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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling voor het
jaar 2015 van de verhoging van het bedrag van de alternatieve
financiering met het oog op de financiering van de netto-meerkost van
het afschaffen van het bijzonder regime van het pensioen van het
vliegend personeel van de burgerlijke luchtvaart, bl. 54626.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling voor het
jaar 2015 van het bedrag voor de alternatieve financiering van de
verplichte verzekering van de geneeskundige verzorging in uitvoering
van artikel 67bis van de wet van 2 januari 2001, bl. 54626.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid en Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling voor het
jaar 2015 van de verhoging van het bedrag van de alternatieve
financiering met het oog op de financiering van het Fonds tot
vergoeding van de in geval van sluiting van ondernemingen ontslagen
werknemers, bl. 54627.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid en Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling, voor het
jaar 2015, van het bedrag van de bijzondere toewijzing toegekend aan
de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening voor de financiering van de
kostprijs van de tewerkstellingscellen, met toepassing van artikel 7, § 1,
derde lid, t) en z), van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, bl. 54628.
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onderhoudsbijdragen, bl. 54689.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 54690.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande
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alimentaires, p. 54689.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 54690.
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30 JANUARI 2015. — Benoeming van de leden van het toezichtco-
mité ter implementatie van het Vlaams Programma voor Plattelands-
ontwikkeling voor de periode 2014-2020, bl. 54691.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

Vaststelling van de jachtexamencommissie voor de periode 2015-2017,
bl. 54692.
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Leefmilieu, Natuur en Energie

Vaststelling van de wildbeheercommissie voor de periode 2015-2017,
bl. 54693.

Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets des weidmännischen Rates
″Conseil cynégétique AREL ASBL″, S. 54694.

Waalse Overheidsdienst

2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek
van de territoriale ruimte van de jachtraad « Conseil cynégétique AREL
ASBL », bl. 54695.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets des weidmännischen Rates
″Conseil cynégétique du Bois Saint-Jean ASBL″, S. 54696.

Waalse Overheidsdienst

2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek
van de territoriale ruimte van de jachtraad « Conseil cynégétique du
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Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets des weidmännischen Rates
″Conseil faunistique et cynégétique de Famenne-Condroz ASBL″, S. 54698.

Waalse Overheidsdienst

2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek
van de territoriale ruimte van de jachtraad « Conseil faunistique et
cynégétique de Famenne-Condroz ASBL », bl. 54699.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

30 JANUARI 2015. — Benoeming van de leden van het toezichtco-
mité ter implementatie van het Vlaams Programma voor Plattelands-
ontwikkeling voor de periode 2014-2020, bl. 54691.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

Vaststelling van de jachtexamencommissie voor de periode 2015-2017,
bl. 54692.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

Vaststelling van de wildbeheercommissie voor de periode 2015-2017,
bl. 54693.

Région wallonne

Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du Conseil cynégétique AREL ASBL, p. 54693.

Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du « Conseil cynégétique du Bois Saint-Jean ASBL », p. 54695.

Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du ″Conseil faunistique et cynégétique de Famenne-Condroz
ASBL″, p. 54697.
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Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets des weidmännischen Rates
″Conseil cynégétique des Grands Bois de Chimay, Couvin et Viroinval ASBL″, S. 54701.

Waalse Overheidsdienst

2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek
van de territoriale ruimte van de jachtraad ″Conseil cynégétique des
Grands Bois de Chimay, Couvin et Viroinval ASBL″, bl. 54701.
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2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek
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Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets des weidmännischen Rates
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Waalse Overheidsdienst

2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek
van de territoriale ruimte van de jachtraad « Unité de gestion cynégé-
tique de Tournai Frontière ASBL », bl. 54711.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets des weidmännischen Rates
″Conseil cynégétique de Val de Hoëgne ASBL″, S. 54712.

Waalse Overheidsdienst

2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek
van de territoriale ruimte van de jachtraad « Conseil cynégétique de Val
de Hoëgne ASBL », bl. 54713.

Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du Conseil cynégétique des Grands Bois de Chimay, Couvin
et Viroinval ASBL, p. 54700.
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2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du ″Groupement d’Intérêt cynégétique de Haute-Sambre
ASBL″, p. 54702.

Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du Conseil cynégétique Salm-Amblève-Lienne ASBL, p. 54705.

Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du ″Conseil cynégétique de Spa-Stavelot-Stoumont ASBL″,
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Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
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Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du ″Conseil cynégétique de Val de Hoëgne ASBL″, p. 54711.
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Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets des weidmännischen Rates
″Conseil faunistique de la Croix-Scaille ASBL″, S. 54715.

Waalse Overheidsdienst

2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek
van de territoriale ruimte van de jachtraad « Conseil faunistique de la
Croix-Scaille ASBL », bl. 54716.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

16 JULI 2015. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot aanwijzing van de in artikel 5 van het Brussels Wetboek van
Ruimtelijke Ordening bedoelde gemachtigde ambtenaren. — Erratum,
bl. 54717.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 93/2015 van 25 juni 2015, bl. 54721.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 93/2015 vom 25. Juni 2015, S. 54724.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmaking, bl. 54727.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel

12 AUGUSTUS 2015. — Omzendbrief houdende het opmaken van de
begroting voor het dienstjaar 2016 van de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
bl. 54728.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 54741 tot 54770.

Service public de Wallonie

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace
territorial du ″Conseil faunistique de la Croix-Scaille ASBL″, p. 54714.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

16 JUILLET 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale désignant les fonctionnaires délégués visés à l’arti-
cle 5 du Code bruxellois de l’Aménagement du Territoire. — Erratum,
p. 54717.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 93/2015 du 25 juin 2015, p. 54718.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 54727.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région de Bruxelles-Capitale

Service public régional de Bruxelles

12 AOUT 2015. — Circulaire relative à l’élaboration du budget de
l’exercice 2016 des centres publics d’action sociale de la Région de
Bruxelles-Capitale, p. 54728.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 54741
à 54770.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2015/203899]
10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling voor het

jaar 2015 van de verhoging van het bedrag van de alternatieve
financiering met het oog op de financiering van de netto-meerkost
van het afschaffen van het bijzonder regime van het pensioen van
het vliegend personeel van de burgerlijke luchtvaart

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet van 2 januari 2001, artikel 66, § 1,
veertiende lid, en § 2, 15o, ingevoegd bij de wet van 27 december 2012;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de sociale zekerheid,
gegeven op 6 maart 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 maart 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 11 juni 2015;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Op de voordracht van de Minister van Pensioenen en de Minister van
Sociale zaken en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bedrag, bedoeld in artikel 66, § 1, veertiende lid, van
de programmawet van 2 januari 2001, van de verhoging van het bedrag
van de alternatieve financiering met het oog op de financiering van de
netto-meerkost van het afschaffen van het bijzonder regime van het
pensioen van het vliegend personeel van de burgerlijke luchtvaart,
wordt voor het jaar 2015 vastgesteld op 11.205 duizend euro.

Art. 2. Het bedrag wordt gestort aan de R.S.Z.-Globaal Beheer.

Art. 3. De minister bevoegd voor Pensioenen en de minister bevoegd
voor Sociale Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Poitiers, 10 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2015/203901]

10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling voor het
jaar 2015 van het bedrag voor de alternatieve financiering van de
verplichte verzekering van de geneeskundige verzorging in uit-
voering van artikel 67bis van de wet van 2 januari 2001

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet van 2 januari 2001, inzonderheid op
artikel 67bis, ingevoegd bij de wet van 22 december 2003 en gewijzigd
door de wetten van 27 december 2004, 23 december 2005, 20 juli 2006,
27 december 2006 en 8 juni 2008;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de sociale zekerheid
gegeven op 6 maart 2015;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2015/203899]
10 AOUT 2015. — Arrêté royal fixant pour l’année 2015 la majoration

du montant du financement alternatif en vue du financement du
surcoût net résultant de la suppression de régime spécial du
pension du personnel navigant de l’aviation civile

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 2 janvier 2001, l’article 66, § 1er, alinéa 14,
et § 2, 15o, inséré par la loi du 27 décembre 2012;

Vu l’avis du Comité de gestion de la sécurité sociale donné le
6 mars 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 mars 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 11 juin 2015;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle;

Sur la proposition du Ministre des Pensions et de la Ministre des
Affaires sociales et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le montant, visé à l’article 66, § 1er, alinéa 14, de la
loi-programme du 2 janvier 2001, de la majoration du montant du
financement alternatif en vue du financement du surcoût net résultant
de la suppression du régime spécial de pension du personnel navigant
de l’aviation civile est pour l’année 2015 fixé à 11.205 milliers d’euros.

Art. 2. Le montant est versé à l’O.N.S.S.-gestion globale.

Art. 3. Le ministre qui a les Pensions dans ses attributions et le
ministere qui a les Affaires sociales dans ses attributions sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Poitiers, le 10 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2015/203901]

10 AOUT 2015. — Arrêté royal fixant le montant pour l’année 2015
pour le financement alternatif de l’assurance obligatoire soins de
santé en exécution de l’article 67bis de la loi de 2 janvier 2001

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 2 janvier 2001, notamment l’article 67bis,
inséré par la loi du 22 décembre 2003 et modifié par les lois des
27 décembre 2004, 23 décembre 2005, 20 juillet 2006, 27 décembre 2006
et 8 juin 2008;

Vu l’avis du Comité de gestion de la sécurité sociale donné le
6 mars 2015;
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Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 maart 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d. 11 juni 2015;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bedrag, bedoeld in artikel 67bis, van de programma-
wet van 2 januari 2001, bestemd voor de alternatieve financiering van
de verplichte verzekering van de geneeskundige verzorging, bedraagt
1.950.448 duizend euro voor het jaar 2015.

Art. 2. Het bedrag bedoeld in artikel 1 wordt toegewezen aan het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Poitiers, 10 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST SOCIALE ZEKERHEID
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/203898]

10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling voor het
jaar 2015 van de verhoging van het bedrag van de alternatieve
financiering met het oog op de financiering van het Fonds tot
vergoeding van de in geval van sluiting van ondernemingen
ontslagen werknemers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet van 2 januari 2001, artikel 66, § 1,
elfde lid, en § 2, 12o, ingevoegd bij de wet van 3 juli 2005;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de sociale zekerheid
gegeven op 6 maart 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
30 maart 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting
d.d. 11 juni 2015;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en de Minister
van Werk en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bedrag, bedoeld in artikel 66, § 1, elfde lid, van de
programmawet van 2 januari 2001, van de verhoging van het bedrag
van de alternatieve financiering met het oog op de financiering van het
Fonds tot vergoeding van de in geval van sluiting van ondernemingen
ontslagen werknemers, wordt voor het jaar 2015 vastgesteld op
3.483 duizend euro.

Art. 2. Het bedrag wordt gestort aan het Fonds tot vergoeding van
de in geval van sluiting van ondernemingen ontslagen werknemers.

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné 30 mars 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 11 juin 2015;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le montant, visé à l’article 67bis, de la loi-programme du
2 janvier 2001, destiné au financement alternatif de l’assurance
obligatoire soins de santé, est de 1.950.448 milliers d’euros pour
l’année 2015.

Art. 2. Le montant visé à l’article 1er est affecté à l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Poitiers, 10 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE ET SERVICE
PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTATION
SOCIALE

[2015/203898]

10 AOUT 2015. — Arrêté royal fixant pour l’année 2015 la majoration
du montant du financement alternatif en vue du financement du
Fonds d’indemnisation des travailleurs licenciés en cas de ferme-
ture d’entreprises

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 2 janvier 2001, l’article 66, § 1er, alinéa 11,
et § 2, 12o, inséré par la loi du 3 juillet 2005;

Vu l’avis du Comité de gestion de la sécurité sociale donné le
6 mars 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 mars 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 11 juin 2015;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle.

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et du Ministre
de l’Emploi et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le montant, visé à l’article 66, § 1er, alinéa 11, de la
loi-programme du 2 janvier 2001, de la majoration du montant du
financement alternatif en vue du financement du Fonds d’indemnisa-
tion des travailleurs licenciés en cas de fermeture d’entreprises est pour
l’année 2015 fixé à 3.483 milliers d’euros.

Art. 2. Le montant est versé au Fonds d’indemnisation des tra-
vailleurs licenciés en cas de fermeture d’entreprises.
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Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en de minister
bevoegd voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Poitiers, 10 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST SOCIALE ZEKERHEID
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/203902]

10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling, voor het
jaar 2015, van het bedrag van de bijzondere toewijzing toegekend
aan de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening voor de financiering
van de kostprijs van de tewerkstellingscellen, met toepassing van
artikel 7, § 1, derde lid, t) en z), van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet (I) van 20 juli 2006, artikel 38, tweede lid;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de sociale zekerheid
gegeven op 6 maart 2015;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
30 maart 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting
d.d. 11 juni 2015;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en de Minister
van Werk en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bedrag, bedoeld in artikel 38, tweede lid, van de
programmawet (I) van 20 juli 2006, dat als bijzondere toewijzing wordt
toegekend aan de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening voor de finan-
ciering van de kostprijs van de tewerkstellingscellen, met toepassing
van artikel 7, § 1, derde lid, t) en z), van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, wordt voor het jaar 2015 vastgesteld op 45.000 duizend euro.

Art. 2. Het bedrag bedoeld in artikel 1 wordt door de R.S.Z.-globaal
beheer gestort aan de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en de minister
bevoegd voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Poitiers, 10 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Poitiers, le 10 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de L’Emploi,
K. PEETERS

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE ET SERVICE
PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTATION
SOCIALE

[2015/203902]

10 AOUT 2015. — Arrêté royal fixant, pour l’année 2015, le montant de
l’allocation spécifique attribué à l’Office national de l’Emploi pour
le financement du coût des cellules de mise à l’emploi en
application de l’article 7, § 1er, alinéa 3, t) et z), de l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme (I) du 20 juillet 2006, l’article 38, alinéa 2;

Vu l’avis du Comité de gestion de la sécurité sociale donné le
6 mars 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 mars 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 11 juin 2015;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et du Ministre
de l’Emploi et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le montant, visé à l’article 38, alinéa 2, de la loi-
programme (I) du 20 juillet 2006, qui est attribué comme allocation
spécifique à l’Office national de l’Emploi pour le financement du coût
des cellules de mise à l’emploi en application de l’article 7, § 1er,
alinéa 3, t) et z), de l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs, est fixé à 45.000 milliers d’euros pour
l’année 2015.

Art. 2. Le montant visé à l’article 1er est versé par l’O.N.S.S.-gestion
globale à l’Office national de l’Emploi.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Poitiers, le 10 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36073]
24 APRIL 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de erkenning van de inventarisatie

van de bedrijventerreinen op perceelsniveau in het Vlaamse Gewest als authentieke geografische gegevensbron

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke gegevensverkeer, artikel 4, § 1;
Gelet op het GDI-decreet van 20 februari 2009, artikel 22;
Gelet op het voorstel van de stuurgroep GDI-Vlaanderen, gedaan op 19 november 2014;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 3 februari 2015;
Gelet op advies 57.283/3 van de Raad van State, gegeven op 10 april 2015, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en

Armoedebestrijding en de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De dataset bedrijventerreinen wordt erkend als authentieke geografische gegevensbron als vermeld in
artikel 22 van het GDI-decreet van 20 februari 2009.

Art. 2. Het Agentschap Ondernemen wordt aangewezen als beheersinstantie als vermeld in artikel 3 van het
besluit van de Vlaamse Regering van 15 mei 2009 houdende uitvoering van het decreet van 18 juli 2008 betreffende het
elektronische bestuurlijke gegevensverkeer.

Art. 3. Conform artikel 25, tweede lid, 3°, van het GDI-decreet van 20 februari 2009 zorgt het Agentschap
Ondernemen ervoor dat er tegen 1 oktober 2020 voldaan wordt aan de technische voorwaarde, vermeld in artikel 22,
eerste lid, 5°, van het voormelde decreet.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de uitbouw van een geografische informatie infrastructuur, en de
Vlaamse minister, bevoegd voor de economie, zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 24 april 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding,
L. HOMANS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36073]
24 AVRIL 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance de l’inventaire des terrains d’activités

économiques à l’échelle de la parcelle en Région flamande comme source authentique de données
géographiques

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives, notamment l’article 4,
§ 1er ;

Vu le décret GDI du 20 février 2009, notamment l’article 22 ;
Vu la proposition du groupe de pilotage GDI-Vlaanderen, faite le 19 novembre 2014 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 3 février 2015 ;
Vu l’avis 57.283/3 du Conseil d’État, donné le 10 avril 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 2°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
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Sur la proposition de la Ministre flamande des Affaires intérieures, de l’Intégration civique, du Logement, de
l’Egalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté et du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de
l’Innovation et des Sports ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’ensemble de données des terrains d’activités économiques est reconnu comme source authentique
de données géographiques telle que visée à l’article 22 du décret GDI du 20 février 2009.

Art. 2. L’Agentschap Ondernemen est désignée comme instance de gestion telle que visée à l’article 3 de l’arrêté
du Gouvernement flamand du 15 mai 2009 portant exécution du décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique
de données administratives.

Art. 3. Conformément à l’article 25, alinéa deux, 3°, du décret GDI du 20 février 2009, l’Agentschap Ondernemen
assure que, pour le 1er octobre 2020, il est satisfait aux prescriptions techniques, visées à l’article 22, alinéa premier, 5°,
du décret précité.

Art. 4. La Ministre flamande ayant le développement d’une infrastructure d’information géographique dans ses
attributions et le Ministre flamand ayant l’économie dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le ou la
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 24 avril 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande des Affaires intérieures, de l’Intégration civique, du Logement,
de l’Egalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

L. HOMANS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Économie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/35962]
10 JULI 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van regelgeving met betrekking tot het

mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer en het verkeersveiligheidsbeleid, wat betreft bevoegd-
heden, overgedragen in het kader van de zesde staatshervorming

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;
Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, gewijzigd

bij de wet van 28 april 2010, artikel 23, § 1, 1°, 2°, gewijzigd bij de wet van 9 juli 1976, en 4°, gewijzigd bij de wet
van 18 juli 1990, § 2, 2°, gewijzigd bij de wet van 9 juli 1976, en § 3, gewijzigd bij de wet van 18 juli 1990, artikel 23bis,
ingevoegd bij de wet van 7 februari 2003, artikel 27, vervangen bij de wet van 9 juli 1976 en gewijzigd bij de wet van
18 juli 1990, artikel 62, gewijzigd bij de wetten van 4 augustus 1996, 16 maart 1999, 7 februari 2003 en 9 maart 2014;

Gelet op de wet van 18 februari 1969 betreffende de maatregelen ter uitvoering van de internationale verdragen
en akten inzake vervoer over zee, over de weg, de spoorweg of de waterweg, artikel 1, gewijzigd bij de wetten van
21 juni 1985, 28 juli 1987 en 15 mei 2006, en artikel 3, gewijzigd bij de wet van 3 mei 1999;

Gelet op de wet van 5 juni 1972 op de veiligheid van de vaartuigen, artikel 17ter en 17quater, ingevoegd bij de wet
van 22 januari 2007;

Gelet op de wet van 12 juli 1983 op de scheepsmeting, artikel 17, § 1;
Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen waaraan elk voertuig voor vervoer te land, de

onderdelen ervan, evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen, artikel 1, gewijzigd bij de wetten van 18 juli 1990,
5 april 1995, 4 augustus 1996, 27 november 1996 en 20 juli 2000, artikel 2, vervangen bij de wet van 18 juli 1990, artikel 3,
gewijzigd bij de wet van 9 maart 2014, en artikel 4bis, ingevoegd bij de wet van 15 mei 2006 en gewijzigd bij de wet
van 9 maart 2014;

Gelet op de wet van 21 mei 1991 betreffende het invoeren van een stuurbrevet voor het bevaren van de
scheepvaartwegen van het Rijk, art. 1, § 1, eerste lid, 2, 3, 2° en 4° en 6, eerste lid;

Gelet op de wet van 21 december 1998 betreffende de productnormen ter bevordering van duurzame productie-
en consumptiepatronen en ter bescherming van het leefmilieu, de volksgezondheid en de werknemers, artikel 5, § 1,
eerste lid, 1°, 2°, gewijzigd bij de wet van 27 december 2004, 3°, 6°, gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, 9°, 10°,
gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, en 11°, artikel 15, § 1, artikel 16, § 1, gewijzigd bij de wetten van 28 maart 2003,
10 september 2009, 27 juli 2011, 25 april 2014 en 15 mei 2014, en artikel 19bis, § 1 en § 3, ingevoegd bij de wet van
28 maart 2003;

Gelet op de wet van 12 februari 2008 tot instelling van een nieuw algemeen kader voor de erkenning van
EG-beroepskwalificaties, artikel 7, 9, 10, 11, 14, 15, 16, 17, 18, 22, 23, 26, 27 en 28;

Gelet op de wet van 15 juli 2013 betreffende het goederenvervoer over de weg en houdende uitvoering van de
Verordening (EG) nr. 1071/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van
gemeenschappelijke regels betreffende de voorwaarden waaraan moet zijn voldaan om het beroep van wegvervoer-
ondernemer uit te oefenen en tot intrekking van richtlijn 96/26/EG van de Raad en houdende uitvoering van de
Verordening (EG) nr. 1072/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van
gemeenschappelijke regels voor toegang tot de markt voor internationaal goederenvervoer over de weg, artikel 9, 13,
1° tot en met 3°, en 5° tot en met 7°, artikel 15, 2°, 5° en 6°, artikel 28, 4°, artikel 29, § 2, artikel 48, § 1, eerste lid, en
artikel 52, § 5, 2°;

Gelet op de wet van 15 juli 2013 betreffende het reizigersvervoer over de weg en houdende uitvoering van de
Verordening (EG) nr. 1071/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van
gemeenschappelijke regels betreffende de voorwaarden waaraan moet zijn voldaan om het beroep van wegvervoer-
ondernemer uit te oefenen en tot intrekking van Richtlijn 96/26/EG van de Raad en houdende uitvoering van de
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Verordening (EG) nr. 1073/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van
gemeenschappelijke regels voor toegang tot de internationale markt voor touringcar- en autobusdiensten en tot
wijziging van Verordening (EG) nr. 561/2006, artikel 7, § 3, 1° tot en met 3°, en 5°, artikel 12, 16, 1° tot en met 3°, en
5° tot en met 7°, artikel 18, 1°, 6° en 7°, artikel 36, § 1, eerste lid, en artikel 39, § 5, 2°;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan
de auto’s, hun aanhangwagens en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan
de bromfietsen, de motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 februari 1981 houdende uitvoering van de richtlijnen van de Europese
Gemeenschappen betreffende de goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan, landbouw- of
bosbouwtrekkers op wielen, hun bestanddelen alsook hun veiligheidsonderdelen;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 december 1988 betreffende de maatregelen tegen luchtverontreiniging door
uitlaatgassen van motoren in motorvoertuigen;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 december 1994 tot vaststelling van de erkenningsvoorwaarden en de regeling
van de administratieve controle van de instellingen belast met de controle van de in het verkeer gebrachte voertuigen;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 januari 1996 betreffende de toegang tot het beroep van ondernemer van
nationaal en internationaal goederenvervoer over de binnenwateren;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 augustus 1996 houdende uitvoering van de richtlijnen van de Europese
Gemeenschappen betreffende de goedkeuring van twee- of driewielige motorvoertuigen, hun onderdelen en technische
eenheden alsook hun veiligheidstoebehoren;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs;
Gelet op het koninklijk besluit van 23 december 1998 betreffende het verkrijgen van vaarbewijzen voor het besturen

van binnenvaartuigen bestemd voor het goederen-en personenvervoer;
Gelet op het koninklijk besluit van 19 juli 2000 betreffende de inning en de consignatie van een som bij het

vaststellen van sommige inbreuken inzake het vervoer over de weg;
Gelet op het koninklijk besluit van 11 mei 2004 betreffende de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het

besturen van motorrijtuigen;
Gelet op het koninklijk besluit van 5 december 2004 houdende vaststelling van productnormen voor inwendige

verbrandingsmotoren in niet voor de weg bestemde mobiele machines;
Gelet op het koninklijk besluit van 1 september 2006 houdende invoering van de technische controle langs de weg

van bedrijfsvoertuigen die ingeschreven zijn in België of in het buitenland;
Gelet op het koninklijk besluit van 1 september 2006 betreffende de inning en de consignatie van een som bij het

vaststellen van sommige inbreuken inzake de technische eisen waaraan elk voertuig voor vervoer te land, de
onderdelen ervan, evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 november 2006 betreffende de erkenning van en de controle op de
diagnosecentra in de zin van artikel 23sexies, § 4, derde lid, van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 maart 2007 houdende de bemanningsvoorschriften op de scheepvaartwegen
van het Koninkrijk;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 maart 2007 houdende de organisatie van de examens en de vaststelling van
de retributies voor de bekwaamheidsbewijzen in Rijn- en binnenvaart;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 april 2007 tot vaststelling van de retributies te innen voor de dekking der
kosten van controle en toezicht betreffende de instellingen belast met de technische controle van de in het verkeer
gebrachte voertuigen;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van
bestuurders van voertuigen van de categorieën C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 december 2007 tot vaststelling van de tarieven van de retributies voor
prestaties inzake het certificeren van vaartuigen voor de binnenvaart;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 maart 2009 betreffende de technische voorschriften voor binnenschepen;
Gelet op het koninklijk besluit van 15 mei 2009 tot vaststelling van het bedrag der vergoedingen te innen voor het

toekennen, vernieuwen en uitbreiden van de erkenning als technische dienst voor de goedkeuring van motor-
voertuigen en aanhangwagens daarvan en van systemen, onderdelen en technische eenheden die voor dergelijke
voertuigen zijn bestemd;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 juni 2010 houdende de erkenning van de beroepskwalificaties die door
rij-instructeurs en directeurs van rijscholen werden verworven in de lidstaten van de Europese Gemeenschap, alsook
tot wijziging van het koninklijk besluit van 11 mei 2004 betreffende de voorwaarden voor erkenning van scholen voor
het besturen van motorvoertuigen;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de goedkeuring, de ijking en de installatie van de
meettoestellen gebruikt om toezicht te houden op de naleving van de wet betreffende de politie over het wegverkeer
en haar uitvoeringsbesluiten;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 november 2011 houdende goedkeuring van het besluit 2010-I-8 van
2 juni 2010 van de Centrale Commissie voor de Rijnvaart dat het Reglement betreffende het Scheepvaartpersoneel op
de Rijn aanneemt en houdende goedkeuring van de besluiten 2010-II-3 en 2010-II-5 van 9 en 10 december 2010 van de
Centrale Commissie voor de Rijnvaart tot wijziging van dit Reglement;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 januari 2013 houdende erkenning van de gelijkwaardigheid van het
Oostenrijkse, Bulgaarse, Hongaarse, Poolse, Roemeense, Slowaakse en Tsjechische dienstboekje op de scheepvaart-
wegen van het Koninkrijk;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 maart 2013 betreffende het gebruik van vloeibaar gemaakte petroleumgassen
(LPG) voor de aandrijving van auto’s;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 maart 2013 betreffende het gebruik van gecomprimeerd aardgas (CNG) voor
het aandrijven van auto’s;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 april 2014 betreffende de inning en de consignatie van een som bij de
vaststelling van overtredingen inzake het wegverkeer;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 mei 2014 betreffende het goederenvervoer over de weg;
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Gelet op het koninklijk besluit van 22 mei 2014 betreffende het reizigersvervoer over de weg;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 23 maart 2015;
Gelet op het advies van de raadgevende commissie “administratie-nijverheid”, gegeven op 4 juni 2015;
Gelet op advies 57.371/VR/3 van de Raad van State, gegeven op 15 juni 2015, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement

op de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen

Artikel 1. In artikel 1, § 2, van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 14 april 2009, 17 juni 2013, 10 juli 2013 en 18 oktober 2013, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° er wordt een punt 4bis ingevoegd, dat luidt als volgt:

“4bis. “Vlaamse minister”: de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid;”;

2° er wordt een punt 4ter ingevoegd, dat luidt als volgt:

“4ter. “bevoegde Vlaamse instantie”: de Vlaamse minister of zijn gemachtigde;”;

3° er wordt een punt 4quater ingevoegd, dat luidt als volgt:

“4quater. “Departement”: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;”;

4° er wordt een punt 4quinquies ingevoegd, dat luidt als volgt:

“4quinquies. “Agentschap”: het Agentschap Wegen en Verkeer, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de
Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;”;

5° in punt 5 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer – Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid – Dienst Voertuigen, waarvan de kantoren gelegen zijn in City Atrium –
Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel,” vervangen door de woorden “het Departement”;

6° in punt 6 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer – Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid – Directie Certificering en Inspectie, waarvan de kantoren gelegen zijn in City Atrium
– Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel,” vervangen door de woorden “het Departement”;

7° in punt 7 wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse” ingevoegd.

Art. 2. In artikel 3 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse”
ingevoegd;

2° in paragraaf 4, e), wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse”
ingevoegd;

3° in paragraaf 4 wordt punt f) opgeheven;

4° in paragraaf 5, tweede lid, wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse”
ingevoegd.

Art. 3. In artikel 3bis, § 10, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 10 december 1980 en
vervangen bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, wordt het woord “Ons” vervangen door de woorden “de
Vlaamse minister”.

Art. 4. In artikel 4bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1 worden de woorden “door de Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“bij besluit van de Vlaamse Regering”;

2° in punt 2 worden de woorden “duidt de Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“wijst de Vlaamse minister”;

3° in punt 2 worden de woorden “door de Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“bij besluit van de Vlaamse Regering”.

Art. 5. In artikel 4ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, wordt tussen het
woord “bevoegde” en het woord “instantie” telkens het woord “Vlaamse” ingevoegd.

Art. 6. In artikel 5 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse”
ingevoegd;

2° in paragraaf 3, 3, tweede lid, wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord
“Vlaamse” ingevoegd;

3° in paragraaf 3, 4, wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse”
ingevoegd;

4° in paragraaf 3, 4, worden de woorden “of zijn afgevaardigde” opgeheven.

Art. 7. In artikel 8, § 5, zesde lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 14 april 2009,
worden de woorden “Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.
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Art. 8. In artikel 10 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 14 april 2009 en gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 6 september 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse”
ingevoegd;

2° in paragraaf 2, 8, worden de woorden “Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”;

3° in paragraaf 2, 8, wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse”
ingevoegd;

4° in paragraaf 2, 10, b), worden de woorden “Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”;

5° in paragraaf 4, 1, wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” telkens het woord “Vlaamse”
ingevoegd;

6° in paragraaf 4, 2, worden de woorden “Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”;

7° in paragraaf 4, 3, wordt de zinsnede “Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer – Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid – Dienst Voertuigen, waarvan de kantoren gelegen zijn in City Atrium –
Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel” vervangen door het woord “goedkeuringsinstantie”.

Art. 9. In artikel 14 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 10, wordt tussen het woord “de” en het woord “bevoegde” het woord “Vlaamse” ingevoegd;

2° in paragraaf 1, 11, worden de woorden “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur”
vervangen door de woorden “de goedkeuringsinstantie”.

Art. 10. In artikel 16ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 1, worden de woorden “Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”;

2° in paragraaf 1, 5, 5°, wordt het woord “administratie” vervangen door het woord “goedkeuringsinstantie”;

3° in paragraaf 1, 5, 6°, worden de woorden “ambtenaren van de administratie” vervangen door de woorden
“personeelsleden van de goedkeuringsinstantie”;

4° in paragraaf 2, 1, worden de woorden “een bevoegde instantie” vervangen door de woorden “de
goedkeuringsinstantie”;

5° in paragraaf 3, 4, worden de woorden “Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”;

6° in paragraaf 7, 1, worden de woorden “Minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”;

7° in paragraaf 8 worden de woorden “door Ons” vervangen door de woorden “ bij besluit van de Vlaamse
Regering”.

Art. 11. In artikel 18, § 3, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 12 december 1975, worden
de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 12. In artikel 19, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 14 januari 1971,
16 september 1991 en 15 december 1998, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de
woorden “Vlaamse minister”.

Art. 13. In artikel 20 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 14 januari 1971 en gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 12 december 1975, 16 november 1984, 15 december 1998 en 18 december 2002, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “Vlaamse
minister”;

2° in paragraaf 4 wordt de zinsnede “Minister die de autokeuring onder zijn bevoegdheid heeft of door zijn
gemachtigde,” vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 14. In artikel 21, § 3, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 13 september 1985,
16 september 1991 en 15 december 1998, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de
woorden “Vlaamse minister”.

Art. 15. In artikel 22, eerste lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 december 1975
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 september 1991, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen”
vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 16. In artikel 23, § 2, D, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 17 maart 2003, wordt
de zinsnede “Minister die de autokeuring onder zijn bevoegdheid heeft, of zijn gemachtigde,” vervangen door de
woorden “bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 17. In artikel 23ter, § 4, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 december 1998,
wordt de zinsnede “Minister die de autokeuring onder zijn bevoegdheid heeft,” vervangen door de woorden “Vlaamse
minister”.

Art. 18. In artikel 23sexies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 december 1998 en
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 17 maart 2003, 26 april 2006, 28 september 2010, 1 juni 2011, 6 september 2013
en 4 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 3 worden de woorden “de Federaal Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de
woorden “het Departement”;

2° in paragraaf 4, 3°, wordt het woord “Belgische” opgeheven.
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Art. 19. In artikel 23octies, § 1, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 december 1998 en
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 17 maart 2003, wordt punt 6° opgeheven.

Art. 20. In artikel 23novies, § 1, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 december 1998
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 26 april 2006, worden de woorden “Minister die de autokeuring onder zijn
bevoegdheid heeft of door zijn gemachtigde” vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 21. In artikel 23decies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 december 1998 en
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 17 maart 2003, 26 april 2006 en 1 juni 2011, worden de woorden “Minister
die de autokeuring onder zijn bevoegdheid heeft of door zijn gemachtigde” telkens vervangen door de woorden
“bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 22. In artikel 23undecies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 december 1998,
vervangen bij het koninklijk besluit van 12 november 2009 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 1 juni 2011,
10 januari 2012 en 18 oktober 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 wordt tussen het woord “de” en het woord “minister” het woord “Vlaamse” ingevoegd;

2° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “Minister of zijn gemachtigde” vervangen door de woorden
“bevoegde Vlaamse instantie”;

3° in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden “Minister of zijn afgevaardigde” vervangen door de woorden
“bevoegde Vlaamse instantie”;

4° in paragraaf 3, derde lid, worden de woorden “de F.O.D. Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden
“het Departement”.

Art. 23. In artikel 28 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 december 1975 en laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 29 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 4, 2, wordt de zinsnede “Minister van Verkeerswezen, Bestuur van de Verkeersreglementering en
van de Infrastructuur, Wegverkeer – Technische Directie, Wetstraat 155, 1040 Brussel” vervangen door het woord
“goedkeuringsinstantie”;

2° in paragraaf 4, 4, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of diens afgevaardigde” vervangen door
de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

3° in paragraaf 4, 8.1 en 8.2, worden de woorden “bevoegde autoriteiten” vervangen door het woord
“goedkeuringsinstantie”;

4° in paragraaf 4, 9, wordt het woord “ambtenaren” telkens vervangen door het woord “personeelsleden”;

5° in paragraaf 4, 9, worden de woorden “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur”
vervangen door de woorden “de goedkeuringsinstantie”;

6° in paragraaf 4, 9, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of diens afgevaardigde” vervangen door
de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

7° in paragraaf 4, 9, wordt het woord “België” vervangen door de woorden “het Vlaamse Gewest”;

8° in paragraaf 4, 10, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of diens afgevaardigde” vervangen door
de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

9° in paragraaf 4, 12, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn afgevaardigde” vervangen door de
woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

10° in paragraaf 5, 1°, worden de woorden “Minister of zijn gemachtigde” vervangen door de woorden “bevoegde
Vlaamse instantie”;

11° in paragraaf 5, 1°, worden de woorden “Dienst Voertuigen van het Directoraat-generaal Mobiliteit en
Verkeersveiligheid” vervangen door het woord “goedkeuringsinstantie”;

12° in paragraaf 6, 3, 1°, worden de woorden “FOD Mobiliteit en Vervoer” telkens vervangen door het woord
“goedkeuringsinstantie”;

13° in paragraaf 7 worden de woorden “Minister die bevoegd is voor het wegverkeer” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”.

Art. 24. In artikel 31, § 1, 4°, tweede lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van
12 december 1975, worden de woorden “De Minister van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “Het
Agentschap”.

Art. 25. In artikel 32bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 16 november 1984 en laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 18 oktober 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1.1.3 wordt de zinsnede “ de Minister van Openbare Werken, of zijn afgevaardigde,” vervangen door
de woorden “het Agentschap”;

2° in punt 2.1.2, tweede lid, worden de woorden “De Minister van Verkeerswezen of zijn afgevaardigde bepalen”
vervangen door de woorden “Het Agentschap bepaalt”;

3° in punt 8.2 wordt de zinsnede “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur,
Wegverkeer – Technische Directie, Wetstraat 155, 1040 Brussel, 1000 Brussel” vervangen door de woorden “de
goedkeuringsinstantie”.

Art. 26. In artikel 34, § 1, 4°, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 17 maart 2003, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “Minister of zijn gemachtigde” worden vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° de woorden “Dienst Voertuigen van het Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” worden
vervangen door het woord “goedkeuringsinstantie”.

Art. 27. In artikel 39 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 14 januari 1971,
9 augustus 1971, 12 december 1975, 12 februari 1995, 17 maart 2003 en 18 oktober 2013, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in paragraaf 2, 5, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “bevoegde
Vlaamse instantie”;
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2° in paragraaf 3, 1, d), wordt de zinsnede “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur,
Dienst Wegverkeer, Technische Directie, Wetstraat 155, te 1040 Brussel” vervangen door de woorden “de
goedkeuringsinstantie”;

3° in paragraaf 3, 2, d), wordt de zinsnede “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur,
Dienst Wegverkeer, Technische Directie, Wetstraat 155, te 1040 Brussel” vervangen door de woorden “de
goedkeuringsinstantie”;

4° in paragraaf 3, 5, worden de woorden “Minister of zijn gemachtigde” vervangen door de woorden “bevoegde
Vlaamse instantie”;

5° in paragraaf 3, 5, worden de woorden “Dienst Voertuigen van het Directoraat-generaal Mobiliteit en
Verkeersveiligheid” vervangen door het woord “goedkeuringsinstantie”.

Art. 28. In artikel 40 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 9 augustus 1971 en gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 12 december 1975, 9 mei 1988 en 15 december 1998, wordt de zinsnede “het Bestuur
van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur, Wegverkeer – Technische Directie, Wetstraat 155, te
1040 Brussel” telkens vervangen door de woorden “de goedkeuringsinstantie”.

Art. 29. In artikel 43 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 december 1975 en laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 3, 3°, b), wordt de zinsnede “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur,
Wegverkeer – Technische Directie, Wetstraat 155, te 1040 Brussel” vervangen door de woorden “de goedkeuringsin-
stantie”;

2° in paragraaf 4, 1, worden de woorden “minister bevoegd voor het wegverkeer of zijn afgevaardigde” vervangen
door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 30. In artikel 54 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 december 1975 en gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 11 augustus 1976, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 2°, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn afgevaardigde” vervangen door de
woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° in paragraaf 5 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gemachtigde” vervangen door de
woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

3° in paragraaf 6, 1°, worden de woorden “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur”
vervangen door de woorden “de goedkeuringsinstantie”;

4° in paragraaf 6, 2° en 4°, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gemachtigde” telkens
vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

5° in paragraaf 6, 5°, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “Vlaamse
minister”.

Art. 31. In artikel 57, § 10, 2°, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 9 mei 1988 en
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 15 december 1998, wordt de zinsnede “het Bestuur van de Verkeers-
reglementering en van de Infrastructuur, Wegverkeer – Technische Directie, Wetstraat 155, te 1040 Brussel” vervangen
door de woorden “de goedkeuringsinstantie”.

Art. 32. In artikel 58 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 10 december 1980 en gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 3 augustus 1981, 13 september 1985 en 17 maart 2003, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in punt 4.3 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of diens gemachtigde” vervangen door de
woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° in punt 5.1 wordt de zinsnede “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur,
Wegverkeer – Technische Directie, Wetstraat 155, te 1040 Brussel” vervangen door de woorden “de goedkeurings-
instantie”;

3° in punt 6 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gemachtigde” vervangen door de woorden
“bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 33. In artikel 59 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 21 mei 1987 en gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 15 december 1998, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1.2.1.2 en 1.2.2.2 wordt de zinsnede “het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de
Infrastructuur, Wegverkeer – Technische Directie, Wetstraat 155, te 1040 Brussel” vervangen door de woorden “de
goedkeuringsinstantie”;

2° in punt 2.4.1.5 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gevolmachtigde” vervangen door de
woorden “bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 34. In artikel 60 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 21 mei 1987, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 3.2.3 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gevolmachtigde” vervangen door de
woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° in punt 4.3.1 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gevolmachtigde” vervangen door de
woorden “bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 35. In artikel 72 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “kan” vervangen door de zinsnede “en de bevoegde Vlaamse instantie kunnen,
elk wat hem of haar betreft,”;

2° in het tweede lid wordt tussen het woord “kan” en het woord “worden” de woorden “door de Vlaamse
minister” ingevoegd.
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Art. 36. In artikel 77 van hetzelfde besluit, hersteld bij het koninklijk besluit van 17 februari 1995 en gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 13 maart 1995, 10 april 1995, 20 juli 2000, 15 februari 2006 en 31 januari 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 5.1, § 2, punt 5.2, punt 5.4 en punt 6.4.3 worden de woorden “Minister die het Vervoer onder zijn
bevoegdheid heeft of zijn afgevaardigde” telkens vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° in punt 5.2 wordt de zinsnede “Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Dienst Voertuigen, Wetstraat
155, te 1040 Brussel” vervangen door het woord “Departement”;

3° in punt 5.2 worden de woorden “het Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de
woorden “de goedkeuringsinstantie”;

4° in punt 5.3.1 worden de woorden “Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door het
woord “Departement”;

5° in punt 5.3.1 wordt het woord “ambtenaren” vervangen door het woord “personeelsleden”;

6° in punt 5.3.1 en punt 5.3.2 worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen
door de woorden “het Departement”;

7° in punt 5.3.1 worden de woorden “Minister of zijn afgevaardigde” vervangen door de woorden “bevoegde
Vlaamse instantie”;

8° in punt 5.3.2 wordt het woord “ambtenaren” vervangen door het woord “personeelsleden”;

9° in punt 5.3.2 wordt het woord “Koning” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

10° in punt 5.6 worden de woorden “Minister die het Vervoer onder zijn bevoegdheid heeft” telkens vervangen
door de woorden “Vlaamse minister”;

11° in punt 5.8 wordt de zinsnede “gestort op rekening nummer IBAN: BE86 6792 0060 1050 – BIC: PCHQBE BB
van het Directoraat Generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid – Ontvangsten” vervangen door de woorden “betaald op
de in het betalingsverzoek vastgestelde wijze”;

12° in punt 8, (a), worden de woorden “gemachtigde ambtenaar van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer” vervangen door de woorden “gemachtigd personeelslid van het Departement”.

Art. 37. In artikel 78bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, wordt het
woord “is” vervangen door de zinsnede “en de Vlaamse minister zijn, ieder wat hem of haar betreft,”.

Art. 38. Aan artikel 80 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 17 januari 1989, wordt een
derde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Onverminderd de bevoegdheid van andere personen, houden de wegeninspecteurs vermeld in artikel 16 van het
decreet van 3 mei 2013 betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder wegtransport
en de door de Vlaamse minister aangewezen personeelsleden van het Departement, toezicht op de naleving van dit
algemeen reglement.”.

Art. 39. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit, vervangen hij het koninklijk besluit van 12 december 1975, worden de
woorden “het Ministerie van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “de goedkeuringsinstantie”.

Art. 40. In bijlage 11 bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 16 november 1985, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in aanhangsel I worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gemachtigde” telkens vervangen door
de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° in aanhangsel III, punt 1.1, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn afgevaardigde” vervangen
door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

3° in aanhangsel III, bijvoegsel 1, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gemachtigde”
vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

4° in aanhangsel IV wordt de zinsnede “Namens de Minister: Voor de Directeur-Generaal: De Hoofdingenieur-
Directeur,” vervangen door de zinsnede “Namens de Vlaamse minister: het hoofd van het Departement”.

Art. 41. In bijlage 21 bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 februari 2006, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “Minister die het Vervoer onder zijn bevoegdheid heeft, of zijn gemachtigde” wordt telkens
vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° het woord “ambtenaren” wordt telkens vervangen door het woord “personeelsleden”;

3° de woorden “Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” worden telkens vervangen door het woord
“Departement”.

Art. 42. In bijlage 29 bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 14 april 2009, worden de
woorden “Dienst Voertuigen” vervangen door het woord “goedkeuringsinstantie”.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen reglement
op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen

Art. 43. In artikel 1, § 2, van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen, vervangen bij het
koninklijk besluit van 20 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een punt 3bis ingevoegd, dat luidt als volgt:

“3bis. “Vlaamse minister”: de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid;”;

2° er wordt een punt 3ter ingevoegd, dat luidt als volgt:

“3ter. “bevoegde Vlaamse instantie”: de Vlaamse minister of zijn gemachtigde;”;

3° er wordt een punt 3quater ingevoegd, dat luidt als volgt:

“3quater. “Departement”: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;”;
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4° in punt 4 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer - Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid - dienst Voertuigen, waarvan de kantoren gelegen zijn in City Atrium -
Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel,” vervangen door de woorden “het Departement”;

5° in punt 5 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer - Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid - Directie Certificering en Inspectie, waarvan de kantoren gelegen zijn in City Atrium
- Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel,” vervangen door de woorden “het Departement”;

6° in punt 6 wordt tussen het woord “bevoegde” en het woord “instantie” het woord “Vlaamse” ingevoegd.

Art. 44. In artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 16 december 1981,
21 december 1983, 6 april 1995 en 19 december 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 3, 5 en 6 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn gemachtigde” vervangen door
de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° in paragraaf 3bis worden de woorden “Minister van Verkeerswezen en Posterijen, Telegrafie en Telefonie of zijn
afgevaardigde” vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

3° in paragraaf 7 worden de woorden “het Ministerie van Verkeer en Infrastructuur” vervangen door de woorden
“de goedkeuringsinstantie”;

4° in paragraaf 7 worden de woorden “de gemachtigde ambtenaar” vervangen door de woorden “het gemachtigde
personeelslid”.

Art. 45. In artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 16 december 1981,
21 december 1983 en 20 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 en paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of zijn
gemachtigde” vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

2° in paragraaf 4, tweede lid, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of van zijn gemachtigde”
vervangen door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

3° in paragraaf 6, eerste lid, worden de woorden “het Bestuur van het Vervoer” vervangen door de woorden “de
goedkeuringsinstantie”.

Art. 46. In artikel 9.2.2, § 2, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 21 december 1983 en
20 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 2.2 wordt de zinsnede “het Ministerie van Verkeerswezen, Bestuur van het Vervoer, Directie B1,
Kantersteen 12, 1000 Brussel” vervangen door de woorden “de goedkeuringsinstantie”;

2° in punt 2.3 worden de woorden “het Ministerie van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “de bevoegde
Vlaamse instantie”;

3° in punt 2.4 en 2.7 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of diens gemachtigde” vervangen door de
woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”;

4° in punt 2.5 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of aan diens gemachtigde” vervangen door de
woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”;

5° in punt 2.6 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of van diens gemachtigde” vervangen door de
woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”;

6° in punt 2.8 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “Vlaamse
minister”.

Art. 47. In artikel 10 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 27 april 1976,
16 december 1981 en 20 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 2° en punt 3° wordt het woord “beambten” vervangen door het woord “personeelsleden”;

2° in punt 4° worden de woorden “een bevoegde beambte” vervangen door de woorden “een bevoegd
personeelslid” en worden de woorden “de bevoegde beambte” vervangen door de woorden “het bevoegde
personeelslid”.

Art. 48. In artikel 30 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 16 december 1981, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, 2, wordt de zinsnede “het Ministerie van Verkeerswezen, Bestuur van het Vervoer, Directie B1,
Kantersteen 12, 1000 Brussel” vervangen door de woorden “de goedkeuringsinstantie”;

2° in paragraaf 2, 3, worden de woorden “het Ministerie van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “de
bevoegde Vlaamse instantie”;

3° in paragraaf 2, 4, 2.6 en 2.7 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of diens gemachtigde” vervangen
door de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

4° in paragraaf 2, 5, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen of aan diens gemachtigde” vervangen door
de woorden “bevoegde Vlaamse instantie”;

5° in paragraaf 2, 8, worden de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “Vlaamse
minister”.

Art. 49. Aan artikel 36 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 6 april 1995, wordt een derde
lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Onverminderd de bevoegdheid van andere personen, houden de wegeninspecteurs vermeld in artikel 16 van het
decreet van 3 mei 2013 betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder wegtransport
en de door de Vlaamse minister aangewezen personeelsleden van het Departement, toezicht op de naleving van dit
algemeen reglement.”.
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Art. 50. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 16 december 1981, worden de
woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 1 december 1975
houdende algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg

Art. 51. In artikel 60.2 van het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie
van het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg worden de woorden “Minister van Verkeerswezen”
vervangen door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het
vervoer,”.

Art. 52. In artikel 65.5 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 18 september 1991, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 2 worden de woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de zinsnede “de Vlaamse
minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer,”;

2° in punt 11 worden de woorden “minister bevoegd voor het wegverkeer” vervangen door de zinsnede “Vlaamse
minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer”.

Art. 53. In artikel 85.25 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 1 februari 1991, worden de
woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de zinsnede “Vlaamse minister, bevoegd voor het
mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer”.

Art. 54. In artikel 85.26 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 1 februari 1991, worden de
woorden “Minister van Verkeerswezen” vervangen door de zinsnede “Vlaamse minister, bevoegd voor het
mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 26 februari 1981 houdende uitvoering van de richtlijnen van de
Europese Gemeenschappen betreffende de goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan, landbouw- of

bosbouwtrekkers op wielen, hun bestanddelen alsook hun veiligheidsonderdelen

Art. 55. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 26 februari 1981 houdende uitvoering van de richtlijnen van de
Europese Gemeenschappen betreffende de goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan, landbouw-
of bosbouwtrekkers op wielen, hun bestanddelen alsook hun veiligheidsonderdelen, gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 16 november 2005, wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid, Dienst Voertuigen” vervangen door de zinsnede “het departement, vermeld in
artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de
Vlaamse administratie”.

Art. 56. In artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 november 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “De Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” worden vervangen door de zinsnede
“departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot
de organisatie van de Vlaamse administratie”;

2° de woorden “ambtenaren van het De Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” worden vervangen door
de woorden “personeelsleden van het voormelde departement”.

Art. 57. In artikel 4 tot en met 7 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 november 2005,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “Minister tot wiens bevoegdheid het transport behoort” worden vervangen door de zinsnede
“Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid,”;

2° de woorden “diens gemachtigde” worden vervangen door de zinsnede “het departement, vermeld in artikel 28,
§ 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse
administratie,”.

Art. 58. In artikel 8 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 november 2005, worden de
woorden “Minister tot wiens bevoegdheid het transport behoort” vervangen door de zinsnede “Vlaamse minister,
bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid”.

Art. 59. Artikel 9 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 9. Artikel 80 van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische
eisen waaraan de auto’s en hun aanhangwagens moeten voldoen is van toepassing.”

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 30 december 1988
betreffende de maatregelen tegen luchtverontreiniging door uitlaatgassen van motoren in motorvoertuigen

Art. 60. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 30 december 1988 betreffende de maatregelen tegen
luchtverontreiniging door uitlaatgassen van motoren in motorvoertuigen wordt vervangen door wat volgt:

“Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° voertuig: elk voertuig dat uitgerust is met een motor met elektrische of compressie-ontsteking, bestemd om op
de weg te rijden, met of zonder koetswerk, op ten minste vier wielen, met een maximale toegelaten massa van ten
minste 400 kg en met een door de constructie bepaalde maximumsnelheid van ten minste 50 kilometer per uur, met
uitzondering van de landbouwtrekkers en landbouwmachines, alsook de toestellen voor openbare werken;

2° Minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid;

3° Departement: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie.”.

Art. 61. In artikel 5, 5.1, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “België” wordt vervangen door de woorden “het Vlaamse Gewest”;

2° de zinsnede “Bestuur van het Vervoer, Directie B1, Kantersteen 12, te B-1000 Brussel,” wordt vervangen door het
woord “Departement”.

Art. 62. In artikel 7 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 24 april 1990, worden de
woorden “van Verkeerswezen” opgeheven.
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Art. 63. In artikel 8 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 24 april 1990, worden de
woorden “van Verkeerswezen” opgeheven.

Art. 64. In artikel 10 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 10.2, eerste lid, worden de woorden “ambtenaren en beambten van het Bestuur van het Vervoer en van
het Hoog Comité van Toezicht die met een mandaat van gerechtelijke politie belast zijn” vervangen door de zinsnede
“wegeninspecteurs, vermeld in artikel 16 van het decreet van 3 mei 2013 betreffende de bescherming van de
verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder wegtransport, en de personeelsleden van het Departement die de
Minister aangewezen heeft”;

2° in punt 10.2, tweede lid, wordt het woord “beambten” vervangen door het woord “personen”.

HOOFDSTUK 6. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 23 december 1994 tot vaststelling van de erkenningsvoorwaarden
en de regeling van de administratieve controle van de instellingen belast met de controle van de in het verkeer gebrachte voertuigen

Art. 65. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 23 december 1994 tot vaststelling van de erkenningsvoorwaarden
en de regeling van de administratieve controle van de instellingen belast met de controle van de in het verkeer
gebrachte voertuigen wordt vervangen door wat volgt:

“Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° “Minister”: de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid;

2° “Departement”: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;

3° “instelling”: elke vennootschap waaraan door de Minister de controle van de in het verkeer gebrachte
voertuigen is toevertrouwd;

4° “technische tijd”: de theoretische gemiddelde tijd die toegekend is voor een bepaalde prestatie van technische
controle. De lijst van de prestaties alsook de toegekende technische tijden van elke prestatie worden vermeld in bijlage
1, die bij dit besluit is gevoegd.”.

Art. 66. In artikel 4, eerste lid van hetzelfde besluit wordt de zin “De instelling moet de gebruikers diensten van
optimale kwaliteit verzekeren; zij schikt zich naar de richtlijnen die haar hierover verstrekt worden door de Minister
of zijn gemachtigde.” vervangen door de zin “De instelling moet de gebruikers diensten van optimale kwaliteit
verzekeren; zij schikt zich naar de richtlijnen die haar hierover door Ons worden verstrekt.”.

Art. 67. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “van de Minister” worden opgeheven;

2° tussen de zinsnede “te schikken naar de” en het woord “richtlijnen” wordt de zinsnede “door Ons verstrekte”
ingevoegd.

Art. 68. In artikel 10 van hetzelfde besluit worden de woorden “de Minister” telkens vervangen door het woord
“Ons”.

Art. 69. In artikel 11, § 2, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “de Minister” vervangen door het woord “Ons”;

2° in het derde lid worden de woorden “de Directeur-generaal van het Bestuur van de Verkeersreglementering en
van de Infrastructuur” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 70. In artikel 21 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 6 april 1995, worden de
woorden “de Directeur-generaal van het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de infrastructuur” telkens
vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 71. Artikel 22 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 22. De instelling draagt bij tot de financiering van de uitgaven voor de werking, de subsidies en de
investeringen ten bate van de verkeersveiligheid. Die bijdrage bedraagt zes procent van de netto-ontvangsten, zijnde
de geïnde vergoedingen na aftrek van de btw en de bijdragen, vermeld in dit artikel en in artikel 23.”.

Art. 72. In artikel 26 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “de Minister of zijn gemachtigde” vervangen door het woord “Ons”;

2° in het derde lid worden de woorden “de Directeur-generaal van het Bestuur van de Verkeersreglementering en
van de Infrastructuur” vervangen door de woorden “het Departement de volgende zaken”.

Art. 73. In artikel 27, vierde lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “de Directeur-generaal van het Bestuur
van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 74. In artikel 29, § 2, derde lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “de Directeur-generaal van het
Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 75. In bijlage 4, I, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 6 april 1995, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in A.1. worden de woorden “de Minister” vervangen door het woord “Ons”;

2° in A.6. worden de woorden “de Minister of zijn gemachtigde” vervangen door het woord “Ons”;

3° in A.8. worden de woorden “de Minister of zijn gemachtigde” vervangen door het woord “Ons”;

4° in B.1. worden de woorden “de Minister” vervangen door het woord “Ons”.

Art. 76. In bijlage 4, II, A.3, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 6 april 1995, worden de
woorden “de Minister” vervangen door het woord “Ons”.
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Art. 77. In bijlage 4, VI, A., van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 6 april 1995, worden de
woorden “de Minister” vervangen door het woord “Ons”.

HOOFDSTUK 7. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 16 januari 1996 betreffende de toegang tot het beroep van
ondernemer van nationaal en internationaal goederenvervoer over de binnenwateren

Art. 78. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 16 januari 1996 betreffende de toegang tot het beroep van
ondernemer van nationaal en internationaal goederenvervoer over de binnenwateren worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in punt 1° worden de woorden “de Minister tot wiens bevoegdheid het Bestuur van het Vervoer te Land
behoort” vervangen door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken
en het vervoer”;

2° punt 2° wordt vervangen door wat volgt:

“2° de bevoegde Vlaamse instantie: de Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken
en het vervoer of zijn gemachtigde;”.

Art. 79. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de woorden “het Bestuur” vervangen door de woorden “de
bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 80. Artikel 12 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 81. In artikel 18 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000, worden de woorden
“het Bestuur” telkens vervangen door de woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 82. Artikel 26 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 83. In artikel 31, § 1, van hetzelfde besluit worden de woorden “het Bestuur” vervangen door de woorden “de
bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 84. In artikel 34 van hetzelfde besluit wordt het woord “ambtenaren” vervangen door het woord
“personeelsleden”.

HOOFDSTUK 8. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 4 augustus 1996 houdende uitvoering van de richtlijnen van de
Europese Gemeenschappen betreffende de goedkeuring van twee- of driewielige motorvoertuigen, hun onderdelen en technische
eenheden alsook hun veiligheidstoebehoren

Art. 85. In het koninklijk besluit van 4 augustus 1996 houdende uitvoering van de richtlijnen van de Europese
Gemeenschappen betreffende de goedkeuring van twee- of driewielige motorvoertuigen, hun onderdelen en technische
eenheden alsook hun veiligheidstoebehoren, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 14 april 2014, wordt voor
artikel 1, dat artikel 1/1 wordt, een nieuw artikel 1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° “Departement”: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;

2° “minister”: de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid.”.

Art. 86. In artikel 2, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 18 mei 2006, wordt
de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid,
Dienst Voertuigen” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 87. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 3. De verzoeker moet het bewijs leveren dat de eventuele onontbeerlijke proeven, als ze niet verricht worden
door bevoegde personeelsleden van het Departement, zullen worden uitgevoerd in laboratoria die erkend zijn door het
Departement.”.

Art. 88. In artikel 4 tot en met 8 van hetzelfde besluit worden de woorden “Minister van Verkeerswezen”
vervangen door het woord “minister”.

HOOFDSTUK 9. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs

Art. 89. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 28 april 2011, 8 januari 2013 en 15 november 2013, worden een punt 2°/1 en een punt 2°/2
ingevoegd, die luiden als volgt:

“2°/1 Vlaamse minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid;

2°/2 Departement: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie.”.

Art. 90. In artikel 4 van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 15 november 2013,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 4° wordt tussen de woorden “door de” en het woord “Minister” het woord “Vlaamse” ingevoegd;

2° in punt 5° wordt tussen de woorden “door de” en het woord “Minister” het woord “Vlaamse” ingevoegd”;

3° in punt 7° wordt tussen de woorden “door de” en het woord “Minister” het woord “Vlaamse” ingevoegd”;

4° in punt 15° wordt tussen de woorden “door de” en het woord “minister” het woord “Vlaamse” ingevoegd”;

5° in punt 16° wordt tussen de woorden “door de” en het woord “Minister” het woord “Vlaamse” ingevoegd”.

Art. 91. In artikel 5, § 1, eerste lid, 2°, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
1 september 2006, wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 92. In artikel 6, 2°, d), van hetzelfde besluit wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”.
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Art. 93. In artikel 25 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 1 september 2006, 4 mei 2007
en 30 augustus 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt de zinsnede “door de Minister bepaalde voorwaarden, ook afgelegd” vervangen
door de zinsnede “bij besluit van de Vlaamse Regering bepaalde voorwaarden,”;

2° paragraaf 2, eerste lid, wordt vervangen door wat volgt:

“Het aantal examencentra, de plaatsen waar ze gevestigd zijn, de grenzen van hun territoriale bevoegdheid en de
regels betreffende hun organisatie worden bij besluit van de Vlaamse Regering bepaald.”.

Art. 94. In artikel 26 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 april 2011 en
10 januari 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het woord “Minister” telkens vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

2° in paragraaf 2 wordt punt 5° vervangen door wat volgt:

“5° houder zijn van ten minste een van de diploma’s, getuigschriften of brevetten die in aanmerking worden
genomen voor toelating tot niveau A, B of C van de overheidsdiensten van de Vlaamse of federale overheid, of houder
zijn van een buitenlands diploma, getuigschrift of brevet dat als gelijkwaardig is erkend, of een beroepservaring van
ten minste vijf jaar op het gebied van de praktische rijopleiding aantonen;”;

3° in paragraaf 2, 6°, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 95. In artikel 26bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 28 april 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

2° in paragraaf 2, tweede lid, 4°, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister” en
worden de woorden “de FOD Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “het Departement”;

3° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “de FOD Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal Mobiliteit en
Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”;

4° in paragraaf 3, derde lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”6 en
worden de woorden “de FOD Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “het Departement”;

5° in paragraaf 3, vierde lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

6° in paragraaf 4, derde lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

7° in paragraaf 5 wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

8° in paragraaf 6, eerste lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

9° in paragraaf 7 wordt het woord “minister” telkens vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

10° in paragraaf 8 wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 96. In artikel 26ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 28 april 2011, wordt het
woord “minister” telkens vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 97. In artikel 26quater van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 28 april 2011, wordt het
woord “minister” telkens vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 98. In artikel 31, vierde lid, van hetzelfde besluit wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”.

Art. 99. In artikel 32, § 5, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”.

Art. 100. In artikel 33, vierde lid, van hetzelfde besluit wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”.

Art. 101. In artikel 39 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 april 2011,
20 september 2012, 8 januari 2013, 3 april 2013 en 4 december 2013, wordt het woord “Minister” telkens vervangen door
de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 102. In artikel 41, § 1, tweede lid, wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden “Vlaamse
minister”.

Art. 103. In artikel 45, eerste lid, wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 104. In artikel 47 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 5 september 2002, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden het tweede en het vierde lid opgeheven;

2° in paragraaf 1, derde lid, dat het tweede lid wordt, worden de woorden “Elke kamer” vervangen door de
woorden “De beroepscommissie”;

3° in paragraaf 1, derde lid, dat het tweede lid wordt, wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”;

4° in paragraaf 1 wordt het vijfde lid, dat het derde lid wordt, vervangen door wat volgt:

“De Vlaamse minister wijst een voorzitter en een vicevoorzitter onder de commissarissen aan.”;

5° in paragraaf 1, zesde lid, dat het vierde lid wordt, worden de woorden “De kamers stellen in onderling akkoord”
vervangen door de woorden “De beroepscommissie stelt”;

6° in paragraaf 1, zesde lid, dat het vierde lid wordt, wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”;

7° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “Elke kamer” vervangen door de woorden “De beroeps-
commissie”;

8° in paragraaf 3, tweede lid, wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;
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9° paragraaf 4 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 4. De commissarissen krijgen een vergoeding die niet minder mag bedragen dan 28 euro en niet meer dan 42
euro, en die wordt vastgesteld door de Vlaamse minister.

Ze worden bovendien vergoed voor de kosten die hun opdracht meebrengt, overeenkomstig de bepalingen die
gelden voor het Vlaamse overheidspersoneel. Voor de toepassing van die bepalingen worden ze gelijkgesteld met de
titularissen van rang A2.”.

Art. 105. In artikel 61 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 april 2008, 3 april 2013
en 15 november 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan het derde lid wordt de volgende zin toegevoegd:

“De betalingswijze van de retributie voor het verzoekschrift aan de beroepscommissie wordt evenwel bepaald
door de Vlaamse minister.”;

2° in het vijfde lid worden tussen het woord “Minister” en het woord “kan” de woorden “of de Vlaamse minister”
ingevoegd;

3° in het vijfde lid wordt tussen het woord “kan” en de woorden “de bedragen” de zinsnede “, ieder wat hem
betreft,” ingevoegd.

Art. 106. In artikel 63 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 april 2011 en
8 januari 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

2° in paragraaf 2, 1°, wordt het woord “Minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 107. In artikel 64 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 10 september 2010 en
28 april 2011, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt het woord “Ze” vervangen door de zinsnede “De personeelsleden die door de Vlaamse
minister of zijn gemachtigde worden belast met de inspectie en controle,”;

2° in het vierde lid wordt het woord “ambtenaren” vervangen door het woord “personeelsleden” en wordt het
woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

3° in het vijfde lid wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

4° in het zesde lid wordt tussen de woorden “of zijn gemachtigde” en de woorden “zijn de overheden” de zinsnede
“of de Vlaamse Minister of zijn gemachtigde, ieder wat hem of haar betreft” ingevoegd;

Art. 108. In bijlage 4 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 15 juli 2004, wordt het woord
“Minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

HOOFDSTUK 10. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 23 december 1998 betreffende het verkrijgen
van vaarbewijzen voor het besturen van binnenvaartuigen bestemd voor het goederen-en personenvervoer

Art. 109. In artikel 1bis van het koninklijk besluit van 23 december 1998 betreffende het verkrijgen van
vaarbewijzen voor het besturen van binnenvaartuigen bestemd voor het goederen-en personenvervoer, vernummerd
bij het koninklijk besluit van 27 maart 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 2° worden de woorden “de Minister die de reglementering van het vervoer in zijn bevoegdheid heeft”
vervangen door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het
vervoer”;

2° punt 3° wordt vervangen door wat volgt:

“3° de bevoegde Vlaamse instantie: de Vlaamse minister of zijn gemachtigde”.

Art. 110. In artikel 3, tweede en derde lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “op alle waterwegen van het
Rijk” telkens vervangen door de woorden “op alle waterwegen”.

Art. 111. In artikel 5, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 maart 2007,
worden de woorden “het Bestuur” vervangen door de woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 112. In artikel 31 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 27 maart 2007, worden de
woorden “het Bestuur” vervangen door de woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 113. In artikel 32 van hetzelfde besluit worden de woorden “het Bestuur” vervangen door de woorden “de
bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 114. In artikel 33, tweede lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 27 maart 2007,
worden de woorden “het Bestuur” vervangen door de woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 115. In artikel 35 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 27 maart 2007, worden de
woorden “het Bestuur” telkens vervangen door de woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 116. Artikel 36 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 117. In artikel 42, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 maart 2007,
worden de woorden “het Bestuur” vervangen door de woorden “de bevoegde Vlaamse instantie”.

Art. 118. In artikel 49 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “ambtenaren en de beambten” worden vervangen door het woord “personeelsleden”;

2° de woorden “ambtenaren van het Bestuur” worden vervangen door de woorden “de personeelsleden van de
bevoegde Vlaamse instantie”.
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HOOFDSTUK 11. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 19 juli 2000 betreffende de inning
en de consignatie van een som bij het vaststellen van sommige inbreuken inzake het vervoer over de weg

Art. 119. Aan artikel 1 van het koninklijk betreffende de inning en de consignatie van een som bij het vaststellen
van sommige inbreuken inzake het vervoer over de weg, vervangen bij het koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt
een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Voor de toepassing van de procedure, vermeld in dit besluit, zijn ook de wegeninspecteurs, vermeld in artikel 16
van het decreet van 3 mei 2013 betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder
wegtransport, bevoegd.”.

HOOFDSTUK 12. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 11 mei 2004 betreffende de voorwaarden voor erkenning van
scholen voor het besturen van motorrijtuigen

Art. 120. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 11 mei 2004 betreffende de voorwaarden voor erkenning van
scholen voor het besturen van motorrijtuigen, vervangen bij het koninklijk besluit van 17 maart 2005 en gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 28 april 2011 en 20 september 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1° worden de woorden “de Minister tot wiens bevoegdheid de verkeersveiligheid behoort” vervangen
door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid”;

2° in punt 3° worden de woorden “het directoraat-generaal dat binnen de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer voor de erkenning van rijscholen bevoegd is” vervangen door de zinsnede “het departement, vermeld in
artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de
Vlaamse administratie”;

3° in punt 8° worden de woorden “ambtenaren of beambten” vervangen door het woord “inspecteurs”.

Art. 121. In artikel 12, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 13 juni 2010,
20 september 2012, 8 januari 2013 en 15 november 2013, wordt punt 6° vervangen door wat volgt:

“6° voor de houders van een brevet I of III, houder zijn van een diploma, getuigschrift of brevet dat toegang
verleent tot niveau A, B of C van het Vlaamse of federale overheidspersoneel, of van een bekwaamheidsattest dat of
een opleidingstitel die toegang verleent tot de uitoefening van de functies van directeur van een rijschool of van
theorie-instructeur op grond van artikel 15 van de wet van 12 februari 2008 tot instelling van een nieuw algemeen kader
voor de erkenning van EG-beroepskwalificaties, of een beroepservaring van ten minste zes jaar als rijschoolinstructeur
kunnen aantonen;”.

Art. 122. In artikel 23, § 4, van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 17 maart 2005 en
gewijzigd bij koninklijke besluit van 20 september 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 4, vierde lid, worden de woorden “ambtenaren en beambten” vervangen door het woord
“inspecteurs”;

2° in paragraaf 4, vierde lid, worden de woorden “de Adviseur-generaal van de Directie Certificatie en Inspectie
van de administratie” vervangen door de woorden “het bestuur”;

3° in paragraaf 5 wordt het woord “beambten” vervangen door het woord “inspecteurs”.

Art. 123. In artikel 25 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 13 juni 2010, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “één van de drie landstalen” vervangen door de woorden “het
Nederlands”;

2° in het derde lid worden de woorden “met één van de drie kamervoorzitters” vervangen door de woorden “de
ondervoorzitter”;

3° het vierde tot en met het zevende lid worden opgeheven.

Art. 124. In artikel 34 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 september 2012, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het tweede lid opgeheven;

2° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “drie kamervoorzitters en ondervoorzitters” vervangen door de
woorden “een ondervoorzitter”;

Art. 125. In artikel 35 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 14 februari 2006, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 1. De voorzitter, de leden, de secretaris en de helpers van de examencommissie krijgen een vergoeding, waarvan
het bedrag als volgt wordt samengesteld:

1° aan de voorzitter en de leden wordt een vergoeding van 17,50 euro per gepresteerd halfuur toegekend;

2° aan de secretaris wordt een vergoeding van 8 euro per gepresteerd halfuur toegekend;

3° aan de helpers wordt een vergoeding van 7 euro per gepresteerd halfuur toegekend.

De leden, de secretaris en de helpers die tot het Vlaamse overheidspersoneel behoren, hebben alleen recht op
vergoedingen voor de prestaties die verricht zijn buiten de reglementaire werkuren.”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, wordt het woord “rijkspersoneel” vervangen door de woorden “Vlaamse
overheidspersoneel”;

3° in paragraaf 2 wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“Voor de toepassing van deze bepalingen worden de voorzitter en de leden van de examencommissie gelijkgesteld
met de titularissen van een functie van niveau A, en de secretaris en de helpers met de titularissen van een functie B.”.

Art. 126. Artikel 36 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 36. De examencommissie stelt zijn huishoudelijk reglement vast, dat door de Minister wordt goedgekeurd.”.
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Art. 127. In artikel 39 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “ambtenaren of beambten” vervangen door het woord
“inspecteurs”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de zinsnede “en 2°” opgeheven;

3° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “ambtenaren en beambten” vervangen

door het woord “inspecteurs”.

Art. 128. In punt 2 van bijlage 4 bij hetzelfde besluit worden de woorden “De Federale Overheidsdienst Mobiliteit
en Vervoer” vervangen door de woorden “Het bestuur”.

Art. 129. In punt 3.1.5 van bijlage 4 bij hetzelfde besluit wordt de zinsnede “HOKTSP-verkeerskunde” vervangen
door de woorden “gegradueerde of bachelor in de verkeerskunde en licentiaat of master in de verkeerskunde”.

Art. 130. In punt 3.1.5 van bijlage 4 bij hetzelfde besluit worden de woorden “ervaring in de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “relevante professionele ervaring”.

Art. 131. In punt 4.3 van bijlage 4 bij hetzelfde besluit worden de woorden “De Adviseur-generaal van de Directie
Certificatie en Inspectie van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “Het
bestuur”.

HOOFDSTUK 13. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 5 december 2004 houdende vaststelling
van productnormen voor inwendige verbrandingsmotoren in niet voor de weg bestemde mobiele machines

Art. 132. In artikel 13 van het koninklijk besluit van 5 december 2004 houdende vaststelling van productnormen
voor inwendige verbrandingsmotoren in niet voor de weg bestemde mobiele machines, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 10 augustus 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaar van het
Directoraat-generaal Maritiem Vervoer van de FOD Mobiliteit en Vervoer die” vervangen door de woorden “het met
de scheepvaartcontrole belaste personeelslid van de bevoegde dienst dat”;

2° in paragraaf 4, tweede lid, worden de woorden “op een rekeningnummer van de FOD Mobiliteit en Vervoer te
bepalen door de Minister tot wiens bevoegdheid de maritieme zaken en de scheepvaart behoren of zijn gemachtigde”
vervangen door de woorden “volgens de in het betalingsverzoek vastgestelde wijze”.

Art. 133. In artikel 18 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 augustus 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren van het Directoraat-
generaal Maritiem vervoer van de FOD Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “voor de binnenvaart met
de scheepvaartcontrole belaste personeelsleden”;

2° in paragraaf 2, vijfde lid, worden de woorden “met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren van het
Directoraat-generaal Maritiem vervoer van de FOD Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “met de
scheepvaartcontrole belaste ambtenaren van de bevoegde dienst”.

HOOFDSTUK 14. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 1 september 2006 betreffende de inning en de consignatie van
een som bij het vaststellen van sommige inbreuken inzake de technische eisen waaraan elk voertuig voor vervoer te land, de

onderdelen ervan, evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen

Art. 134. Aan artikel 1 van het koninklijk besluit van 1 september 2006 betreffende de inning en de consignatie van
een som bij het vaststellen van sommige inbreuken inzake de technische eisen waaraan elk voertuig voor vervoer te
land, de onderdelen ervan, evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen wordt een tweede lid toegevoegd, dat
luidt als volgt:

“Voor de toepassing van de procedure, vermeld in dit besluit, zijn ook de wegeninspecteurs, vermeld in artikel 16
van het decreet van 3 mei 2013 betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder
wegtransport, bevoegd.”.

HOOFDSTUK 15. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 1 september 2006 houdende invoering
van de technische controle langs de weg van bedrijfsvoertuigen die ingeschreven zijn in België of in het buitenland

Art. 135. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 1 september 2006 houdende invoering van de technische
controle langs de weg van bedrijfsvoertuigen die ingeschreven zijn in België of in het buitenland worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt de zinsnede “controlebeambten, belast met een mandaat van gerechtelijke politie en
behorende tot de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de zinsnede “wegeninspecteurs,
vermeld in artikel 16 van het decreet van 3 mei 2013 betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval
van bijzonder wegtransport”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “Minister die bevoegd is voor Mobiliteit” telkens vervangen door de
zinsnede “Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid”.

Art. 136. In artikel 5 en 6, § 1 van hetzelfde besluit worden de woorden “Directoraat-generaal Vervoer te Land van
de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de zinsnede “departement, vermeld in artikel 28,
§ 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse
administratie,”.

Art. 137. In artikel 6, § 3 en § 4 van hetzelfde besluit worden de woorden “Directoraat-generaal Mobiliteit en
Verkeersveiligheid van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” telkens vervangen door de zinsnede
“departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot
de organisatie van de Vlaamse administratie,”.
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HOOFDSTUK 16. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 10 november 2006 betreffende de erkenning van en de controle
op de diagnosecentra in de zin van artikel 23sexies, § 4, derde lid, van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren
moeten voldoen

Art. 138. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 10 november 2006 betreffende de erkenning van en de controle
op de diagnosecentra in de zin van artikel 23sexies, § 4, derde lid, van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen wordt vervangen door wat volgt:

“Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° diagnosecentrum: een instelling die de staat van een voertuig onderzoekt om aan de eigenaar ervan een juiste
beschrijving te geven met een rapport dat ten minste betrekking heeft op de in bijlage 22 van het koninklijk besluit van
15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan auto’s, hun aanhangwagens, hun
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen, hierna het koninklijk besluit van 15 maart 1968 te noemen,
opgesomde punten;

2° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid;

3° Departement: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie.”.

Art. 139. In artikel 2, 4°, van hetzelfde besluit worden de woorden “Minister die de autokeuring onder zijn
bevoegdheid heeft” vervangen door het woord “minister”.

Art. 140. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “Minister die de autokeuring onder zijn bevoegdheid heeft” vervangen
door het woord “minister”;

2° in het tweede lid worden de woorden “ambtenaren van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer”
vervangen door de woorden “personeelsleden van het Departement”.

Art. 141. In artikel 4, derde lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “De Federale Overheidsdienst Mobiliteit
en Vervoer” vervangen door de woorden “Het Departement”.

Art. 142. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de woorden “ambtenaren van de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “personeelsleden van het Departement”.

Art. 143. In artikel 6, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “Minister die de autokeuring onder
zijn bevoegdheid heeft” vervangen door het woord “minister”.

Art. 144. In artikel 7, tweede lid, worden de woorden “de Administratie Ontvangsten van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “het Departement”.

HOOFDSTUK 17. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 9 maart 2007
houdende de bemanningsvoorschriften op de scheepvaartwegen van het Koninkrijk

Art. 145. In artikel 1, 27°, van het koninklijk besluit van 9 maart 2007 houdende de bemanningsvoorschriften op
de scheepvaartwegen van het Koninkrijk, vervangen bij het koninklijk besluit van 30 november 2011, wordt de
zinsnede “diensten van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, bevoegd voor de binnenvaart” vervangen
door de woorden “diensten, bevoegd voor de scheepvaartcontrole van de binnenvaart”.

HOOFDSTUK 18. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 27 maart 2007 houdende de organisatie van de examens en de
vaststelling van de retributies voor de bekwaamheidsbewijzen in Rijn- en binnenvaart

Art. 146. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 27 maart 2007 houdende de organisatie van de examens en de
vaststelling van de retributies voor de bekwaamheidsbewijzen in Rijn- en binnenvaart worden de woorden “de
Minister bevoegd voor het vervoer” vervangen door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het
mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer,”.

Art. 147. In artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 21 december 2012, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “ambtenaren” wordt telkens vervangen door het woord “personeelsleden”

2° de woorden “de federale overheidsdiensten” worden vervangen door de woorden “de Vlaamse overheids-
diensten”;

3° de woorden “van klasse A3” worden vervangen door de woorden “van de Vlaamse overheid”.

Art. 148. In artikel 4 van hetzelfde besluit worden de woorden “het Directoraat-generaal Vervoer te Land”
vervangen door de woorden “de bevoegde Vlaamse dienst”.

Art. 149. In artikel 5, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “de Minister bevoegd voor het
vervoer” vervangen door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken
en het vervoer”.

Art. 150. In artikel 10, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “Directoraat-generaal Vervoer te Land” worden vervangen door de woorden “de Vlaamse minister
of zijn gemachtigde”;

2° de woorden “de Minister bevoegd voor het vervoer” worden vervangen door de zinsnede “de Vlaamse minister,
bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer,”.

HOOFDSTUK 19. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 26 april 2007 tot vaststelling van de retributies te innen voor
de dekking der kosten van controle en toezicht betreffende de instellingen belast met de technische controle van de in het verkeer
gebrachte voertuigen

Art. 151. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 26 april 2007 tot vaststelling van de retributies te innen voor
de dekking der kosten van controle en toezicht betreffende de instellingen belast met de technische controle van de in
het verkeer gebrachte voertuigen wordt het getal “598.000” vervangen door het getal “430.888”.
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Art. 152. Artikel 2 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 2. De last van de retributie, vermeld in artikel 1, wordt verdeeld door de Vlaamse minister, bevoegd voor het
verkeersveiligheidsbeleid, of zijn gemachtigde onder de instellingen, vermeld in het voormelde artikel, naar rato van
het aantal technische keuringen, uitgevoerd gedurende het voorgaande jaar.”.

Art. 153. In artikel 3 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“De retributie wordt betaald op de in het betalingsverzoek vastgestelde wijze.”.

Art. 154. In artikel 4 en 6 van hetzelfde besluit wordt het woord “Minister” vervangen door de zinsnede “de
Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid,”.

Art. 155. In artikel 5, tweede lid, van hetzelfde koninklijk besluit wordt het jaartal “2007” vervangen door het
jaartal “2013”.

Art. 156. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de woorden “Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersvei-
ligheid van de FOD Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de zinsnede “departement, vermeld in artikel 28, § 1, van
het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie”.

HOOFDSTUK 20. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs,
de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E

Art. 157. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en
de nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 16 juli 2009, 28 april 2011 en 10 januari 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 3° worden de woorden “de Minister tot wiens bevoegdheid de verkeersveiligheid behoort” vervangen
door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid”;

2° er wordt een punt 3°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“3°/1 Departement: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;”.

Art. 158. In artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 28 april 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “binnen het Rijk” opgeheven;

2° in paragraaf 3 worden de woorden “in België” opgeheven.

Art. 159. In artikel 4, § 2, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “binnen het Rijk” opgeheven;

2° in het tweede lid worden de woorden “binnen het Rijk” opgeheven.

Art. 160. In artikel 7, § 2, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “binnen het Rijk” opgeheven;

2° in het tweede lid worden de woorden “binnen het Rijk” opgeheven.

Art. 161. In artikel 13/1, § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 21 juli 2014, worden
de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” telkens vervangen door de woorden “het
Departement”.

Art. 162. In artikel 21, § 2, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 januari 2013, worden
de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 163. In artikel 23 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 10 januari 2013, worden de
woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” telkens vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 164. In artikel 45, § 2, van hetzelfde besluit worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 165. In artikel 47 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 april 2011 en
10 januari 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 3°, worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de
woorden “het Departement”;

2° in paragraaf 1, 4°, worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de
woorden “het Departement”;

3° in paragraaf 1, 5°, worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de
woorden “het Departement”;

4° in paragraaf 1, 11°, worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door
de woorden “het Departement”;

5° in paragraaf 2, 3°, worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de
woorden “het Departement”.

Art. 166. In artikel 48, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 18 september 2008 en
10 januari 2013, worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden
“het Departement”.

Art. 167. In artikel 55 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk besluit van 18 september 2008 en
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van de koninklijke besluiten van 25 januari 2011, 10 januari 2013 en
15 november 2013, wordt paragraaf 3 vervangen door wat volgt:

“§ 3. De retributies, vermeld in paragraaf 1 en 2, moeten worden betaald op de in het betalingsverzoek vastgestelde
wijze.”.
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Art. 168. In artikel 55/1, § 1, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 28 november 2008,
wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“De retributies, vermeld in het eerste lid, moeten worden betaald op de in het betalingsverzoek vastgestelde
wijze.”.

HOOFDSTUK 21. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 7 december 2007
tot vaststelling van de tarieven van de retributies voor prestaties inzake het certificeren van vaartuigen voor de binnenvaart

Art. 169. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 7 december 2007 tot vaststelling van de tarieven van de
retributies voor prestaties inzake het certificeren van vaartuigen voor de binnenvaart, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 19 maart 2011, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 8° worden de woorden “scheepsmetingsdienst binnenvaart van het Directoraat-generaal Maritiem
Vervoer” vervangen door de woorden “dienst bevoegd voor de meting van binnenvaartuigen”;

2° in punt 9° worden de woorden “de minister tot wiens bevoegdheid de maritieme zaken en de scheepvaart
behoren” vervangen door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken
en het vervoer”.

HOOFDSTUK 22. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 19 maart 2009
betreffende de technische voorschriften voor binnenschepen

Art. 170. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 19 maart 2009 betreffende de technische voorschriften voor
binnenschepen, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 26 december 2013, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° punt 2° wordt vervangen door wat volgt:

“2° bevoegd personeelslid: het hoofd van de dienst die met scheepvaartcontrole belast is;”;

2° in punt 5° worden de woorden “de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die daartoe aangesteld is”
vervangen door de woorden “een personeelslid van de gewestelijke dienst die met scheepvaartcontrole belast is”.

HOOFDSTUK 23. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 15 mei 2009 tot vaststelling van het bedrag der vergoedingen
te innen voor het toekennen, vernieuwen en uitbreiden van de erkenning als technische dienst voor de goedkeuring van
motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan en van systemen, onderdelen en technische eenheden die voor dergelijke voertuigen
zijn bestemd

Art. 171. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 15 mei 2009 tot vaststelling van het bedrag der vergoedingen
te innen voor het toekennen, vernieuwen en uitbreiden van de erkenning als technische dienst voor de goedkeuring
van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan en van systemen, onderdelen en technische eenheden die voor
dergelijke voertuigen zijn bestemd worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 3 worden de woorden “de Federale overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de
zinsnede “het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met
betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie,”;

2° paragraaf 4 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 4. De vergoedingen moeten worden betaald op de in het betalingsverzoek vastgestelde wijze.”.

HOOFDSTUK 24. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 13 juni 2010 houdende de erkenning van de beroepskwalificaties
die door rij-instructeurs en directeurs van rijscholen werden verworven in de lidstaten van de Europese Gemeenschap, alsook tot
wijziging van het koninklijk besluit van 11 mei 2004 betreffende de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het besturen
van motorvoertuigen

Art. 172. In artikel 1, 1°, van het koninklijk besluit van 13 juni 2010 houdende de erkenning van de
beroepskwalificaties die door rij-instructeurs en directeurs van rijscholen werden verworven in de lidstaten van de
Europese Gemeenschap, alsook tot wijziging van het koninklijk besluit van 11 mei 2004 betreffende de voorwaarden
voor erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen worden de woorden “de Minister tot wiens
bevoegdheid het wegverkeer behoort” vervangen door de zinsnede “de Vlaamse minister, bevoegd voor het
verkeersveiligheidsbeleid”.

HOOFDSTUK 25. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de goedkeuring, de ijking en de
installatie van de meettoestellen gebruikt om toezicht te houden op de naleving van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer en haar uitvoeringsbesluiten

Art. 173. In het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de goedkeuring, de ijking en de installatie van
de meettoestellen gebruikt om toezicht te houden op de naleving van de wet betreffende de politie over het wegverkeer
en de uitvoeringsbesluiten ervan wordt een artikel 1/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 1/1: In dit besluit wordt verstaan onder:

1° Vlaamse minister: de Vlaamse minister bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid;

2° het Agentschap Wegen en Verkeer: het Agentschap Wegen en Verkeer, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit
van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie”.

Art. 174. Aan artikel 2 van hetzelfde besluit wordt een derde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“In afwijking van het eerste lid kan de Vlaamse minister, wat hem betreft, beslissen dat voor bepaalde types
toestellen de modelgoedkeuring niet vereist is.”.

Art. 175. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt tussen de woorden “Middenstand en Energie” en de zinsnede “, ingediend” de zinsnede
“of het Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd;

2° in paragraaf 2, tweede lid, worden tussen het woord “Metrologie” en het woord “voorgelegd” de woorden “of
het Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd.
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Art. 176. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan het eerste lid worden de woorden “of aan het Agentschap Wegen en Verkeer” toegevoegd;

2° in het tweede lid worden tussen het woord “Metrologie” en het woord “verleend” de woorden “of het
Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd;

3° in het derde lid worden tussen het woord “Metrologie” en het woord “vermeldt” de woorden “of het
Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd;

4° er wordt een vierde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“In de gevallen, vermeld in artikel 2, derde lid, bepaalt de Vlaamse minister de proeven die moeten worden
uitgevoerd met het oog op de eerste ijk, de herijk of de technische controle. Hij bepaalt ook de inhoud van het
ijkcertificaat.”.

Art. 177. Aan artikel 8, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “of het Agentschap Wegen en
Verkeer” toegevoegd.

Art. 178. In artikel 10 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het woord “modelgoedkeuringsdossier” en het woord “moeten” wordt de zinsnede “of de voorwaarden
bepaald door de Vlaamse minister in de gevallen, vermeld in artikel 2, derde lid,” ingevoegd;

2° tussen het woord “Metrologie” en het woord “door” wordt de zinsnede “of het Agentschap Wegen en Verkeer,”
ingevoegd.

Art. 179. In artikel 14, derde lid, van hetzelfde besluit worden tussen het woord “Metrologie” en het woord
“worden” de woorden “of het Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd.

Art. 180. In artikel 16 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden tussen het woord “Metrologie” en het woord “vermeldt” de woorden “of het
Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd;

2° in het derde lid, 1°, worden tussen het woord “Metrologie” en de zinsnede “, die belast” de woorden “of het
Agentschap Wegen Verkeer” ingevoegd.

Art. 181. In artikel 17, eerste lid, van hetzelfde besluit worden tussen het woord “Metrologie” en het woord
“voor” de woorden “of het Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd.

Art. 182. In artikel 18 van hetzelfde besluit worden tussen het woord “Metrologie” en de zinsnede “, bedraagt”
de woorden “of het Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd.

Art. 183. In bijlage 4 bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen de woorden “Aanvaardingsmerken en merken van afkeur” en de woorden “Aanvaardingsmerken bij
eerste ijk of herijk” wordt het volgende ingevoegd:
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2° tussen de woorden “Metrologische Dienst” en de zinsnede “, rechthoekige vorm” worden de woorden “of het
Agentschap Wegen en Verkeer” ingevoegd.
HOOFDSTUK 26. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 30 november 2011 houdende goedkeuring van het besluit

2010-I-8 van 2 juni 2010 van de Centrale Commissie voor de Rijnvaart dat het Reglement betreffende het Scheepvaartpersoneel
op de Rijn aanneemt en houdende goedkeuring van de besluiten 2010-II-3 en 2010-II-5 van 9 en 10 december 2010 van de
Centrale Commissie voor de Rijnvaart tot wijziging van dit Reglement

Art. 184. In artikel 6 van het koninklijk besluit van 30 november 2011 houdende goedkeuring van het besluit
2010-I-8 van 2 juni 2010 van de Centrale Commissie voor de Rijnvaart dat het Reglement betreffende het
Scheepvaartpersoneel op de Rijn aanneemt en houdende goedkeuring van de besluiten 2010-II-3 en 2010-II-5 van 9 en
10 december 2010 van de Centrale Commissie voor de Rijnvaart worden de woorden “Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer” vervangen door de woorden “Vlaamse overheid”.

HOOFDSTUK 27. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 22 januari 2013 houdende erkenning van de gelijkwaardigheid
van het Oostenrijkse, Bulgaarse, Hongaarse, Poolse, Roemeense, Slowaakse en Tsjechische dienstboekje op de scheepvaartwegen
van het Koninkrijk

Art. 185. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 22 januari 2013 houdende erkenning van de gelijkwaardigheid
van het Oostenrijkse, Bulgaarse, Hongaarse, Poolse, Roemeense, Slowaakse en Tsjechische dienstboekje op de
scheepvaartwegen van het Koninkrijk worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “diensten van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer”
vervangen door de woorden “diensten, bevoegd voor de scheepvaartcontrole voor de binnenvaart”;

2° in paragraaf 4 worden de woorden “diensten van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer”
vervangen door de woorden “diensten, bevoegd voor de scheepvaartcontrole voor de binnenvaart”.

HOOFDSTUK 28. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 7 maart 2013
betreffende het gebruik van vloeibaar gemaakte petroleumgassen (LPG) voor de aandrijving van auto’s

Art. 186. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 7 maart 2013 betreffende het gebruik van vloeibaar gemaakte
petroleumgassen (LPG) voor de aandrijving van auto’s worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 14° worden de woorden “de minister bevoegd voor Wegverkeer” vervangen door de zinsnede “de
Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid”;

2° er wordt een punt 15° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“15° “Departement”: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie.”.

Art. 187. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 en paragraaf 5 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer,
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” telkens vervangen door de woorden “het Departement”;

2° in paragraaf 5 wordt het woord “Directoraat-generaal” vervangen door het woord “Departement”.

Art. 188. In artikel 8, § 4, van hetzelfde besluit worden de woorden “ambtenaren en beambten” vervangen door
het woord “personen”.

Art. 189. In artikel 15 en 16 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer, Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” telkens vervangen door de woorden “het Departe-
ment”.

Art. 190. In artikel 17 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het vierde lid wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer B Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid, City Atrium, Vooruitgangstraat 56 B 1210 Brussel” vervangen door de woorden “het
Departement”;

2° in het vijfde lid wordt het woord “Directoraat-generaal” vervangen door het woord “Departement”.

Art. 191. In artikel 18 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan paragraaf 2, zesde lid, wordt de volgende zin toegevoegd:

“Het bedrag van de retributies moet liggen tussen 140 euro en 210 euro voor de theoretische proeven, en tussen
395 euro en 595 euro voor de praktische proeven.”;

2° in paragraaf 4 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 192. In artikel 19 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer,
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” telkens vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 193. In artikel 20 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt de zinsnede “beambten van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer,
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “personeelsleden van het
Departement”;

2° in paragraaf 1 worden de woorden “Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door het
woord “Departement”;

3° in paragraaf 1 worden de woorden “beambten van het Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid”
vervangen door de woorden “personeelsleden van het Departement”;

4° in paragraaf 2 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”;

5° in paragraaf 3 wordt de zinsnede “de Federale Openbare Dienst Mobiliteit en Vervoer - Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid, City Atrium, Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel” vervangen door de woorden “het
Departement”;

6° in paragraaf 3 worden de woorden “genoemde Directoraat-generaal” vervangen door het woord “Departe-
ment”.
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Art. 194. In punt 2, § 1, van bijlage B bij hetzelfde besluit wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid, Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel”
vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 195. In punt 4 van bijlage B bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1° wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”;

2° in punt 5° wordt de zinsnede “ambtenaren van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer,
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “personeelsleden van het
Departement”;

3° in punt 6° wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 196. In punt 6 van bijlage B bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de inleidende zin wordt de zinsnede “ambtenaar van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer,
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “personeelslid van het Departe-
ment”;

2° in punt 2° wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”;

3° de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeers-
veiligheid, Vooruitgangstraat 56 - 1046 Brussel” wordt vervangen door de woorden “het Departement”;

4° de woorden “De genoemde directie” worden vervangen door de woorden “Het Departement”.

Art. 197. In punt 7 van bijlage B bij hetzelfde besluit wordt de zinsnede “ambtenaren van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de
woorden “personeelsleden van het Departement”.

Art. 198. In punt A van bijlage G bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “die het Wegverkeer onder zijn bevoegdheid heeft” worden telkens opgeheven;

2° de woorden “directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” worden telkens vervangen door het woord
“Departement”.

HOOFDSTUK 29. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 7 maart 2013
betreffende het gebruik van gecomprimeerd aardgas (CNG) voor het aandrijven van auto’s

Art. 199. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 7 maart 2013 betreffende het gebruik van gecomprimeerd
aardgas (CNG) voor het aandrijven van auto’s worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 13° wordt vervangen door wat volgt:

“13° “minister”: de Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid;”;

2° er wordt een punt 14° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“14° “Departement”: het departement, vermeld in artikel 28, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie.”.

Art. 200. In artikel 4 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer
- Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” telkens vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 201. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer - Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”;

2° in het tweede lid wordt het woord “directoraat-generaal” vervangen door het woord “Departement”.

Art. 202. In artikel 14, § 3, van hetzelfde besluit worden de woorden “ambtenaren en beambten” vervangen door
het woord “personen”.

Art. 203. In artikel 23 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan paragraaf 2, zesde lid, wordt de volgende zin toegevoegd:

“Het bedrag van de retributies moet liggen tussen 140 euro en 210 euro voor de theoretische proeven, en tussen
640 euro en 960 euro voor de praktische proeven.”;

2° in paragraaf 4 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 204. In artikel 24 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer,
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” telkens vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 205. In artikel 25 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste en derde lid, wordt de zinsnede “beambten van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit
en Vervoer -Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “personeelsleden van
het Departement”;

2° in paragraaf 2, tweede lid, wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer -
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”;

3° in paragraaf 2 wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 206. In artikel 26, derde lid, van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “ambtenaren van de Federale
Overheidsdienst, directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “personeelsleden
van het Departement”.

54650 MONITEUR BELGE — 25.08.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 207. In artikel 28, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer - Directoraat-generaal Mobiliteit en
Verkeersveiligheid” wordt telkens vervangen door de woorden “het Departement”;

2° het woord “directoraat-generaal” wordt vervangen door het woord “Departement”.

Art. 208. In artikel 29, § 3, van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer - directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 209. In artikel 31 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer -Directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”;

2° in het tweede lid wordt het woord “directoraat-generaal” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 210. In punt a), 2, § 1, van bijlage B bij hetzelfde besluit wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer -Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid, Vooruitgangstraat 56, 1040 Brussel”
vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 211. In punt 4 van bijlage B bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1° worden de woorden “directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door het
woord “Departement”;

2° in punt 5° wordt de zinsnede “ambtenaren van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer -
directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “personeelsleden van het
Departement”;

3° in punt 6° wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer -directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 212. In punt 6 van bijlage B bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “ambtenaar van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer -directoraat-generaal Mobiliteit
en Verkeersveiligheid” wordt vervangen door de woorden “personeelslid van het Departement”;

2° in punt 2° wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer -directoraat-generaal
Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het Departement”.

Art. 213. In punt 7 van bijlage B bij hetzelfde besluit wordt de zinsnede “ambtenaren van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer - directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de
woorden “personeelsleden van het Departement”.

Art. 214. In punt 3.5.2 van bijlage H bij hetzelfde besluit wordt de zinsnede “de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer, directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid” vervangen door de woorden “het
Departement”.

HOOFDSTUK 30. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 19 april 2014
betreffende de inning en de consignatie van een som bij de vaststelling van overtredingen inzake het wegverkeer

Art. 215. Aan artikel 1 van het koninklijk besluit van 19 april 2014 betreffende de inning en de consignatie van een
som bij de vaststelling van overtredingen inzake het wegverkeer wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Voor de toepassing van de procedure, vermeld in dit besluit, zijn ook de wegeninspecteurs, vermeld in artikel 16
van het decreet van 3 mei 2013 betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder
wegtransport, bevoegd.”.

HOOFDSTUK 31. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 22 mei 2014 betreffende het goederenvervoer over de weg

Art. 216. Aan artikel 1 van het koninklijk besluit van 22 mei 2014 betreffende het goederenvervoer over de weg
wordt een punt 3° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“3° Vlaamse minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het
vervoer.”.

Art. 217. In artikel 2, § 4 en § 5, van hetzelfde besluit wordt het woord “minister” telkens vervangen door de
woorden “Vlaamse minister”.

Art. 218. In artikel 4 van hetzelfde besluit wordt het woord “minister” telkens vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”.

Art. 219. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 3°, wordt de zinsnede “, het Frans en het Duits” opgeheven;

2° in paragraaf 1 wordt punt 4° vervangen door wat volgt:

“4° in staat zijn het opleidingsaanbod in de vorm van klassikaal onderwijs regionaal te spreiden als volgt: de
cursussen aanbieden in minstens twee provincies;”;

3° in paragraaf 1, 5°, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

4° in paragraaf 2, 4°, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

5° in paragraaf 3, eerste lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

6° in paragraaf 3, tweede lid, 2°, c), wordt de zinsnede “de talen (Nederlands, Frans en Duits)” vervangen door de
woorden “de kennis van het Nederlands”;

7° in paragraaf 3, tweede lid, 2°, d), wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

8° in paragraaf 4, vijfde lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

9° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

10° in paragraaf 5, tweede lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;

11° in paragraaf 6, eerste lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”;
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12° in paragraaf 6, tweede lid, wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse minister”.

Art. 220. In artikel 7 van hetzelfde besluit wordt het woord “minister” vervangen door de woorden “Vlaamse
minister”.

Art. 221. In artikel 9, § 1 en § 4, artikel 10 tot en met 12, artikel 14, artikel 17 tot en met 19, artikel 21 tot en met
27, artikel 29 en 30, artikel 37, 38 en 44 van hetzelfde besluit wordt het woord “minister” telkens vervangen door de
woorden “Vlaamse minister”.

Art. 222. In artikel 50 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen de woorden “De minister” en het woord “kan” worden de woorden “ of de Vlaamse minister”
ingevoegd;

2° tussen het woord “kan” en de woorden “voor de vrachtbrieven” wordt de zinsnede “, ieder wat hem betreft,”
ingevoegd.

Art. 223. In artikel 51 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “moeten de ambtenaren die worden aangewezen
voor het opleggen van de administratieve geldboetes bedoeld in artikel 47 van de wet een graad van niveau A hebben
en behoren tot de dienst die bevoegd is voor het vervoer over de weg binnen de Federale Overheidsdienst Mobiliteit
en Vervoer” vervangen door de zinsnede “zijn de wegeninspecteurs, vermeld in artikel 16 van het decreet van
3 mei 2013 betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder wegtransport, bevoegd om
administratieve geldboetes op te leggen als vermeld in artikel 48 van de wet”.

Art. 224. In artikel 52, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “Federale Overheidsdienst Mobiliteit
en Vervoer” vervangen door de zinsnede “wegeninspecteurs, vermeld in artikel 16 van het decreet van 3 mei 2013
betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder wegtransport”.

Art. 225. In artikel 53 van hetzelfde besluit wordt het woord “minister” telkens vervangen door de woorden
“Vlaamse minister”.

HOOFDSTUK 32. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 22 mei 2014 betreffende het reizigersvervoer over de weg

Art. 226. Aan artikel 1 van het koninklijk besluit van 22 mei 2014 betreffende het reizigersvervoer over de weg
wordt een punt 6° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“6° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer.”.

Art. 227. In artikel 26 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 3°, wordt de zinsnede “, het Frans en het Duits” opgeheven;

2° in paragraaf 3, tweede lid, 2°, c), wordt de zinsnede “de talen (Nederlands, Frans en Duits)” vervangen door de
woorden “de kennis van het Nederlands”;

Art. 228. In artikel 41 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “moeten de ambtenaren die worden aangewezen
voor het opleggen van de administratieve geldboetes bedoeld in artikel 35 van de wet een graad van niveau A hebben
en behoren tot de dienst die bevoegd is voor het vervoer over de weg binnen de Federale Overheidsdienst Mobiliteit
en Vervoer” vervangen door de zinsnede “zijn de wegeninspecteurs, vermeld in artikel 16 van het decreet van
3 mei 2013 betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder wegtransport, bevoegd om
administratieve geldboetes op te leggen als vermeld in artikel 36 van de wet”.

Art. 229. In artikel 42, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “Federale Overheidsdienst Mobiliteit
en Vervoer” vervangen door de zinsnede “wegeninspecteurs, vermeld in artikel 16 van het decreet van 3 mei 2013
betreffende de bescherming van de verkeersinfrastructuur in geval van bijzonder wegtransport”.

HOOFDSTUK 33. — Slotbepalingen

Art. 230. De Vlaamse minister, bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer, en de
Vlaamse minister, bevoegd voor het verkeersveiligheidsbeleid, zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 10 juli 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn,
B. WEYTS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/35962]
10 JUILLET 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant la réglementation relative à la politique de la

mobilité, aux travaux publics et au transport et à la politique en matière de sécurité routière, pour ce qui est des
compétences transférées dans le cadre de la sixième réforme de l’Etat

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 20 ;
Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968, notamment l’article 1er, modifié

par la loi du 28 avril 2010, l’article 23, § 1er, 1°, 2°, modifié par la loi du 9 juillet 1976, et 4°, modifié par la loi du
18 juillet 1990, § 2, 2°, modifié par la loi du 9 juillet 1976, et § 3, modifié par la loi du 18 juillet 1990, l’article 23bis, inséré
par la loi du 7 février 2003, l’article 27, remplacé par la loi du 9 juillet 1976 et modifié par la loi du 18 juillet 1990,
l’article 62, modifié par les lois des 4 août 1996, 16 mars 1999, 7 février 2003 et 9 mars 2014 ;

Vu la loi du 18 février 1969 relative aux mesures d’exécution des traités et actes internationaux en matière de
transport par mer, par route, par chemin de fer ou par voie navigable, notamment l’article 1er, modifié par les lois des
21 juin 1985, 28 juillet 1987 et 15 mai 2006, et l’article 3, modifié par la loi du 3 mai 1999 ;
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Vu la loi du 5 juin 1972 sur la sécurité des navires, notamment les articles 17ter et 17quater, insérés par la loi du
22 janvier 2007 ;

Vu la loi du 12 juillet 1983 sur le jaugeage des navires, notamment l’article 17, § 1er ;
Vu la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport

par terre, ses éléments ainsi que les accessoires de sécurité, notamment l’article 1er, modifié par les lois des
18 juillet 1990, 5 avril 1995, 4 août 1996, 27 novembre 1996 et 20 juillet 2000, notamment l’article 2, remplacé par la loi
du 18 juillet 1990, l’article 3, modifié par la loi du 9 mars 2014, et l’article 4bis, inséré par la loi du 15 mai 2006 et modifié
par la loi du 9 mars 2014 ;

Vu la loi du 21 mai 1991 relative à l’instauration d’un brevet de conduite pour la navigation sur les voies navigables
du Royaume, notamment les articles 1er, § 1er, alinéa premier, 2, 3, 2° et 4°, et 6, alinéa premier ;

Vu la loi du 21 décembre 1998 relative aux normes de produits ayant pour but la promotion de modes et de
consommation durables et la protection de l’environnement, de la santé et des travailleurs, notamment l’article 5, § 1er,
alinéa premier, 1°, 2°, modifié par la loi du 27 décembre 2004, 3°, 6°, modifié par la loi du 25 avril 2014, 9°, 10°, modifié
par la loi du 25 avril 2014, et 11°, l’article 15, § 1er, l’article 16, § 1er, modifié par les lois des 28 mars 2003,
10 septembre 2009, 27 juillet 2011, 25 avril 2014 et 15 mai 2014, et l’article 19bis, § 1er et § 3, inséré par la loi du
28 mars 2003 ;

Vu la loi du 12 février 2008 instaurant un nouveau cadre général pour la reconnaissance des qualifications
professionnelles CE, notamment les articles 7, 9, 10, 11, 14, 15, 16, 17, 18, 22, 23, 26, 27 et 28 ;

Vu la loi du 15 juillet 2013 relative au transport de marchandises par route et portant exécution du Règlement (CE)
n° 1071/2009 du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009 établissant des règles communes sur les
conditions à respecter pour exercer la profession de transporteur par route, et abrogeant la Directive 96/26/CE du
Conseil et portant exécution du Règlement (CE) n° 1072/2009 du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009
établissant des règles communes pour l’accès au marché du transport international de marchandises par route,
notamment l’article 9, 13, 1° à 3° inclus, et 5° à 7° inclus, l’article 15, 2°, 5° et 6°, l’article 28, 4°, l’article 29, § 2, l’article 48,
§ 1er, alinéa premier, et l’article 52, § 5, 2° ;

Vu la loi du 15 juillet 2013 relative au transport de voyageurs par route et portant exécution du Règlement (CE)
n° 1071/2009 du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009 établissant des règles communes sur les
conditions à respecter pour exercer la profession de transporteur par route, et abrogeant la Directive 96/26/CE du
Conseil, et portant exécution du Règlement (CE) n° 1073/2009 du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009
établissant des règles communes pour l’accès au marché international des services de transport par autocars et autobus,
et modifiant le Règlement (CE) n° 561/2006, notamment l’article 7, § 3, 1° à 3° inclus, et 5°, l’article 12, 16, 1° à 3° inclus,
et 5° à 7° inclus, l’article 18, 1°, 6° et 7°, l’article 36, § er1, alinéa premier, et l’article 39, § 5, 2° ;

Vu l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent
répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité ;

Vu l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent
répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs remorques ;

Vu l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la circulation routière et de l’usage
de la voie publique ;

Vu l’arrêté royal du 26 février 1981 portant exécution des directives des Communautés européennes relatives à la
réception des véhicules à moteur et de leurs remorques, des tracteurs agricoles ou forestiers à roues, leurs éléments
ainsi que leurs accessoires de sécurité ;

Vu l’arrêté royal du 30 décembre 1988 relatif aux mesures à prendre contre la pollution de l’air par les gaz
d’échappement provenant des moteurs équipant les véhicules à moteur ;

Vu l’arrêté royal du 23 décembre 1994 portant détermination des conditions d’agrément et des règles du contrôle
administratif des organismes chargés du contrôle des véhicules en circulation ;

Vu l’arrêté royal du 16 janvier 1996 relatif à l’accès à la profession de transporteur de marchandises par voie
navigable dans le domaine des transports nationaux et internationaux ;

Vu l’arrêté royal du 4 août 1996 portant exécution des directives des Communautés européennes relatives à la
réception des véhicules à moteur à deux ou trois roues, leurs composants et entités techniques ainsi que leurs
accessoires de sécurité ;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire ;
Vu l’arrêté royal du 23 décembre 1998 relatif à l’obtention de certificats de conduite de bateaux de navigation

intérieure destinés au transport de marchandises et de personnes ;
Vu l’arrêté royal du 19 juillet 2000 relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation

de certaines infractions en matière de transport par route ;
Vu l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite des véhicules à moteur ;
Vu l’arrêté royal du 5 décembre 2004 concernant l’établissement des normes de produits pour des moteurs à

combustion interne aux engins mobiles non routiers ;
Vu l’arrêté royal du 1er septembre 2006 instituant le contrôle technique routier des véhicules utilitaires

immatriculés en Belgique ou à l’étranger ;
Vu l’arrêté royal du 1er septembre 2006 relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la

constatation de certaines infractions aux conditions techniques auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport
par terre, ses éléments ainsi que les accessoires de sécurité ;

Vu l’arrêté royal du 10 novembre 2006 concernant l’agrément et le contrôle des centres de diagnostic au sens de
l’article 23sexies, § 4, alinéa 3, de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité ;

Vu l’arrêté royal du 9 mars 2007 portant les prescriptions d’équipage sur les voies navigables du Royaume ;
Vu l’arrêté royal du 27 mars 2007 portant organisation des examens et fixation des rétributions pour les attestations

de qualification en navigation rhénane et intérieure ;
Vu l’arrêté royal du 26 avril 2007 établissant les redevances à percevoir pour couvrir les frais de contrôle et de

surveillance concernant les organismes chargés du contrôle des véhicules mis en circulation ;
Vu l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue

des conducteurs de véhicules des catégories C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E ;
Vu l’arrêté royal du 7 décembre 2007 fixant les tarifs des rétributions pour les prestations concernant les

certifications des bâtiments de navigation intérieure ;
Vu l’arrêté royal du 19 mars 2009 relatif aux prescriptions techniques des bateaux de la navigation intérieure ;
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Vu l’arrêté royal du 15 mai 2009 établissant le montant des redevances à percevoir pour l’octroi, le renouvellement
ou l’extension de l’agrément en tant que service technique pour la réception des véhicules à moteur, de leurs remorques
et des systèmes, des composants et des entités techniques destinés à ces véhicules ;

Vu l’arrêté royal du 13 juin 2010 relatif à la reconnaissance des qualifications professionnelles acquises dans les
Etats membres de la Communauté européenne par les instructeurs et directeurs d’écoles de conduite et modifiant
l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite des véhicules à moteur ;

Vu l’arrêté royal du 12 octobre 2010 relatif à l’approbation, à la vérification et à l’installation des instruments de
mesure utilisés pour surveiller l’application de la loi relative à la police de la circulation routière et des arrêtés pris en
exécution de celle-ci ;

Vu l’arrêté royal du 30 novembre 2011 portant approbation de la résolution 2010-I-8 du 2 juin 2010 de la
Commission centrale pour la Navigation du Rhin adoptant le Règlement relatif au Personnel de la Navigation sur le
Rhin et des résolutions 2010-II-3 et 2010-II-5 des 9 et 10 décembre 2010 de la Commission centrale pour la Navigation
du Rhin modifiant ledit Règlement ;

Vu l’arrêté royal du 22 janvier 2013 portant reconnaissance de l’équivalence des livrets de service autrichien,
bulgare, hongrois, polonais, roumain, slovaque et tchèque sur les voies navigables du Royaume ;

Vu l’arrêté royal du 7 mars 2013 relatif à l’utilisation des gaz de pétrole liquéfiés (LPG) pour la propulsion des
véhicules automobiles ;

Vu l’arrêté royal du 7 mars 2013 relatif à l’utilisation du gaz naturel comprimé (GNC) pour la propulsion des
véhicules automobiles ;

Vu l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation
d’infractions en matière de circulation routière ;

Vu l’arrêté royal du 22 mai 2014 relatif au transport de marchandises par route ;
Vu l’arrêté royal du 22 mai 2014 relatif au transport de voyageurs par route ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 23 mars 2015 ;
Vu l’avis de la Commission consultative « administration-industrie » rendu le 4 juin 2015 ;
Vu l’avis 57.371/3 du Conseil d’Etat, rendu le 15 juin 2015, en application de l’article 84, § 1er, premier alinéa, 2°,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande de Bruxelles,

du Tourisme et du Bien-Être des Animaux ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Modifications à l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques

auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité

Article 1er. A l’article 1er, § 2, de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions
techniques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les
accessoires de sécurité, modifié par les arrêtés royaux des 14 avril 2009, 17 juin 2013, 10 juillet 2013 et 18 octobre 2013,
sont apportées les modifications suivantes :

1° il est inséré un point 4bis rédigé comme suit :

« 4bis. Ministre : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière ; » ;

2° il est inséré un point 4ter rédigé comme suit :

« 4ter. « autorité flamande compétente » : le Ministre flamand ou son délégué ; » ;

3° il est inséré un point 4quater rédigé comme suit :

« 4quater. « Département » : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du
3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande ; » ;

4° il est inséré un point 4quinquies rédigé comme suit :

« 4quinquies. « Agence » : l’ « Agentschap Wegen en Verkeer » visée à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande ; » ;

5° au point 5, le membre de phrase « le Service Public Fédéral Mobilité et Transports - Direction Générale Mobilité
et Sécurité Routière - Service Véhicules, dont les bureaux sont établis City Atrium - Rue du Progrès 56,
à 1210 Bruxelles » est remplacé par les mots « le Département » ;

6° au point 6, le membre de phrase « le Service Public Fédéral Mobilité et Transports - Direction Générale Mobilité
et Sécurité Routière - Direction Certification et Inspection, dont les bureaux sont établis City Atrium - rue du Progrès
56, à 1210 Bruxelles » est remplacé par les mots « le Département » ;

7° dans le point 7, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot « compétente ».

Art. 2. A l’article 3 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 14 avril 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 1er, alinéa premier, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot
« compétente » ;

2° au paragraphe 4, e), le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot « compétente » ;

3° au paragraphe 4, le point f) est abrogé ;

4° au paragraphe 5, deuxième alinéa, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot
« compétente ».

Art. 3. Dans l’article 3bis, § 10, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 10 décembre 1980 et remplacé par
l’arrêté royal du 14 avril 2009, le mot « Nous » est remplacé par les mots « le Ministre flamand ».

Art. 4. A l’article 4bis du même arrêté, inséré par l’arrêté ministériel du 14 avril 2009, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au point 1, les mots « par le Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots « par
arrêté du Gouvernement flamand » ;
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2° au point 2, les mots « le Ministre compétent pour la circulation routière désigne » sont remplacés par les mots
« le Ministre flamand désigne » ;

3° au point 2, les mots « par le Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots « par
arrêté du Gouvernement flamand ».

Art. 5. Dans l’article 4ter du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 14 avril 2009, le mot « flamande » est chaque
fois inséré entre le mot « autorité » et le mot « compétente ».

Art. 6. A l’article 5 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 14 avril 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 1er, alinéa premier, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot
« compétente » ;

2° au paragraphe 3, 3, deuxième alinéa, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot
« compétente » ;

3° au paragraphe 3, 4, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot « compétente » ;

4° aux paragraphes 3 et 4 de la version néerlandaise, les mots « of zijn afgevaardigde » sont abrogés.

Art. 7. Dans l’article 8, § 5, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 14 avril 2009, les mots « Ministre
compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots « Ministre flamand ».

Art. 8. A l’article 10 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 14 avril 2009 et modifié par l’arrêté royal du
6 septembre 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, troisième alinéa, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot
« compétente » ;

2° au paragraphe 2, 8, les mots « Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand » ;

3° au paragraphe 2, 8, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot « compétente » ;

4° au paragraphe 2, 10, b), les mots « Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand » ;

5° au paragraphe 4, 1, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot « compétente » ;

6° au paragraphe 4, 2, les mots « Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand » ;

7° au paragraphe 4, 3, le membre de phrase « du Service Public Fédéral Mobilité et Transports - Direction Générale
Mobilité et Sécurité Routière - Service Véhicules, dont les bureaux sont établis à City Atrium - Rue du Progrès 56, à
1210 Bruxelles » est remplacé par les mots « de l’autorité compétente en matière de réception ».

Art. 9. A l’article 14 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 14 avril 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 1er, 10, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot « compétente » ;

2° au paragraphe 1er, 11, les mots « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure »
sont remplacés par les mots « l’autorité compétente en matière de réception ».

Art. 10. A l’article 16ter du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 14 avril 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 1er, 1, les mots « Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand » ;

2° au paragraphe 1er, 5, 5°, les mots « l’administration » sont remplacés par les mots « l’autorité compétente en
matière de réception » ;

3° au paragraphe 1er, 5, 6°, les mots « les agents de l’administration » sont remplacés par les mots « les membres
du personnel de l’autorité compétente en matière de réception » ;

4° au paragraphe 2, les mots « l’autorité compétente » sont remplacés par les mots « l’autorité compétente en
matière de réception » ;

5° au paragraphe 3, 4, les mots « Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand » ;

6° au paragraphe 7, 1, les mots « Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand » ;

7° au point 8, les mots « par le Ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par les mots « par
arrêté du Gouvernement flamand ».

Art. 11. Dans l’article 18, § 3, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 12 décembre 1975, les mots « Ministre
des Communications » sont remplacés par les mots « Ministre flamand ».

Art. 12. Dans l’article 19, § 1er, du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 14 janvier 1971,
16 septembre 1991 et 15 décembre 1998, les mots « Ministre des Communications » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand ».

Art. 13. A l’article 20 du même arrêté royal, remplacé par l’arrêté royal du 14 janvier 1971 et modifié par les arrêtés
royaux des 12 décembre 1975, 16 novembre 1984, 15 décembre 1998 et 18 décembre 2002, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, les mots « Ministre des Communications » sont remplacés par les mots « Ministre flamand » ;

2° au paragraphe 4, le membre de phrase « Ministre qui a le Contrôle technique dans ses attributions ou par son
délégué » est remplacé par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 14. Dans l’article 21, § 3, du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 13 septembre 1985,
16 septembre 1991 et 15 décembre 1998, les mots « Ministre des Communications » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand ».
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Art. 15. Dans l’article 22, alinéa premier, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 12 décembre 1975 et
modifié par l’arrêté royal du 16 septembre 1991, les mots « Ministre des Communications » sont remplacés par les mots
« Ministre flamand ».

Art. 16. Dans l’article 23, § 2, D, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 17 mars 2003, le membre de phrase
« Le Ministre qui a le contrôle technique dans ses attributions ou son délégué » est remplacé par les mots
« L’autorité flamande compétente ».

Art. 17. Dans l’article 23ter, § 4, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 15 décembre 1998, le membre de
phrase « Ministre qui a le contrôle technique dans ses attributions, » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 18. A l’article 23sexies du même arrêté royal, inséré par l’arrêté royal du 15 décembre 1998 et modifié par les
arrêtés royaux des 17 mars 2003, 26 avril 2006, 28 septembre 2010, 1er juin 2011, 6 septembre 2013 et 4 avril 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 3, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par les mots
« Département » ;

2° au paragraphe 4, 3°, le mot « belge » est abrogé.

Art. 19. Dans l’article 23octies, § 1er, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 15 décembre 1998 et modifié par
l’arrêté royal du 17 mars 2003, le point 6° est abrogé.

Art. 20. Dans l’article 23novies, § 1er, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 15 décembre 1998 et modifié par
l’arrêté royal du 26 avril 2006, les mots « le Ministre compétent pour le contrôle technique des véhicules ou par son
délégué » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 21. Dans l’article 23decies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 15 décembre 1998 et modifié par les
arrêtés royaux des 17 mars 2003, 26 avril 2006 et 1er juin 2011, les mots « le Ministre qui a le contrôle technique dans
ses attributions ou par son délégué » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 22. À l’article 23undecies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 15 décembre 1998, remplacé par l’arrêté
royal du 12 novembre 2009 et modifié par les arrêtés royaux des 1er juin 2011, 10 janvier 2012 et 18 octobre 2013, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 2, les mots « le Ministre » sont remplacés par les mots « le Ministre flamand » ;

2° au paragraphe 3, alinéa premier, les mots « par le Ministre ou par son délégué » sont remplacés par les mots « par
l’autorité flamande compétente » ;

3° au paragraphe 3, deuxième alinéa, les mots « par le Ministre ou son délégué » sont remplacés par les mots « par
l’autorité flamande compétente » ;

4° au paragraphe 3, troisième alinéa, les mots « le SPF Mobilité et Transports » sont remplacés par les mots « le
Département ».

Art. 23. A l’article 28 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 12 décembre 1975 et modifié en dernier lieu
par l’arrêté royal du 29 janvier 2014, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 4, 2, le membre de phrase « du Ministre des Communications, Administration de la
Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155,
1040 Bruxelles » est remplacé par les mots « de l’autorité compétente en matière de réception » ;

2° au paragraphe 4, 4, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots
« l’autorité flamande compétente » ;

3° au paragraphe 4, 8.1 et 8.2, les mots « des autorités compétentes » sont remplacés par les mots « de l’autorité
compétente en matière de réception » ;

4° au paragraphe 4, 9, le mot « fonctionnaires » est chaque fois remplacé par les mots « membres du personnel » ;

5° au paragraphe 4, 9, les mots « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure »
sont remplacés par les mots « l’autorité compétente en matière de réception » ;

6° au paragraphe 4, 9, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots
« l’autorité flamande compétente » ;

7° au paragraphe 4, 9, le mot ″« Belgique » est remplacé par les mots « Région flamande » ;

8° au paragraphe 4, 10, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots
« l’autorité flamande compétente » ;

9° au paragraphe 4, 12, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots
« l’autorité flamande compétente » ;

10° au paragraphe 5, 1°, les mots « Le Ministre ou son délégué » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande
compétente » ;

11° au paragraphe 5, 1°, les mots « Le Service Véhicules de la Direction générale Mobilité et Sécurité routière » sont
remplacés par les mots « l’autorité compétente en matière de réception » ;

12° au paragraphe 6, 3, 1°, les mots « le SPF Mobilité et Transports » sont chaque fois remplacés par les mots
« l’autorité compétente en matière de réception » ;

13° au paragraphe 7, les mots « Ministre qui a la circulation routière dans ses attributions » sont remplacés par les
mots « Ministre flamand ».

Art. 24. Dans l’article 31, § 1er, 4°, deuxième alinéa, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
12 décembre 1975, les mots « Le Ministre des Communications » sont remplacés par les mots « L’Agence ».

Art. 25. A l’article 32bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 16 novembre 1984 et modifié en dernier lieu
par l’arrêté royal du 18 octobre 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 1.1.3, le membre de phrase « le Ministre des Travaux Publics ou son délégué, » est remplacé par les mots
« l’Agence » ;

2° au point 2.1.2, deuxième alinéa, les mots « Le Ministre des Communications ou son délégué détermine » sont
remplacés par les mots « L’Agence détermine » ;
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3° au point 8.2, le membre de phrase « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de
l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155, 1040 Bruxelles » est remplacé par les mots
« l’autorité compétente en matière de réception ».

Art. 26. A l’article 34, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 17 mars 2003, sont apportées les
modifications suivantes :

1° les mots « Le Ministre ou son délégué » sont remplacés par les mots « L’autorité flamande compétente » ;

2° les mots « Le Service Véhicules de la Direction générale Mobilité et Sécurité routière est chargé » sont remplacés
par les mots « L’autorité compétente en matière de réception ».

Art. 27. A l’article 39 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 14 janvier 1971, 9 août 1971,
12 décembre 1975, 12 février 1995, 17 mars 2003 et 18 octobre 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 2, 5, les mots « Le Ministre des Communications est chargé » sont remplacés par les
mots « L’autorité flamande compétente est chargée » ;

2° au paragraphe 3, 1, d), le membre de phrase « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de
l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155, 1040 Bruxelles » est remplacé par les mots
« l’autorité compétente en matière de réception » ;

3° au paragraphe 3, 2, d), le membre de phrase « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de
l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155, 1040 Bruxelles » est remplacé par les mots
« l’autorité compétente en matière de réception » ;

4° au paragraphe 3, 5, les mots « Le Ministre ou son délégué » sont remplacés par les mots « L’autorité flamande
compétente » ;

5° au paragraphe 3, 5, les mots « Le Service Véhicules de la Direction générale Mobilité et Sécurité routière est
chargé » sont remplacés par les mots « L’autorité compétente en matière de réception est chargée ».

Art. 28. Dans l’article 40 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 9 août 1971 et modifié par les arrêtés
royaux des 12 décembre 1975, 9 mai 1988 et 15 décembre 1998, le membre de phrase « l’Administration de la
Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155,
1040 Bruxelles » est chaque fois remplacé par les mots « l’autorité compétente en matière de réception ».

Art. 29. A l’article 43 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 12 décembre 1975 et modifié en dernier lieu
par l’arrêté royal du 14 avril 2009, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 3, 3°, b), le membre de phrase « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de
l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155, 1040 Bruxelles » est remplacé par les mots
« l’autorité compétente en matière de réception » ;

2° au paragraphe 4, 1, les mots « le ministre ayant la circulation routière dans ses attributions ou son délégué » sont
remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 30. A l’article 54 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 12 décembre 1975 et modifié par l’arrêté royal
du 11 août 1976, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, 2°, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les
mots « l’autorité flamande compétente » ;

2° au paragraphe 5, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les
mots « l’autorité flamande compétente » ;

3° au paragraphe 6, 1°, les mots « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure »
sont remplacés par les mots « l’autorité compétente en matière de réception » ;

4° au paragraphe 6, 2° et 4°, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont chaque fois
remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente » ;

5° au paragraphe 6, 5, les mots « le Ministre des Communications » sont remplacés par les mots « le Ministre ».

Art. 31. Dans l’article 57, § 10, 2°, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 9 mai 1988 et modifié par l’arrêté
royal du 15 décembre 1998, le membre de phrase « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de
l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155, 1040 Bruxelles » est remplacé par les mots
« l’autorité compétente en matière de réception ».

Art. 32. A l’article 58 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 10 décembre 1980 et modifié par les arrêtés
royaux des 3 août 1981, 13 septembre 1985 et 17 mars 2003, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 4.3, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots « l’autorité
flamande compétente » ;

2° au point 5.1, le membre de phrase « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de
l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155, 1040 Bruxelles » est remplacé par les mots
« l’autorité compétente en matière de réception » ;

3° au point 6, les mots « Le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots « L’autorité
flamande compétente ».

Art. 33. A l’article 59 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 21 mai 1987 et modifié par l’arrêté royal du
15 décembre 1998, sont apportées les modifications suivantes :

1° aux points 1.2.1.2 et 1.2.2.2, le membre de phrase « l’Administration de la Réglementation de la Circulation et
de l’Infrastructure, Circulation Routière - Direction Technique, Rue de la Loi 155, 1040 Bruxelles » est remplacé par les
mots « l’autorité compétente en matière de réception » ;

2° au point 2.4.1.5, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les
mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 34. A l’article 60 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 21 mai 1987, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au point 3.2.3, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les
mots « l’autorité flamande compétente » ;
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2° au point 4.3.1, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les
mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 35. A l’article 72 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, les mots « peut interdire » sont remplacés par le membre de phrase « et l’autorité flamande
compétente peuvent interdire, chacun en ce qui le ou la concerne, » ;

2° au deuxième alinéa, les mots « peut être imposée » sont complétés par les mots « par le Ministre flamand ».

Art. 36. A l’article 77 du même arrêté, rétabli par l’arrêté royal du 17 février 1995 et modifié par les arrêtés royaux
des 13 mars 1995, 10 avril 1995, 20 juillet 2000, 15 février 2006 et 31 janvier 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au point 5.1, § 2, points 5.2, 5.4 et 6.4.3, les mots « le Ministre qui a les Transports dans ses attributions ou son
délégué » sont chaque fois remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente » ;

2° au point 5.2, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Service Véhicules, Rue de la
Loi 155, 1040 Bruxelles » est remplacé par le mot « Département » ;

3° au point 5.2, les mots « à la Direction générale Mobilité et Sécurité routière » sont remplacés par les mots « à
l’autorité compétente en matière de réception » ;

4° au point 5.3.1, les mots « de la Direction générale Mobilité et Sécurité routière » sont remplacés par les mots « du
Département » ;

5° au point 5.3.1, le mot « agents » est remplacé par les mots « membres du personnel » ;

6° aux points 5.3.1. et 5.3.2., les mots « Service public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par le mot
« Département » ;

7° au point 5.3.1, les mots « le Ministre ou son délégué » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande
compétente » ;

8° au point 5.3.2, le mot « agents » est remplacé par les mots « membres du personnel » ;

9° au point 5.3.2, le mot « Roi » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

10° au point 5.6, les mots « Ministre qui a les transports dans ses attributions » sont chaque fois remplacés par les
mots « Ministre flamand » ;

11° au point 5.8, le membre de phrase « versées au numéro de compte IBAN : BE86 6792 0060 1050 - BIC : PCHQ
BE BB de la Direction Générale Mobilité et Sécurité routière - Recettes. » est remplacé par les mots « payées de la
manière indiquée dans la demande de paiement » ;

12° au point 8°, (a), les mots « d’un agent du Service Public Fédéral Mobilité et Transports habilité » sont remplacés
par les mots « d’un membre du personnel du Département habilité ».

Art. 37. Dans l’article 78bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 14 avril 2009, les mots « est habilité » sont
remplacés par le membre de phrase « et le Ministre flamand sont habilités, chacun en ce qui ou la concerne, ».

Art. 38. L’article 80 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 17 janvier 1989, est complété par un troisième
alinéa, rédigé comme suit :

« Sans préjudice de la compétence d’autres personnes, les inspecteurs des routes visés à l’article 16 du décret du
3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière en cas de transport routier exceptionnel et les membres du
personnel du Département désignés par le Ministre flamand assurent le contrôle du respect du présent règlement
général. ».

Art. 39. Dans l’annexe 1re au même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du 12 décembre 1975, les mots « le
Ministère des Communications » sont remplacés par les mots « l’autorité compétente en matière de réception ».

Art. 40. A l’annexe 11 au même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 16 novembre 1985, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans l’appendice I, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont chaque fois remplacés par
les mots « l’autorité flamande compétente » ;

2° dans l’appendice III, point 1.1, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par
les mots « l’autorité flamande compétente » ;

3° dans l’appendice III, annexe 1re, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par
les mots « l’autorité flamande compétente » ;

4° dans l’appendice IV, le membre de phrase « Au nom du Ministre : Pour le Directeur général : L’Ingénieur en
chef-directeur, » est remplacé par le membre de phrase « Au nom du Ministre flamand : le chef du Département ».

Art. 41. A l’annexe 21 au même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 15 février 2006, sont apportées les modifications
suivantes :

1° le membre de phrase « du Ministre qui a les Transports dans ses attributions ou son délégué » est chaque fois
remplacé par les mots « de l’autorité flamande compétente » ;

2° le mot « agents » est chaque fois remplacé par les mots « membres du personnel » ;

3° les mots « Direction générale Mobilité et Sécurité routière » sont chaque fois remplacés par le mot
« Département ».

Art. 42. Dans l’annexe 29 au même arrêté, insérée par l’arrêté royal du 14 avril 2009, les mots « le Service
Véhicules » sont remplacés par les mots « autorité compétente en matière de réception ».
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CHAPITRE 2. — Modifications à l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement général
sur les conditions techniques auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs remorques

Art. 43. A l’article 1er, § 2, de l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement général sur les conditions
techniques auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs remorques, remplacé par
l’arrêté royal du 20 avril 2010, sont apportées les modifications suivantes :

1° un point 3bis est inséré et énoncé comme suit :

« 3bis. Ministre : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière ; » ;

2° il est inséré un point 3ter, rédigé comme suit :

« 3ter. « autorité flamande compétente » : le Ministre flamand ou son délégué ; » ;

3° il est inséré un point 3quater, rédigé comme suit :

« § 3quater. « Département » : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du
3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande ; » ;

4° au point 4, le membre de phrase « le Service public fédéral Mobilité et Transports - Direction générale Mobilité
et Sécurité routière - Service Véhicules, dont les bureaux sont établis City Atrium - rue du Progrès 56, à 1210 Bruxelles, »
est remplacé par les mots « le Département » ;

5° au point 5, le membre de phrase « le Service public fédéral Mobilité et Transports - Direction générale Mobilité
et Sécurité routière - Service Véhicules, dont les bureaux sont établis City Atrium - rue du Progrès 56, à 1210 Bruxelles, »
est remplacé par les mots « le Département » ;

6° au point 6, le mot « flamande » est inséré entre le mot « autorité » et le mot « compétente ».

Art. 44. A l’article 3 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 16 décembre 1981, 21 décembre 1983,
6 avril 1995 et 19 décembre 2010, sont apportées les modifications suivantes :

1° aux paragraphes 1er, 3, 5 et 6, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par
les mots « l’autorité flamande compétente » ;

2° au paragraphe 3bis, les mots « Le Ministre des Communications et des Postes, Télégraphes et Téléphones ou son
délégué » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente » ;

3° au paragraphe 7, les mots « au Ministère des Communications et de l’Infrastructure » sont remplacés par les
mots « à l’autorité compétente en matière de réception » ;

4° au paragraphe 7, les mots « du fonctionnaire délégué » sont remplacés par les mots « du membre du personnel
délégué ».

Art. 45. A l’article 4 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 16 décembre 1981, 21 décembre 1983 et
20 avril 2010, sont apportées les modifications suivantes :

1° aux paragraphes 1er et 2, deuxième alinéa, les mots « Ministre des Communications ou son délégué » sont
remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente » ;

2° au paragraphe 4, deuxième alinéa, les mots « du Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés
par les mots « de l’autorité flamande compétente » ;

3° au paragraphe 6, alinéa premier, les mots « l’Administration des Transports » sont remplacés par les
mots « l’autorité compétente en matière de réception ».

Art. 46. A l’article 9.2.2, § 2, du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 21 décembre 1983 et 20 avril 2010,
sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 2.2, le membre de phrase « du Ministère des Communications, Administration des Transports,
Direction B1, Cantersteen 12, 1000 Bruxelles » est remplacé par les mots « de l’autorité compétente en matière de
réception » ;

2° au point 2.3, les mots « le Ministère des Communications » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande
compétente » ;

3° aux points 2.4 et 2.7, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots
« l’autorité flamande compétente » ;

4° aux points 2.5 et 2.7, les mots « au Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots
« à l’autorité flamande compétente » ;

5° au point 2.6, les mots « du Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par les mots « de
l’autorité flamande compétente » ;

6° au point 2.8, les mots « du Ministre des Communications » sont remplacés par les mots « du Ministre flamand ».

Art. 47. A l’article 10 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 27 avril 1976, 16 décembre 1981 et
20 avril 2010, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 2°, le mot « agents » est remplacé dans le texte néerlandais par les mots « membres du personnel » ;

2° au point 4°, les mots « un agent qualifié » sont remplacés par les mots « un membre du personnel qualifié » et
les mots « l’agent qualifié » sont remplacés par les mots « le membre du personnel qualifié ».

Art. 48. A l’article 30 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 16 décembre 1981, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au paragraphe 2, 2, le membre de phrase « du Ministère des Communications, Administration des Transports,
Direction B1, Cantersteen 12, 1000 Bruxelles » est remplacé par les mots « de l’autorité compétente en matière de
réception » ;

2° au paragraphe 2, 3, les mots « le Ministère des Communications » sont remplacés par les mots « l’autorité
flamande compétente » ;

3° aux paragraphes 2, 4, 2.6 et 2.7, les mots « le Ministre des Communications ou son délégué » sont remplacés par
les mots « l’autorité flamande compétente » ;

4° au paragraphe 2, 5, les mots « au Ministre des Communications ou à son délégué » sont remplacés par les mots
« à l’autorité flamande compétente » ;
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5° au paragraphe 2, 8, les mots « du Ministre des Communications » sont remplacés par les mots « du Ministre
flamand ».

Art. 49. L’article 36 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 6 avril 1995, est complété par un troisième
alinéa, rédigé comme suit :

« Sans préjudice de la compétence d’autres personnes, les inspecteurs des routes visés à l’article 16 du décret du
3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière en cas de transport routier exceptionnel et les membres du
personnel du Département désignés par le Ministre flamand assurent le contrôle du respect du présent règlement
général. ».

Art. 50. Dans l’annexe 1re au même arrêté, modifiée par l’arrêté royal du 16 décembre 1981, les mots « Ministre
des Communications » sont remplacés par les mots « Ministre flamand ».

CHAPITRE 3. — Modifications à l’arrêté royal du 1er décembre 1975
portant règlement général sur la police de la circulation routière et de l’usage de la voie publique

Art. 51. Dans l’article 60.2 de l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique, les mots « Ministre des Communications » sont remplacés par le
membre de phrase « Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les transports dans ses
attributions ».

Art. 52. A l’article 65.5 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 18 septembre 1991, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au point 2, les mots « Le Ministre des Communications » sont remplacés par le membre de phrase « Le Ministre
flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les transports dans ses attributions » ;

2° au point 11, les mots « ministre compétent pour la circulation routière » sont remplacés par le membre de phrase
« Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les transports dans ses attributions ».

Art. 53. Dans l’article 85.25 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 1er février 1991, les mots ″Ministre des
Communications″ sont remplacés par le membre de phrase ″Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les
travaux publics et les transports dans ses attributions ».

Art. 54. Dans l’article 85.26 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 1er février 1991, les mots ″Ministre des
Communications″ sont remplacés par le membre de phrase ″Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les
travaux publics et les transports dans ses attributions ».

CHAPITRE 4. — Modifications à l’arrêté royal du 26 février 1998 portant exécution des directives des Communautés européennes
relatives à la réception des véhicules à moteur et de leurs remorques, des tracteurs agricoles ou forestiers à roues, leurs éléments
ainsi que leurs accessoires de sécurité

Art. 55. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 26 février 1981 portant exécution des directives des Communautés
européennes relatives à la réception des véhicules à moteur et de leurs remorques, des tracteurs agricoles ou forestiers
à roues, leurs éléments ainsi que leurs accessoires de sécurité, modifié par l’arrêté royal du 16 novembre 2005, le
membre de phrase « du Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière,
Service Véhicules » est remplacé par le membre de phrase « du Département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande ».

Art. 56. A l’article 3 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 16 novembre 2005, sont apportées les
modifications suivantes :

1° les mots « Service public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par le membre de phrase « Département
visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’administration
flamande » ;

2° les mots « fonctionnaires du Service public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par les mots
« membres du personnel du Département précité ».

Art. 57. Aux articles 4 à 7 du même arrêté, modifiés par l’arrêté royal du 16 novembre 2005, sont apportées les
modifications suivantes :

1° les mots « Ministre qui a le Transport dans ses attributions » sont remplacés par le membre de phrase « Ministre
flamand ayant la politique en matière de sécurité routière dans ses attributions » ;

2° les mots « son délégué » sont remplacés par le membre de phrase « le Département visé à l’article 28, § 1er, de
l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’administration flamande ».

Art. 58. Dans l’article 8 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 16 novembre 2005, les mots « Ministre qui
a le Transport dans ses attributions » sont remplacés par le membre de phrase « Ministre flamand ayant la politique en
matière de sécurité routière dans ses attributions ».

Art. 59. L’article 9 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 9. L’article 80 de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques est d’application. ».

CHAPITRE 5. — Modifications à l’arrêté royal du 30 décembre 1988 relatif aux mesures
à prendre contre la pollution de l’air par les gaz d’échappement provenant des moteurs équipant les véhicules à moteur

Art. 60. L’article 1er de l’arrêté royal du 30 décembre 1988 relatif aux mesures à prendre contre la pollution de l’air
par les gaz d’échappement provenant des moteurs équipant les véhicules à moteur est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° véhicule : tout véhicule à moteur à allumage commandé ou à moteur à allumage par compression, destiné à
circuler sur route, avec ou sans carrosserie, ayant au moins quatre roues, une masse maximale autorisée d’au moins 400
kg et une vitesse maximale par construction égale ou supérieure à 50 km/heure, à l’exception des tracteurs agricoles
et machines agricoles, ainsi que des engins de travaux publics ;

2° Ministre : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière ;

3° Département : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif
à l’organisation de l’Administration flamande. »
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Art. 61. A l’article 5, 5.1 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « En Belgique » sont remplacés par les mots ″En Région flamande » ;

2° le membre de phrase « de l’Administration des Transports, Direction B1, Cantersteen 12, à B-1000 Bruxelles »
est remplacé par les mots « du Département ».

Art. 62. Dans l’article 7 du même arrêté, remplacé par le décret du 24 avril 1990, les mots « des Communications »
sont abrogés.

Art. 63. Dans l’article 8 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 24 avril 1990, les mots « des
Communications » sont abrogés.

Art. 64. A l’article 10 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 10.2, alinéa premier, les mots « fonctionnaires et agents de l’Administration des Transports et du Comité
supérieur de Contrôle, investis d’un mandat de police judiciaire » sont remplacés par le membre de phrase
« inspecteurs des routes, visés à l’article 16 du décret du 3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière
dans le cas du transport routier exceptionnel, et les membres du personnel du Département étant désignés par le
Ministre » ;

2° au point 10.2, deuxième alinéa, le mot « agents » est remplacé par le mot « personnes ».

CHAPITRE 6. — Modifications à l’arrêté royal du 23 décembre 1994 portant détermination des conditions
d’agrément et des règles du contrôle administratif des organismes chargés du contrôle des véhicules en circulation

Art. 65. L’article 1er de l’arrêté royal du 23 décembre 1994 portant détermination des conditions d’agrément et des
règles du contrôle administratif des organismes chargés du contrôle des véhicules en circulation est remplacé par ce qui
suit :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° « Ministre » : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière ;

2° « Département » : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005
relatif à l’organisation de l’Administration flamande ;

3° « organisme » : toute société à qui le contrôle des véhicules en circulation a été confié par le Ministre ;

4° « temps technique » : le temps théorique moyen accordé pour l’exécution d’une prestation de contrôle technique
donnée. La liste des prestations ainsi que les temps techniques accordées de chaque prestation sont mentionnés à
l’annexe 1re jointe au présent arrêté. ».

Art. 66. Dans l’article 4, alinéa premier, du même arrêté, la phrase « L’organisme doit assurer une qualité optimale
du service aux usagers ; il se conforme aux directives qui lui sont données en la matière par le Ministre ou son
délégué. » est remplacée par le phrase « L’organisme doit assurer une qualité optimale du service aux usagers ; il se
conforme aux directives qui lui sont données en la matière par Nous. ».

Art. 67. A l’article 9 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « du Ministre » sont abrogés ;

2° les mots « aux directives » sont suivis des mots « données par Nous ».

Art. 68. Dans l’article 10 du même arrêté, les mots « de proposer au Ministre » sont remplacés par les mots « de
Nous proposer », et les mots « doit en soumettre le projet, pour approbation, au Ministre » sont remplacés par les mots
« doit Nous en soumettre le projet pour approbation ».

Art. 69. A l’article 11, § 2, du même arrêté, sont apportées les modifications suivantes :

1° au deuxième alinéa, les mots « par le Ministre » sont remplacés par les mots « par Nous » ;

2° au troisième alinéa, les mots « au Directeur général de l’Administration de la Réglementation de la Circulation
et de l’Infrastructure » sont remplacés par les mots « au Département ».

Art. 70. Dans l’article 21 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 6 avril 1995, les mots « Directeur général
de l’Administration de la Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure » sont remplacés par les mots
« Département. »

Art. 71. L’article 22 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 22. L’organisme contribue au financement des dépenses pour le fonctionnement, des subventions et des
investissements au profit de la sécurité routière. Cette contribution s’élève à six pour cent des recettes nettes, c’est-à-dire
des redevances perçues après déduction de la T.V.A. et des contributions visées au présent article et à l’article 23. ».

Art. 72. A l’article 26 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, les mots « par le Ministre ou son délégué » sont remplacés par les mots « par Nous » ;

2° au troisième alinéa, les mots « au Directeur général de l’Administration de la Réglementation de la Circulation
et de l’Infrastructure » sont remplacés par les mots « au Département les éléments suivants ».

Art. 73. Dans l’article 27, quatrième alinéa, du même arrêté, les mots « au Directeur général de l’Administration
de la Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure » sont remplacés par les mots « au Département. »

Art. 74. Dans l’article 29, § 2, troisième alinéa, du même arrêté, les mots « au Directeur général de l’Administration
de la Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure » sont remplacés par les mots « au Département. »

Art. 75. A l’annexe 4 du même arrêté, modifiée par l’arrêté royal du 6 avril 1995, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans A.1., les mots « par le Ministre » sont remplacés par les mots « par Nous » ;

2° dans A.6., les mots « par le Ministre ou son délégué » sont remplacés par les mots « par Nous » ;

3° dans A.8., les mots « par le Ministre ou son délégué » sont remplacés par les mots « par Nous » ;

4° dans B.1., les mots « par le Ministre » sont remplacés par les mots « par Nous » ;
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Art. 76. A l’annexe 4, II, A.3., du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 6 avril 1995, les mots « par le Ministre »
sont remplacés par les mots « par Nous ».

Art. 77. A l’annexe 4, VI, A., du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 6 avril 1995, les mots « par le Ministre »
sont remplacés par les mots « par Nous ».

CHAPITRE 7. — Modifications à l’arrêté royal du 16 janvier 1996 relatif à l’accès à la profession
de transporteur de marchandises par voie navigable dans le domaine des transports nationaux et internationaux

Art. 78. A l’article 1er de l’arrêté royal du 16 janvier 1996 relatif à l’accès à la profession de transporteur de
marchandises par voie navigable dans le domaine des transports nationaux et internationaux sont apportées les
modifications suivantes :

1° au point 1°, les mots « le Ministre qui a l’Administration du Transport terrestre dans ses attributions » sont
remplacés par le membre de phrase « le Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les
transports dans ses attributions » ;

2° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° l’autorité flamande compétente : le Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et
les transports dans ses attributions ou son délégué ; ».

Art. 79. Dans l’article 5 du même arrêté, les mots « de l’Administration » sont remplacés par les mots « de
l’autorité flamande compétente ».

Art. 80. L’article 12 du même arrêté est abrogé.

Art. 81. Dans l’article 18 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, les mots « de
l’Administration » sont remplacés chaque fois par les mots « de l’autorité flamande compétente ».

Art. 82. L’article 26 du même arrêté est abrogé.

Art. 83. Dans l’article 31 du même arrêté, les mots « de l’Administration » sont remplacés par les mots « de
l’autorité flamande compétente ».

Art. 84. Dans l’article 34 du même arrêté, le mot « fonctionnaires » est remplacé par les mots « membres du
personnel ».

CHAPITRE 8. — Modifications à l’arrêté royal du 4 août 1996 portant exécution des directives des Communautés européennes
relatives à la réception des véhicules à moteur à deux ou trois roues, leurs composants et entités techniques ainsi que leurs
accessoires de sécurité

Art. 85. Dans l’arrêté royal du 4 août 1996 portant exécution des directives des Communautés européennes
relatives à la réception des véhicules à moteur à deux ou trois roues, leurs composants et entités techniques ainsi que
leurs accessoires de sécurité, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 14 avril 2014, il est inséré un nouvel article 1er

devant l’article 1er, qui devient l’article 1/1, rédigé comme suit :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° « Département » : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005
relatif à l’organisation de l’Administration flamande ;

2° « Ministre » : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière. ».

Art. 86. Dans l’article 2, alinéa premier, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 18 mai 2006, le membre de
phrase « le Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière, Service
Véhicules » est remplacé par les mots « du Département ».

Art. 87. L’article 3 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 3. Le demandeur est tenu de faire la preuve que les essais éventuels indispensables seront effectués par des
laboratoires reconnus par le Département au cas où ces essais ne seraient pas effectués par des membres du personnel
du Département habilités à cet effet. ».

Art. 88. Dans les articles 4 à 8 du même arrêté, les mots « Ministre des Communications » sont remplacés par le
mot « Ministre ».

CHAPITRE 9. — Modifications à l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire

Art. 89. A l’article 1er de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire, modifié par les arrêtés
royaux des 28 avril 2011, 8 janvier 2013 et 15 novembre 2013, il est ajouté un point 2°/1 et un point 2°/2, rédigés comme
suit :

« 2°/1 Ministre flamand : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière ;

2°/2 Département : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005
relatif à l’organisation de l’Administration flamande. ».

Art. 90. A l’article 4 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 15 novembre 2013, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au point 4°, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

2° au point 5°, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

3° au point 7°, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

4° au point 15°, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

5° au point 16°, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 91. Dans l’article 5, § 1er, alinéa premier, 2°, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 1er septembre 2006,
le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 92. Dans l’article 6, 2°, du même arrêté, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».
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Art. 93. A l’article 25 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 1er septembre 2006, 4 mai 2007 et
30 août 2008, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 1, les mots « aux conditions déterminées par le Ministre, » sont remplacés par les mots « aux conditions
déterminées par arrêté du Gouvernement flamand, » ;

2° le paragraphe 2, alinéa premier, est remplacé par la disposition suivante :

« Le nombre de centres d’examen, le lieu de leur établissement, les limites de leur compétence territoriale et les
règles relatives à leur organisation sont fixés par arrêté du Gouvernement flamand. ».

Art. 94. A l’article 26 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 28 avril 2011 et 10 janvier 2013, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, le mot « Ministre » est chaque fois remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

2° au paragraphe 2, le point 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° être titulaire au moins d’un des diplômes, certificats ou brevets pris en considération pour l’admission aux
niveaux A, B ou C dans les services publics de l’autorité flamande ou fédérale, ou être titulaire d’un diplôme, certificat
ou brevet étranger reconnu équivalent, ou pouvoir justifier une expérience professionnelle d’au moins cinq ans dans
le domaine de la formation pratique à la conduite; » ;

3° au paragraphe 2, 6°, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 95. A l’article 26bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 28 avril 2011, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 1er, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

2° au paragraphe 2, deuxième alinéa, 4°, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » et les
mots « SPF Mobilité et Transports » sont remplacés par le mot « Département » ;

3° au paragraphe 3, alinéa premier, les mots « SPF Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité
routière » sont remplacés par le mot « Département » ;

4° au paragraphe 3, troisième alinéa, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » et les mots
« SPF Mobilité et Transports » sont remplacés par le mot « Département » ;

5° au paragraphe 3, quatrième alinéa, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

6° au paragraphe 4, troisième alinéa, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

7° au paragraphe 5, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

8° au paragraphe 6, alinéa premier, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

9° au paragraphe 7, le mot « ministre » est chaque fois remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

10° au paragraphe 8, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 96. Dans l’article 26ter du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 28 avril 2011, le mot « ministre » est chaque
fois remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 97. Dans l’article 26quater du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 28 avril 2011, le mot « ministre » est
chaque fois remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 98. Dans l’article 31, quatrième alinéa, du même arrêté, le mot « Ministre » est remplacé par les mots
« Ministre flamand ».

Art. 99. Dans l’article 32, § 5, alinéa premier, du même arrêté, le mot « Ministre » est remplacé par les mots
« Ministre flamand ».

Art. 100. Dans l’article 33, quatrième alinéa, du même arrêté, le mot « Ministre » est remplacé par les mots
« Ministre flamand ».

Art. 101. Dans l’article 39 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 28 avril 2011, 20 septembre 2012,
8 janvier 2013, 3 avril 2013 et 4 décembre 2013, le mot « Ministre » est chaque fois remplacé par les mots « Ministre
flamand ».

Art. 102. Dans l’article 41, § 1er, deuxième alinéa, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre
flamand ».

Art. 103. Dans l’article 45, alinéa premier, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 104. A l’article 47 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 5 septembre 2002, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, les deuxième et quatrième alinéas sont abrogés;

2° au paragraphe 1er, troisième alinéa, qui devient le deuxième alinéa, les mots « Chaque chambre » sont remplacés
par les mots « La commission de recours » ;

3° au paragraphe 1er, troisième alinéa, qui devient le deuxième alinéa, le mot « Ministre » est remplacé par les mots
« Ministre flamand » ;

4° au paragraphe 1er, le cinquième alinéa, qui devient le troisième alinéa, est remplacé par ce qui suit :

« Le Ministre flamand désigne un président et un vice-président parmi les commissaires. » ;

5° au paragraphe 1er, sixième alinéa, qui devient le quatrième alinéa, les mots « Les chambres fixent en commun
accord » sont remplacés par les mots « La commission de recours fixe » ;

6° au paragraphe 1er, sixième alinéa, qui devient le quatrième alinéa, le mot « Ministre » est remplacé par les mots
« Ministre flamand » ;

7° au paragraphe 3, alinéa premier, les mots « Chaque chambre » sont remplacés par les mots « La commission de
recours » ;

8° au paragraphe 3, deuxième alinéa, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;
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9° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

« § 4. Les commissaires sont rémunérés par des allocations dont le montant ne peut pas être inférieur à 28 euros
et ne peut pas dépasser 42 euros, et est fixé par le Ministre flamand.

Ils sont, en outre, indemnisés des frais que leur occasionne leur mission, conformément aux dispositions en
vigueur pour le personnel de la fonction publique flamande. Pour l’application de ces dispositions, ils sont assimilés
aux titulaires d’un grade du rang A2. ».

Art. 105. Dans l’article 61 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 28 avril 2008, 3 avril 2013 et
15 novembre 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa trois est complété par la phrase suivante :

« Le mode de paiement de la redevance pour l’introduction d’un recours devant la commission de recours est
cependant fixé par le Ministre flamand. » ;

2° dans le cinquième alinéa, les mots « ou le Ministre flamand » sont insérés entre le mot « Ministre » et le mot
« peut » ;

3° dans le cinquième alinéa, les mots « , chacun en ce qui le concerne, » sont insérés entre les mots « peut » et les
mots « adapter les montants ».

Art. 106. A l’article 63 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 28 avril 2011 et 8 janvier 2013, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

2° au paragraphe 2, 1°, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 107. A l’article 64 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 10 septembre 2010 et 28 avril 2011, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au deuxième alinéa, le mot « Ils » est remplacé par le membre de phrase « Les membres du personnel qui sont
chargés de l’inspection et du contrôle par le Ministre flamand ou son délégué, » ;

2° au quatrième alinéa, le mot « fonctionnaires » est remplacé par les mots « membres du personnel », et le mot
« Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

3° au cinquième alinéa, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

4° au sixième alinéa, le membre de phrase « ou du Ministre flamand ou de son délégué, chacun en ce qui le ou la
concerne » est inséré entre les mots « ou de son délégué, » et les mots « les autorités » ;

Art. 108. Dans l’annexe 4 du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du 15 juillet 2004, le mot « Ministre » est
remplacé par les mots « Ministre flamand ».

CHAPITRE 10. — Modifications à l’arrêté royal du 23 décembre 1998 relatif à l’obtention de certificats
de conduite de bateaux de navigation intérieure destinés au transport de marchandises et de personnes

Art. 109. A l’article 1bis de l’arrêté royal du 23 décembre 1998 relatif à l’obtention de certificats de conduite de
bateaux de navigation intérieure destinés au transport de marchandises et de personnes, renuméroté par l’arrêté royal
du 27 mars 2007, les modifications suivantes sont apportées :

1° au point 2°, les mots « le Ministre qui a la Réglementation du transport dans ses attributions » sont remplacés
par le membre de phrase « le Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les transports
dans ses attributions » ;

2° le point 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° l’autorité flamande compétente : le Ministre flamand ou son délégué ».

Art. 110. Dans l’article 3, deuxième et troisième alinéas, du même arrêté, les mots « pour toutes les voies d’eau du
Royaume » sont chaque fois remplacés par les mots « sur toutes les voies d’eau ».

Art. 111. Dans l’article 5, alinéa premier, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 27 mars 2007, les mots
« l’Administration » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 112. Dans l’article 31 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 27 mars 2007, les mots « l’Administra-
tion » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 113. Dans l’article 32 du même arrêté, les mots « de l’Administration » sont remplacés par les mots « de
l’autorité flamande compétente ».

Art. 114. Dans l’article 33, deuxième alinéa, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 27 mars 2007, les mots
« l’Administration » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 115. Dans l’article 35 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 27 mars 2007, les mots « l’Administra-
tion » sont chaque fois remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 116. L’article 36 du même arrêté est abrogé.

Art. 117. Dans l’article 42, alinéa premier, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 27 mars 2007, les mots
« l’Administration » sont remplacés par les mots « l’autorité flamande compétente ».

Art. 118. A l’article 49 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « fonctionnaires et agents » sont remplacés par les mots « membres du personnel » ;

2° les mots « les fonctionnaires de l’administration » sont remplacés par les mots « les membres du personnel de
l’autorité flamande compétente ».
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CHAPITRE 11. — Modifications à l’arrêté royal du 19 juillet 2000 relatif à la perception et à la consignation
d’une somme lors de la constatation de certaines infractions en matière de transport par route

Art. 119. L’article 1er de l’arrêté royal relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la
constatation de certaines infractions en matière de transport par route, remplacé par l’arrêté royal du 27 avril 2007, est
complété par un deuxième rédigé comme suit :

« Pour l’application de la procédure visée au présent arrêté, les inspecteurs des routes, visés à l’article 16 du décret
du 3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière dans le cas du transport routier exceptionnel, sont
également autorisés. ».

CHAPITRE 12. — Modifications à l’arrêté royal du 11 mai 2004
relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite des véhicules à moteur

Art. 120. A l’article 1er de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite
des véhicules à moteur, remplacé par l’arrêté royal du 17 mars 2005 et modifié par les arrêtés royaux des 28 avril 2011
et 20 septembre 2012, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 1°, les mots « le ministre qui a la Sécurité routière dans ses attributions » sont remplacés par le membre
de phrase « le Ministre flamand ayant la politique en matière de sécurité routière dans ses attributions » ;

2° au point 3°, les mots « la direction générale qui a, au sein du Service public fédéral Mobilité et Transports,
l’agrément des écoles de conduite dans ses attributions » sont remplacés par le membre de phrase « le Département
mentionné à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de
l’Administration flamande » ;

3° au point 8°, les mots « fonctionnaires ou agents » sont remplacés par le mot « inspecteurs ».

Art. 121. Dans l’article 12, § 1er, du même décret, modifié par les arrêtés royaux des 13 juin 2010,
20 septembre 2012, 8 janvier 2013 et 15 novembre 2013, le point 6° est remplacé par la disposition suivante :

« 6° pour les titulaires d’un brevet I ou III, être titulaire d’un diplôme, certificat ou brevet pris en considération pour
l’admission au niveau A, B ou C du personnel de la fonction publique flamande ou fédérale, ou d’une attestation de
compétence, ou d’un titre de formation lui permettant d’exercer les fonctions de directeur d’école de conduite ou
d’instructeur de théorie en vertu de l’article 15 de la loi du 12 février 2008 instaurant un nouveau cadre général pour
la reconnaissance des qualifications professionnelles CE ou justifier d’une expérience professionnelle de six ans au
moins comme instructeur d’école de conduite ; ».

Art. 122. A l’article 23 du même arrêté royal, remplacé par l’arrêté royal du 17 mars 2005 et modifié par la loi du
20 septembre 2012, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 4, quatrième alinéa, les mots « fonctionnaires et agents » sont remplacés par le mot
« inspecteurs » ;

2° au paragraphe 4, quatrième alinéa, les mots « le Conseiller général de la Direction Certification et Inspection de
l’administration » sont remplacés par les mots « l’administration » ;

3° au paragraphe 5, le mot « agents » est remplacé par le mot « inspecteurs ».

Art. 123. A l’article 25 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 13 juin 2010, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au deuxième alinéa, les mots « d’une des trois langues nationales suffisante » sont remplacés par les mots
« suffisante du néerlandais » ;

2° au troisième alinéa, les mots « l’un des trois présidents de chambre » sont remplacés par les mots « le
vice-président » ;

3° les alinéas trois à sept inclus sont abrogés.

Art. 124. A l’article 34 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 20 septembre 2012, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, le deuxième alinéa est abrogé ;

2° au paragraphe 3, alinéa premier, les mots « trois présidents de chambre, ainsi que des vice-présidents » sont
remplacés par les mots « un vice-président » ;

Art. 125. A l’article 35 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 14 février 2006, sont apportées les
modifications suivantes :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le président, les membres, le secrétaire et les auxiliaires du jury d’examen sont rémunérés par des
allocations, dont le montant est fixé comme suit :

1° au président et aux membres, il est attribué une allocation par demi-heure prestée de 17, 5 euros ;

2° au secrétaire, il est attribué une allocation par demi-heure prestée de 8 euros ;

3° aux auxiliaires, il est attribué une allocation par demi-heure prestée de 7 euros.

Les membres, le secrétaire et les auxiliaires qui appartiennent au personnel de la fonction publique flamande n’ont
droit aux allocations que pour les prestations accomplies en dehors des heures de service réglementaires. » ;

2° au paragraphe 2, alinéa premier, les mots « les agents de l’[00c2][0090]Etat » sont remplacés par les mots « les
membres du personnel de la fonction publique flamande » ;

3° au paragraphe 2, le deuxième alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Pour l’application de ces dispositions, le président et les membres du jury d’examen sont assimilés aux titulaires
d’une fonction de niveau A, et le secrétaire et les auxiliaires aux titulaires d’une fonction de niveau B. ».

Art. 126. L’article 36 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 36. Le jury d’examen établit son règlement d’ordre intérieur qui est approuvé par le Ministre. ».
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Art. 127. A l’article 39 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, deuxième alinéa, les mots « fonctionnaires et agents » sont remplacés par le mot
« inspecteurs » ;

2° au paragraphe 2, alinéa premier, le membre de phrase « et 2° » est abrogé ;

3° au paragraphe 2, alinéa premier, les mots « fonctionnaires et agents » sont remplacés

par le mot « inspecteurs ».

Art. 128. Au point 2 de l’annexe 4 au même arrêté, les mots « Le Service public fédéral Mobilité et Transport » sont
remplacés par les mots « L’administration »

Art. 129. Au point 3.1.5 de l’annexe 4 au même arrêté, le membre de phrase « ESTCPS-science de la circulation
routière » est remplacé par les mots « gradué ou bachelor en science de la circulation routière et licencié ou master en
science de la circulation routière ».

Art. 130. Au point 3.1.5 de l’annexe 4 au même arrêté, les mots « d’expérience au sein du Service Fédéral Mobilité
et Transports » sont remplacés par les mots « d’expérience professionnelle pertinente ».

Art. 131. Au point 4.3 de l’annexe 4 au même arrêté, les mots « le Conseiller général de la Direction Certification
et Inspection du Service public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par les mots « l’administration ».

CHAPITRE 13. — Modifications à l’arrêté royal du 5 décembre 2004 concernant l’établissement
des normes de produits pour des moteurs à combustion interne aux engins mobiles non routiers

Art. 132. A l’article 13 de l’arrêté royal du 5 décembre 2004 concernant l’établissement des normes de produits
pour des moteurs à combustion interne aux engins mobiles non routiers, modifié par l’arrêté royal du 10 août 2005, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, deuxième alinéa, les mots « l’agent chargé du contrôle de la navigation de la Direction
générale Transport maritime du SPF Mobilité et Transports » sont remplacés par les mots « le membre du personnel du
service compétent chargé du contrôle de la navigation » ;

2° au paragraphe 4, deuxième alinéa, les mots « sur un numéro de compte du SPF Mobilité et Transports à fixer
par le Ministre qui a les affaires maritimes et la navigation dans ses attributions ou par son mandataire » sont remplacés
par les mots « suivant le mode fixé dans la demande de paiement ».

Art. 133. A l’article 18 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 10 août 2005, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 1er, les mots « les agents chargés du contrôle de la navigation de la Direction générale Transport
maritime du SPF Mobilité et Transports » sont remplacés par les mots « les membres du personnel chargés du contrôle
de la navigation intérieure » ;

2° au paragraphe 2, cinquième alinéa, les mots « agents chargés du contrôle de la navigation de la
Direction-générale Transport maritime du SPF Mobilité et Transports » sont remplacés par les mots « membres du
personnel du service compétent chargés du contrôle de la navigation ».

CHAPITRE 14. — Modifications à l’arrêté royal du 1er septembre 2006 relatif à la perception et à la consignation d’une somme
lors de la constatation de certaines infractions aux conditions techniques auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport
par terre, ses éléments ainsi que les accessoires de sécurité.

Art. 134. A l’article 1er de l’arrêté royal du 1er septembre 2006 relatif à la perception et à la consignation d’une
somme lors de la constatation de certaines infractions aux conditions techniques auxquelles doivent répondre tout
véhicule de transport par terre, ses éléments ainsi que les accessoires de sécurité est ajouté un deuxième alinéa, rédigé
comme suit :

« Pour l’application de la procédure visée au présent arrêté, les inspecteurs des routes, visés à l’article 16 du décret
du 3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière dans le cas du transport routier exceptionnel, sont
également autorisés. ».

CHAPITRE 15. — Modifications à l’arrêté royal du 1er septembre 2006 instituant le contrôle
technique routier des véhicules utilitaires immatriculés en Belgique ou à l’étranger

Art. 135. A l’article 1er de l’arrêté royal du 1er septembre 2006 instituant le contrôle technique routier des véhicules
utilitaires immatriculés en Belgique ou à l’étranger sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, le membre de phrase « les agents de contrôle chargés d’un mandat de la police judiciaire et
appartenant au Service public fédéral Mobilité et Transports » est remplacé par le membre de phrase « les inspecteurs
des routes, visés à l’article 16 du décret du 3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière dans le cas du
transport routier exceptionnel » ;

2° au paragraphe 2, les mots « le ministre qui a la Mobilité dans ses attributions » sont chaque fois remplacés par
le membre de phrase « le Ministre flamand ayant la politique en matière de sécurité routière dans ses attributions ».

Art. 136. Dans les articles 5 et 6 du même arrêté, les mots « la Direction générale Transport terrestre du Service
public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par le membre de phrase « le Département visé à l’article 28, § 1er,
de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande, ».

Art. 137. Dans l’article 6, §§ 3 et 4, du même arrêté, les mots « la Direction générale Mobilité et Sécurité routière
du Service public fédéral Mobilité et Transports » sont chaque fois remplacés par le membre de phrase « le Département
visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration
flamande, ».
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CHAPITRE 16. — Modifications à l’arrêté royal du 10 novembre 2006 concernant l’agrément et le contrôle des centres de
diagnostic au sens de l’article 23sexies, § 4, alinéa 3, de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les
conditions techniques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les
accessoires de sécurité

Art. 138. L’article 1er de l’arrêté royal du 10 novembre 2006 concernant l’agrément et le contrôle des centres de
diagnostic au sens de l’article 23sexies, § 4, alinéa 3, de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les
conditions techniques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi
que les accessoires de sécurité est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° centre de diagnostic : un établissement qui examine l’état d’un véhicule afin d’en donner une description
correcte au propriétaire par le biais d’un rapport, portant au moins sur les points énumérés à l’annexe 22 de l’arrêté
royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent répondre les
véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité, appelé ci-après l’arrêté
royal du 15 mars 1968 ;

2° Ministre : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière ;

3° Département : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif
à l’organisation de l’Administration flamande. ».

Art. 139. Dans l’article 2, 4°, du même arrêté, les mots « Ministre qui a le contrôle technique automobile dans ses
compétences » sont remplacés par le mot « Ministre ».

Art. 140. A l’article 3 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, les mots « Ministre qui a le contrôle technique automobile dans ses compétences » sont
remplacés par le mot « Ministre » ;

2° au deuxième alinéa, les mots « les agents du Service public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par
les mots « les membres du personnel du Département ».

Art. 141. Dans l’article 4 du même arrêté, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transport » sont remplacés
par le mot « Département ».

Art. 142. Dans l’article 5 du même arrêté, les mots « agents du Service public fédéral Mobilité et Transports » sont
remplacés par les mots « membres du personnel du Département ».

Art. 143. Dans l’article 6, deuxième alinéa, du même arrêté, les mots « Ministre qui a le contrôle technique
automobile dans ses compétences » sont remplacés par le mot « Ministre ».

Art. 144. Dans l’article 7, deuxième alinéa, les mots « les Recettes administratives du Service public fédéral
Mobilité et Transports » sont remplacés par les mots « le Département ».

CHAPITRE 17. — Modifications à l’arrêté royal du 9 mars 2007
portant les prescriptions d’équipage sur les voies navigables du Royaume

Art. 145. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 9 mars 2007 portant les prescriptions d’équipage sur les voies
navigables du Royaume, remplacé par l’arrêté royal du 30 novembre 2011, le membre de phrase « les services du
Service public fédéral Mobilité et Transports, compétents pour la navigation intérieure » est remplacé par les mots « les
services compétents pour le contrôle de la navigation intérieure ».

CHAPITRE 18. — Modifications à l’arrêté royal du 27 mars 2007 portant organisation des examens
et fixation des rétributions pour les attestations de qualification en navigation rhénane et intérieure

Art. 146. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 27 mars 2007 portant organisation des examens et fixation des
rétributions pour les attestations de qualification en navigation rhénane et intérieure, les mots « le Ministre qui a le
transport dans ses attributions » sont remplacés par le membre de phrase « le Ministre flamand ayant la politique de
la mobilité, les travaux publics et les transports dans ses attributions, ».

Art. 147. A l’article 3 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 21 décembre 2012, sont apportées les
modifications suivantes :

1° le mot « agents » est chaque fois remplacé par le mot « fonctionnaires » ;

2° les mots « des services publics fédéraux » sont remplacés par les mots « des services publics flamands » ;

3° les mots « de la classe A3 » sont remplacés par les mots « de l’Autorité flamande ».

Art. 148. Dans l’article 4 du même arrêté, les mots « la Direction générale Transport terrestre » sont remplacés par
les mots « le service flamand compétent ».

Art. 149. A l’article 5, deuxième alinéa, du même arrêté, les mots « Ministre qui a le transport dans ses
attributions » sont remplacés par les mots « Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et
les transports dans ses attributions ».

Art. 150. À l’article 10, deuxième alinéa, du même arrêté, sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « de la Direction générale Transport terrestre » sont remplacés par les mots « du Ministre flamand ou
son délégué » ;

2° les mots « le Ministre qui a le transport dans ses attributions » sont remplacés par le membre de phrase « le
Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les transports dans ses attributions ».

CHAPITRE 19. — Modifications à l’arrêté royal du 26 avril 2007 établissant les redevances à percevoir pour couvrir
les frais de contrôle et de surveillance concernant les organismes chargés du contrôle des véhicules mis en circulation

Art. 151. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 26 avril 2007 établissant les redevances à percevoir pour couvrir les
frais de contrôle et de surveillance concernant les organismes chargés du contrôle des véhicules mis en circulation, le
nombre « 598.000 » est remplacé par le nombre « 430.888 ».
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Art. 152. L’article 2 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 2. La charge de la redevance visée à l’article 1er est répartie par le Ministre flamand ayant la politique en
matière de sécurité routière dans ses attributions ou son délégué entre les organismes visés à l’article précité, à raison
du nombre de contrôles techniques effectués durant l’année précédente. ».

Art. 153. Dans l’article 3 du même arrêté, l’alinéa premier est remplacé par la disposition suivante :

« La redevance est payée de la manière indiquée dans la demande de paiement. ».

Art. 154. Dans les articles 4 et 6 du même arrêté, le mot « Ministre » est remplacé par le membre de phrase
« Ministre flamand ayant la politique en matière de sécurité routière dans ses attributions, ».

Art. 155. A l’article 5, deuxième alinéa, du même arrêté royal, l’année « 2007 » est remplacée par l’année « 2013 ».

Art. 156. Dans l’article 7 du même arrêté, les mots « à la Direction générale Mobilité et Sécurité Routière du SPF
Mobilité et Transports » sont remplacés par le membre de phrase « au Département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté
du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande ».

CHAPITRE 20. — Modifications à l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la
formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E

Art. 157. A l’article 2 de l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et
à la formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E, modifié par
les arrêtés royaux des 16 juillet 2009, 28 avril 2011 et 10 janvier 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 3°, les mots « le ministre qui a la Sécurité routière dans ses attributions » sont remplacés par le membre
de phrase « le Ministre flamand ayant la politique en matière de sécurité routière dans ses attributions » ;

2° il est inséré un point 3°/1 rédigé comme suit :

« 3°/1 Département : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005
relatif à l’organisation de l’Administration flamande ; ».

Art. 158. A l’article 3 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 28 avril 2011, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 1er, les mots « à l’intérieur du Royaume » sont abrogés ;

2° au paragraphe 3 les mots « en Belgique » sont abrogés.

Art. 159. A l’article 4, § 2, du même arrêté, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, les mots « à l’intérieur du Royaume » sont abrogés ;

2° au deuxième alinéa, les mots « à l’intérieur du Royaume » sont abrogés.

Art. 160. A l’article 7, § 2, du même arrêté, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, les mots « à l’intérieur du Royaume » sont abrogés ;

2° au deuxième alinéa, les mots « à l’intérieur du Royaume » sont abrogés.

Art. 161. Dans l’article 13/1, § 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 21 juillet 2014, les mots « Service
Public Fédéral Mobilité et Transport » sont chaque fois remplacés par le mot « Département ».

Art. 162. Dans l’article 21, § 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 10 janvier 2013, les mots « Service
Public Fédéral Mobilité et Transport » sont remplacés par le mot « Département ».

Art. 163. Dans l’article 23 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 10 janvier 2013, les mots « Service public
fédéral Mobilité et Transport » sont chaque fois remplacés par le mot « Département ».

Art. 164. Dans l’article 45, § 2, du même arrêté, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transport » sont
remplacés par le mot « Département ».

Art. 165. A l’article 47 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 28 avril 2011 et 10 janvier 2013, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, 3°, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transport » sont remplacés par le mot
« Département » ;

2° au paragraphe 1er, 4°, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transport » sont remplacés par le mot
« Département » ;

3° au paragraphe 1er, 5°, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transport » sont remplacés par le mot
« Département » ;

4° au paragraphe 1er, 11°, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transport » sont remplacés par le mot
« Département » ;

5° au paragraphe 2, 3°, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transport » sont remplacés par le mot
« Département ».

Art. 166. Dans l’article 48, § 1er, du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux des 18 septembre 2008 et
10 janvier 2013, les mots « Service Public Fédéral Mobilité et Transport » sont remplacés par le mot « Département ».

Art. 167. Dans l’article 55 même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 18 septembre 2008 et modifié par les arrêtés
royaux des 25 janvier 2011, 10 janvier 2013 et du 15 novembre 2013, le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. Les redevances prévues aux paragraphes 1er et 2 doivent être payées de la manière indiquée dans la demande
de paiement. ».

Art. 168. Dans l’article 55/1, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du 28 novembre 2008, le deuxième
alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Les redevances visées à l’alinéa premier, sont payées de la manière indiquée dans la demande de paiement. ».
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CHAPITRE 21. — Modifications à l’arrêté royal du 7 décembre 2007 fixant les tarifs des rétributions
pour les prestations concernant les certifications des bâtiments de navigation intérieure

Art. 169. A l’article 1er de l’arrêté royal du 7 décembre 2007 fixant les tarifs des rétributions pour les prestations
concernant les certifications des bâtiments de navigation intérieure, modifié par l’arrêté royal du 19 mars 2011, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au point 8°, les mots « le service de jaugeage de la navigation intérieure de la Direction générale Transport
maritime » sont remplacés par les mots « service compétent pour le jaugeage des bateaux de navigation intérieure » ;

2° au point 9°, les mots « le ministre qui a les affaires maritimes et la navigation dans ses attributions » sont
remplacés par le membre de phrase « le Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les
transports dans ses attributions ».

CHAPITRE 22. — Modifications à l’arrêté royal du 19 mars 2009
relatif aux prescriptions techniques des bateaux de la navigation intérieure

Art. 170. A l’article 1er de l’arrêté royal du 19 mars 2009 relatif aux prescriptions techniques des bateaux de la
navigation intérieure, modifié par l’arrêté royal du 26 décembre 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° membre du personnel : le chef du service chargé du contrôle de la navigation ; » ;

2° au point 5°, les mots « l’agent chargé du contrôle de la navigation désigné à cet effet » sont remplacés par les
mots « un membre du personnel du service régional étant chargé du contrôle de la navigation ».

CHAPITRE 23. — Modifications à l’arrêté royal du 15 mai 2009 établissant le montant des redevances à percevoir pour l’octroi,
le renouvellement ou l’extension de l’agrément en tant que service technique pour la réception des véhicules à moteur, de leurs
remorques et des systèmes, des composants et des entités techniques destinés à ces véhicules

Art. 171. A l’article 1er de l’arrêté royal du 15 mai 2009 établissant le montant des redevances à percevoir pour
l’octroi, le renouvellement ou l’extension de l’agrément en tant que service technique pour la réception des véhicules
à moteur, de leurs remorques et des systèmes, des composants et des entités techniques destinés à ces véhicules sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 3, les mots « le Service public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par le membre de
phrase « le Département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à
l’organisation de l’Administration flamande, » ;

2° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

« § 4. Les redevances doivent être payées de la manière indiquée dans la demande de paiement. ».

CHAPITRE 24. — Modifications à l’arrêté royal du 13 juin 2010 relatif à la reconnaissance des qualifications professionnelles
acquises dans les Etats membres de la Communauté européenne par les instructeurs et directeurs d’écoles de conduite et
modifiant l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite des véhicules à moteur

Art. 172. Dans l’article 1er, 1°, de l’arrêté royal du 13 juin 2010 relatif à la reconnaissance des qualifications
professionnelles acquises dans les Etats membres de la Communauté européenne par les instructeurs et directeurs
d’écoles de conduite et modifiant l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite
des véhicules à moteur, les mots « le Ministre qui a la circulation routière dans ses attributions » sont remplacés par le
membre de phrase « le Ministre flamand ayant la politique en matière de sécurité routière dans ses attributions ».

CHAPITRE 25. — Modifications à l’arrêté royal du 12 octobre 2010 relatif à l’approbation, à la vérification et à l’installation des
instruments de mesure utilisés pour surveiller l’application de la loi relative à la police de la circulation routière et des arrêtés
pris en exécution de celle-ci

Art. 173. Dans l’arrêté royal du 12 octobre 2010 relatif à l’approbation, à la vérification et à l’installation des
instruments de mesure utilisés pour surveiller l’application de la loi relative à la police de la circulation routière et des
arrêtés pris en exécution de celle-ci est inséré un article 1/1 rédigé ainsi qu’il suit :

« Art. 1.1. : Dans le présent arrêté, on entend par :

« 1° Ministre flamand : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière ;

2° l’ « Agentschap Wegen en Verkeer » : l’ « Agentschap Wegen en Verkeer » (Agence des Routes et de la
Circulation) visée à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de
l’administration flamande ».

Art. 174. A l’article 2 du même arrêté, il est ajouté un troisième alinéa, rédigé comme suit :

« Par dérogation à l’alinéa premier, le Ministre flamand peut, en ce qui le concerne, décider que l’approbation de
modèle n’est pas requise pour certains types. ».

Art. 175. A l’article 5 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, le membre de phrase « ou auprès de l’ « Agentschap Wegen en Verkeer » est inséré entre les
mots « Classes Moyennes et Energie » et le membre de phrase « , par le fabricant » ;

2° au paragraphe 2er, deuxième alinéa, les mots « ou à l’ « Agentschap Wegen en Verkeer » » sont insérés entre le
mot « Métrologie » et le mot « , accompagnés ».

Art. 176. A l’article 7 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa premier est complété par les mots « ou à l’« Agentschap Wegen en Verkeer » » ;

2° au deuxième alinéa, les mots « ou l’« Agentschap Wegen en Verkeer » » sont insérés entre les mots « par le
Service Métrologie » et les mots « sur la base des » ;

3° au troisième alinéa, les mots « ou l’« Agentschap Wegen en Verkeer » » sont insérés entre les mots « Le Service
Métrologie » et le mot « mentionne » ;

4° il est ajouté un quatrième alinéa, rédigé comme suit :

« Dans les cas visés à l’article 2, troisième alinéa, le Ministre flamand définit les essais qui doivent être réalisés en
vue de la vérification primitive, de la vérification périodique et du contrôle technique. Il détermine également le
contenu du certificat de vérification. ».
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Art. 177. A l’article 8, premier alinéa, du même arrêté, les mots « ou de l’« Agentschap Wegen en Verkeer » » sont
ajoutés.

Art. 178. A l’article 10 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « ou aux conditions fixées par le Ministre flamand dans les cas visés à l’article 2, troisième
alinéa, » est inséré entre les mots « au dossier d’approbation de modèle » et les mots « , par un organisme » ;

2° les mots « ou de l’« Agentschap Wegen en Verkeer, » » sont insérés entre les mots « du Service Métrologie » et
le mot « conformément ».

Art. 179. Dans l’article 14, troisième alinéa, du même arrêté, les mots « ou à l’« Agentschap Wegen en
Verkeer » » sont insérés entre les mots « au Service de la Métrologie » et les mots « dans le cadre ».

Art. 180. A l’article 16 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, les mots « ou l’« Agentschap Wegen en Verkeer » » sont insérés entre le mot « Métrologie »
et le mot « précise » ;

2° au troisième alinéa, les mots « ou l’« Agentschap Wegen en Verkeer » » sont insérés entre le mot « Métrologie »
et les mots « qui est ».

Art. 181. Dans l’article 17, alinéa premier, du même arrêté, les mots « ou à l’« Agentschap Wegen en Verkeer » »
sont insérés entre le mot « Métrologie » et le mot « pour ».

Art. 182. Dans l’article 18 du même arrêté, les mots « ou par l’« Agentschap Wegen en Verkeer » » sont insérés
entre le mot « Métrologie » et les mots « est fixé ».

Art. 183. Dans l’annexe 4 au même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° entre les mots « Marques d’acceptation et de refus » et les mots « Marques d’acceptation en vérification primitive
ou périodique » est inséré ce qui suit :

2° les mots « ou l’« Agentschap Wegen en Verkeer » » sont insérés entre les mots « Service de la Métrologie » et
le membre de phrase « , de forme rectangulaire ».

CHAPITRE 26. — Modifications à l’arrêté royal du 30 novembre 2011 portant approbation de la résolution 2010-I-8 du
2 juin 2010 de la Commission centrale pour la Navigation du Rhin adoptant le Règlement relatif au Personnel de la Navigation
sur le Rhin et des résolutions 2010-II-3 et 2010-II-5 des 9 et 10 décembre 2010 de la Commission centrale pour la Navigation
du Rhin modifiant ledit Règlement

Art. 184. Dans l’article 6 de l’arrêté royal du 30 novembre 2011 portant approbation de la résolution 2010-I-8 du
2 juin 2010 de la Commission centrale pour la Navigation du Rhin adoptant le Règlement relatif au Personnel de la
Navigation sur le Rhin et des résolutions 2010-II-3 et 2010-II-5 des 9 et 10 décembre 2010 de la Commission centrale
pour la Navigation du Rhin modifiant ledit Règlement, les mots « du Service public fédéral Mobilité et Transports »
sont remplacés par les mots « de l’Autorité flamande ».

CHAPITRE 27. — Modifications à l’arrêté royal du 22 janvier 2013 portant reconnaissance de l’équivalence
des livrets de service autrichien, bulgare, hongrois, polonais, roumain, slovaque et tchèque sur les voies navigables du Royaume

Art. 185. A l’article 2 de l’arrêté royal du 22 janvier 2013 portant reconnaissance de l’équivalence des livrets de
service autrichien, bulgare, hongrois, polonais, roumain, slovaque et tchèque sur les voies navigables du Royaume, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, alinéa premier, les mots « services du Service public fédéral Mobilité et Transports » sont
remplacés par les mots « services compétents pour le contrôle de la navigation intérieure » ;

2° au paragraphe 4, les mots « services du Service public fédéral Mobilité et Transports » sont remplacés par les
mots « services compétents pour le contrôle de la navigation intérieure ».
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CHAPITRE 28. — Modifications à l’arrêté royal du 7 mars 2013
relatif à l’utilisation des gaz de pétrole liquéfiés (LPG) pour la propulsion des véhicules automobiles

Art. 186. A l’article 1er de l’arrêté royal du 7 mars 2013 relatif à l’utilisation des gaz de pétrole liquéfiés (LPG) pour
la propulsion des véhicules automobiles sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 14°, les mots « le ministre qui a la Circulation routière dans ses attributions » sont remplacés par le
membre de phrase « le Ministre flamand ayant la politique en matière de sécurité routière dans ses attributions » ;

2° il est ajouté un point 15°, rédigé comme suit :

« 15° « Département » : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005
relatif à l’organisation de l’Administration flamande. ».

Art. 187. A l’article 3 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° aux paragraphes 1er et 5, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale
Mobilité et Sécurité routière » est chaque fois remplacé par le mot « Département » ;

2° au paragraphe 5, les mots « Direction générale » sont remplacés par le mot « Département ».

Art. 188. Dans l’article 8, § 4, du même arrêté, les mots « fonctionnaires et agents » sont remplacés par le mot
« personnes ».

Art. 189. 1° aux paragraphes 15 et 16 du même arrêté, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et
Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est chaque fois remplacé par le mot « Département ».

Art. 190. A l’article 17 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au quatrième paragraphe, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports B Direction
générale Mobilité et Sécurité routière, City Atrium, rue du Progrès 56, 1210 Bruxelles » est remplacé par le mot
« Département » ;

2° au cinquième paragraphe, les mots « Ladite Direction générale » sont remplacés par le mot « Ledit
Département ».

Art. 191. A l’article 18 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° le paragraphe 2, alinéa six, est complété par la phrase suivante :

« Le montant des rétributions doit se situer entre 140 euros et 210 euros pour les épreuves théoriques, et entre
395 euros et 595 euros pour les épreuves pratiques. » ;

2° au paragraphe 4, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale
Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département ».

Art. 192. Dans l’article 19 du même arrêté, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports,
Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est chaque fois remplacé par le mot « Département ».

Art. 193. A l’article 20 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, le membre de phrase « agents du Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction
générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membres du personnel du Département » ;

2° au paragraphe 1er, les mots « de la Direction générale » sont remplacés par les mots « du Département » ;

3° au paragraphe 1er, les mots « agents du Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité
et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membres du personnel du Département » ;

4° au paragraphe 2, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale
Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département » ;

5° au paragraphe 3, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports B Direction générale
Mobilité et Sécurité routière, City Atrium, rue du Progrès 56, 1210 Bruxelles » est remplacé par le mot « Département » ;

6° au paragraphe 3, les mots « Ladite Direction générale » sont remplacés par les mots « Ledit Département ».

Art. 194. Au point 2, § 1er, de l’annexe B au même arrêté, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité
et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière, rue du Progrès 56, 1210 Bruxelles » est remplacé par le
mot « Département ».

Art. 195. Au point 4 de l’annexe B au même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 1°, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et
Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département » ;

2° au point 5°, le membre de phrase « agents du Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale
Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membres du personnel du Département » ;

3° au point 6°, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et
Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département ».

Art. 196. Au point 6 de l’annexe B au même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° dans la phrase introductive, le membre de phrase « agent du Service public fédéral Mobilité et Transports,
Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membre du personnel du Département » ;

2° au point 2°, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et
Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département » ;

3° le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité
routière, rue du Progrès 56 - 1210 Bruxelles » est remplacé par le mot « Département » ;

4° les mots « Ladite Direction » sont remplacés par les mots « Le Département ».

Art. 197. Au point 7 de l’annexe B au même arrêté, le membre de phrase « agents du Service public fédéral
Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membres du
personnel du Département ».
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Art. 198. Au point A de l’annexe G au même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « qui a la Circulation routière dans ses attributions » sont chaque fois abrogés ;

2° les mots « Direction générale Mobilité et Sécurité routière » sont chaque fois remplacés par le mot
« Département ».

CHAPITRE 29. — Modifications à l’arrêté royal du 7 mars 2013
relatif à l’utilisation du gaz naturel comprimé (GNC) pour la propulsion des véhicules automobiles

Art. 199. A l’article 1er de l’arrêté royal du 7 mars 2013 relatif à l’utilisation du gaz naturel comprimé (GNC) pour
la propulsion des véhicules automobiles sont apportées les modifications suivantes :

1° le point 13° est remplacé par ce qui suit :

13° « Ministre » : le Ministre flamand chargé de la politique en matière de sécurité routière ; » ;

2° il est ajouté un point 14°, rédigé comme suit :

« 14° « Département » : le département visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005
relatif à l’organisation de l’Administration flamande. ».

Art. 200. Dans l’article 4 du même arrêté, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports,
Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est chaque fois remplacé par le mot « Département ».

Art. 201. A l’article 5 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, les mots « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité
routière » sont remplacés par le mot « Département » ;

2° au deuxième alinéa, le mot « Celle-ci » est remplacé par les mots « Le Département ».

Art. 202. Dans l’article 14 du même arrêté, les mots « fonctionnaires ou agents qualifiés » sont remplacés par les
mots « personnes qualifiées ».

Art. 203. A l’article 23 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° le paragraphe 2, alinéa six, est complété par la phrase suivante :

« Le montant des rétributions doit se situer entre 140 euros et 210 euros pour les épreuves théoriques, et entre
640 euros et 960 euros pour les épreuves pratiques. » ;

2° au paragraphe 4, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale
Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département ».

Art. 204. Dans l’article 24 du même arrêté, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports,
Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est chaque fois remplacé par le mot « Département ».

Art. 205. A l’article 25 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe premier, premier et troisième alinéas, le membre de phrase « agents du Service public fédéral
Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membres du
personnel du Département » ;

2° au paragraphe 2, deuxième alinéa, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction
générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département » ;

3° au paragraphe 2, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale
Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département ».

Art. 206. Dans l’article 26, troisième alinéa, du même arrêté, le membre de phrase « agents du Service public
fédéral, Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membres du personnel du
Département ».

Art. 207. Dans l’article 28, § 1er, du même arrêté, sont apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité
routière » est chaque fois remplacé par le mot « Département » ;

2° les mots « Direction générale » sont remplacés par le mot « Département ».

Art. 208. Dans l’article 29, § 3, du même arrêté, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et
Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département ».

Art. 209. A l’article 31 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale
Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département » ;

2° au deuxième alinéa, les mots « Ladite Direction générale » sont remplacés par les mots « Le Département ».

Art. 210. Au point a), 2, § 1er, de l’annexe B au même arrêté, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité
et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière, rue du Progrès 56, 1040 Bruxelles » est remplacé par le
mot « Département ».

Art. 211. Au point 4 de l’annexe B au même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 1°, les mots « Direction générale Mobilité et Sécurité routière » sont remplacés par le mot
« Département » ;

2° au point 5°, le membre de phrase « agents du Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale
Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membres du personnel du Département » ;

3° au point 6°, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et
Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département ».

Art. 212. Au point 6 de l’annexe B au même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « agent du Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et
Sécurité routière » est remplacé par les mots « membre du personnel du Département » ;
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2° au point 2°, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et
Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département ».

Art. 213. Au point 7 de l’annexe B au même arrêté, le membre de phrase « agents du Service public fédéral
Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par les mots « membres du
personnel du Département ».

Art. 214. Au point 3.5.2. de l’annexe H au même arrêté, le membre de phrase « Service public fédéral Mobilité et
Transports, Direction générale Mobilité et Sécurité routière » est remplacé par le mot « Département ».

CHAPITRE 30. — Modifications à l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif à la perception
et à la consignation d’une somme lors de la constatation d’infractions en matière de circulation routière

Art. 215. L’article 1er de l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors
de la constatation d’infractions en matière de circulation routière, est complété par un deuxième alinéa, rédigé comme
suit :

« Pour l’application de la procédure visée au présent arrêté, les inspecteurs des routes, visés à l’article 16 du décret
du 3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière dans le cas du transport routier exceptionnel, sont
également autorisés. ».

CHAPITRE 31. — Modifications à l’arrêté royal du 22 mai 2014 relatif au transport de marchandises par route

Art. 216. L’article 1er de l’arrêté royal du 22 mai 2014 relatif au transport de marchandises par route est complété
par un point 3°, rédigé comme suit :

« 3° Ministre flamand : le Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les transports
dans ses attributions. ».

Art. 217. Dans l’article 2, §§ 4 et 5, du même arrêté, le mot « ministre » est chaque fois remplacé par les mots
« Ministre flamand ».

Art. 218. Dans l’article 4 du même arrêté, le mot « ministre » est chaque fois remplacé par les mots « Ministre
flamand ».

Art. 219. A l’article 6 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, 3°, le membre de phrase « en français, en néerlandais et en allemand » est remplacé par les
mots « en néerlandais » ;

2° au paragraphe 1er, le point 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4) être apte à disperser régionalement l’offre de formation sous forme d’enseignement donné dans une salle de
cours comme suit: offrir les cours dans au moins deux provinces ; » ;

3° au paragraphe 1er, 5°, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

4° au paragraphe 2, 4°, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

5° au paragraphe 3, alinéa premier, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

6° au paragraphe 3, deuxième alinéa, 2°, c), le membre de phrase « aux langues (français, néerlandais et allemand)
utilisées » est remplacé par les mots « à la connaissance du néerlandais utilisée » ;

7° au paragraphe 3, deuxième alinéa, 2°, d), le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

8° au paragraphe 4, cinquième alinéa, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

9° au paragraphe 5, alinéa premier, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

10° au paragraphe 5, deuxième alinéa, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

11° au paragraphe 6, alinéa premier, le mot « ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand » ;

12° au paragraphe 6, deuxième alinéa, le mot « Ministre » est remplacé par les mots « Ministre flamand ».

Art. 220. Dans l’article 7 du même arrêté, le mot « ministre » est chaque fois remplacé par les mots « Ministre
flamand ».

Art. 221. Dans l’article 9, §§ 1er et 4, les articles 10 à 12 inclus, l’article 14, les articles 17 à 19 inclus, les articles 21
à 27 inclus, les articles 29 et 30, les articles 37, 38 et 44 , du même arrêté, le mot « ministre » est chaque fois remplacé
par les mots « Ministre flamand ».

Art. 222. A l’article 50 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « ou le Ministre flamand » sont insérés entre les mots « Le ministre » et le mot « peut » ;

2° le membre de phrase « , chacun pour ce qui le concerne, » est inséré entre les mots « peut déterminer » et les
mots « pour les lettres de voiture ».

Art. 223. Dans l’article 51 du même arrêté, le membre de phrase « les fonctionnaires qui sont désignés pour
infliger une amende administrative visée à l’article 47 de la loi doivent être du grade de niveau A et doivent appartenir
au service qui est compétent pour le transport par route au sein du Service public fédéral Mobilité et Transports » est
remplacé par le membre de phrase « les inspecteurs des routes, visés à l’article 16 du décret du 3 mai 2013 relatif à la
protection de l’infrastructure routière dans le cas du transport routier exceptionnel, sont autorisés à imposer des
amendes administratives telles que visées à l’article 48 de la loi ».

Art. 224. Dans l’article 52, alinéa premier, du même arrêté, les mots « le Service public fédéral Mobilité et
Transports » sont remplacés par le membre de phrase « les inspecteurs des routes, visés à l’article 16 du décret du
3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière dans le cas du transport routier exceptionnel ».
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Art. 225. Dans l’article 53 du même arrêté, le mot « ministre » est chaque fois remplacé par les mots « Ministre
flamand ».

CHAPITRE 32. — Modifications à l’arrêté royal du 22 mai 2014 relatif au transport de voyageurs par route

Art. 226. L’article 1er de l’arrêté royal du 22 mai 2014 relatif au transport de voyageurs par route est complété par
un point 6°, rédigé comme suit :

« 6° « Ministre » : le Ministre flamand ayant la politique de la mobilité, les travaux publics et les transports dans
ses attributions. ».

Art. 227. A l’article 26 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, 3°, le membre de phrase « en français, en néerlandais et en allemand » est remplacé par les
mots « en néerlandais » ;

2° au paragraphe 3, deuxième alinéa, 2°, c), le membre de phrase « aux langues (français, néerlandais et allemand)
utilisées » est remplacé par les mots « à la connaissance du néerlandais utilisée » ;

Art. 228. Dans l’article 41 du même arrêté, le membre de phrase « les fonctionnaires qui sont désignés pour
infliger une amende administrative visée à l’article 35 de la loi doivent être du grade de niveau A et doivent appartenir
au service qui est compétent pour le transport par route au sein du Service public fédéral Mobilité et Transports » est
remplacé par le membre de phrase « les inspecteurs des routes, visés à l’article 16 du décret du 3 mai 2013 relatif à la
protection de l’infrastructure routière dans le cas du transport routier exceptionnel, sont autorisés à imposer des
amendes administratives telles que visées à l’article 36 de la loi ».

Art. 229. Dans l’article 42, alinéa premier, du même arrêté, les mots « le Service public fédéral Mobilité et
Transports » sont remplacés par le membre de phrase « les inspecteurs des routes, visés à l’article 16 du décret du
3 mai 2013 relatif à la protection de l’infrastructure routière dans le cas du transport routier exceptionnel ».

CHAPITRE 33. — Dispositions finales

Art. 230. Le Ministre flamand qui a la politique de la mobilité, les travaux publics et le transport dans ses
attributions et le Ministre flamand qui a la politique en matière de sécurité routière dans ses attributions, sont chargés,
chacun en ce qui le ou la concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 10 juillet 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du
Bien-Etre des Animaux,

B. WEYTS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36070]
10 JULI 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse besluiten van de Vlaamse Regering en

tot verdere uitvoering van het decreet van 21 maart 2014 betreffende maatregelen voor leerlingen met specifieke
onderwijsbehoeften

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997, artikel 15, § 1, vervangen bij het decreet van
21 maart 2014, en § 7, ingevoegd bij het decreet van 21 maart 2014, artikel 24, gewijzigd bij het decreet van 8 mei 2009,
artikel 130, § 2, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2012, artikel 137ter, artikel 137quater, gewijzigd bij het
decreet van 6 juli 2012, artikel 138, het laatst gewijzigd bij het decreet van 19 juli 2013, artikel 139, vervangen bij het
decreet van 7 juli 2006 en gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2012, artikel 148, gewijzigd bij de decreten van 22 juni 2007
en 6 juli 2012, en artikel 149, gewijzigd bij het decreet van 13 juli 2001;

Gelet op de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het decreet van 27 mei 2011,
artikel 115, § 1, eerste lid, 1° tot en met 3°, ingevoegd bij het decreet van 21 december 2012, artikel 252, het laatst
gewijzigd bij het decreet van 21 maart 2014, artikel 294, § 1, § 2, vervangen bij het decreet van 21 maart 2014, en § 8,
ingevoegd bij het decreet van 21 maart 2014, artikel 336, § 3, ingevoegd bij het decreet van 21 maart 2014, artikel 354,
§ 2 en artikel 356, tweede lid;

Gelet op het decreet van 13 juli 2001 betreffende het onderwijs XIII-Mozaïek, artikel IX.2, § 2, gewijzigd bij het
decreet van 21 december 2012;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1990 betreffende de bekwaamheidsbewijzen, de
salarisschalen en de bezoldiging in het buitengewoon onderwijs;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juni 1997 betreffende de personeelsformatie in het
buitengewoon basisonderwijs;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2002 betreffende de organisatie van het voltijds secundair
onderwijs;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 6 december 2002 betreffende de organisatie van het
buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 betreffende de integratie van leerlingen met
een matige of ernstige verstandelijke handicap in het gewoon lager en secundair onderwijs;

Gelet op protocol nr. 13 van 29 mei 2015 houdende de conclusies van de onderhandelingen die werden gevoerd
in de gemeenschappelijke vergadering van Sectorcomité X, van onderafdeling Vlaamse Gemeenschap van afdeling 2
van het Comité voor de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van het overkoepelend onderhandelings-
comité, vermeld in het decreet van 5 april 1995 tot oprichting van onderhandelingscomités in het vrij gesubsidieerd
onderwijs;

Gelet op het advies van de Vlaamse minister bevoegd voor de begroting, gegeven op 6 mei 2015;
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Gelet op advies 57.609/1 van de Raad van State, gegeven op 1 juli 2015, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Autonome bepalingen

Afdeling 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° minister : de Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs;

2° Vlaamse Bemiddelingscommissie, hierna Commissie te noemen : de Vlaamse Bemiddelingscommissie,
opgericht bij artikel 4.

Afdeling 2. — Attest type 5

Art. 2. Het attest voor toelating tot buitengewoon onderwijs type 5 bevat de volgende elementen :

1° de identificatiegegevens van de leerling : voornaam, achternaam, geboortedatum, adres;

2° de identificatiegegevens van de ouders : voornaam, achternaam en adres;

3° de identificatiegegevens van de school voor gewoon of buitengewoon onderwijs waar de leerling ingeschreven
is : naam, adres en instellingsnummer, met inbegrip van het studieaanbod dat de leerling er volgt;

4° de identificatiegegevens van de voorziening waar onderwijs van type 5 aangeboden wordt : naam, adres en
instellingsnummer, en voor- en achternaam van de behandelende geneesheer van de medische of
psychiatrische voorziening, van het preventorium of van de directeur van de residentiële setting;

5° de datum van de ondertekening van het attest, de ingangsdatum van het attest en de handtekening van de
behandelende geneesheer of directeur, vermeld in punt 4°;

6° de motivering waarom :

a) de medische, psychiatrische of residentiële opvang of begeleiding niet toelaat dat het kind of de jongere
voltijds in een school voor gewoon of buitengewoon onderwijs de lessen kan volgen;

b) het kind of de jongere behoefte heeft aan een individueel of geïndividualiseerd aanbod dat in een
residentiële omgeving verstrekt moet worden.

Art. 3. Het attest is bestemd voor de directeur van de onderwijsinstelling van type 5, ter staving van de
inschrijving. Het wordt aan het leerlingdossier toegevoegd.

Als de leerling opnieuw alle onderwijsactiviteiten in een school voor gewoon of buitengewoon onderwijs kan
volgen, vervalt het attest voor toelating tot buitengewoon onderwijs type 5.

Afdeling 3. — De Vlaamse Bemiddelingscommissie

Onderafdeling 1. — Oprichting en samenstelling

Art. 4. Bij het Agentschap voor Onderwijsdiensten wordt een Vlaamse Bemiddelingscommissie ingesteld.

Art. 5. De Commissie bestaat uit een afgevaardigde van de representatieve organisaties van de centra voor
leerlingenbegeleiding, de representatieve verenigingen van inrichtende machten, het GO! Onderwijs van de Vlaamse
Gemeenschap en van de erkende ouderverenigingen. De Commissie wordt voorgezeten door een erkende bemiddelaar.
De Commissie wordt bijgestaan door een personeelslid van het Agentschap voor Onderwijsdiensten, die fungeert als
secretaris.

De minister stelt de voorzitter en de plaatsvervangende voorzitter, de effectieve en plaatsvervangende leden aan.

De leden van de Commissie genieten de burgerlijke en politieke rechten en bieden alle waarborgen met het oog
op een onafhankelijke uitoefening van hun opdracht.

Art. 6. De leden van de Commissie hebben een mandaat van zes jaar. Het mandaat is eenmaal hernieuwbaar.

Met behoud van de toepassing van de bepalingen van het eerste lid eindigt het mandaat :

1° in geval van ontslagneming;

2° als niet meer voldaan is aan de aanstellingsvoorwaarden;

3° in geval van overlijden.

Bij de vroegtijdige beëindiging van het mandaat van effectief lid, voltooit de plaatsvervanger als effectief lid de
lopende mandaatperiode van zijn voorganger. De minister wijst een nieuwe plaatsvervanger aan.

De Commissie behoudt haar bevoegdheden tot de nieuwe Commissie is samengesteld.

Art. 7. De leden van de Commissie ontvangen een terugbetaling van de reis- en verblijfskosten overeenkomstig
het Vlaams personeelsstatuut van 13 januari 2006.

De voorzitter ontvangt een jaarlijkse forfaitaire vergoeding van 2500 euro. Indien van toepassing, ontvangt de
plaatsvervangende voorzitter pro rata van het aantal voorgezeten vergaderingen, een deel van deze vergoeding.
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Onderafdeling 2. — Bevoegdheden

Art. 8. De Commissie bemiddelt, op initiatief van de school, het CLB of de ouders, bij onenigheid over het
afleveren of over het niet afleveren of over de inhoud van het verslag voor toegang tot het buitengewoon onderwijs.

Art. 9. De Commissie bemiddelt om een consensus te bereiken tussen de partijen.

Onderafdeling 3. — Werkingsprincipes

Art. 10. De Commissie stelt bij haar aantreden een werkingsreglement op. Het Ministerie van Onderwijs en
Vorming publiceert het werkingsreglement op haar website.

Art. 11. Een bemiddelingsverzoek kan alleen worden ingediend :

1° na het doorlopen van de fase van uitbreiding van zorg, vermeld in artikel 3, 53°bis, van het decreet
basisonderwijs van 25 februari 1997 en artikel 3, 44°/1, van de Codex Secundair Onderwijs van
17 december 2010;

2° en in geval de vraag tot bemiddeling gesteld wordt door de ouders, na het doorlopen van bestaande
procedures van de school of van het CLB.

Art. 12. Zodra de Commissie ingeschakeld wordt, brengt de voorzitter of zijn gemandateerde de betrokken
partijen op de hoogte van de datum van behandeling en nodigt hen uit om, uiterlijk op de zitting, elementen ter
bespreking te bezorgen.

De voorzitter nodigt alleen de leden van de representatieve organisaties van de centra voor leerlingenbegeleiding,
van de representatieve verenigingen van inrichtende machten, van het GO! Onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap
en van de erkende ouderverenigingen uit, die behoren tot het net waartoe het betreffende centrum voor
leerlingenbegeleiding en de school waarvoor het bemiddelingsverzoek is ingediend, behoren.

Art. 13. Om haar werkzaamheden te kunnen uitoefenen, kan de Commissie documenten over de leerling bij het
centrum voor leerlingenbegeleiding of de school opvragen.

Art. 14. Een zitting kan plaatsvinden als de voorzitter of de plaatsvervangende voorzitter aanwezig is en ten
minste één lid van de representatieve organisaties van de centra voor leerlingenbegeleiding, van de representatieve
verenigingen van inrichtende machten, van het GO! Onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap en van de erkende
ouderverenigingen.

Art. 15. Alle leden van de Commissie zijn tot geheimhouding verplicht over de dossiers die aan hen worden
voorgelegd en de informatie die erover wordt meegedeeld.

Art. 16. De Commissie bezorgt jaarlijks voor 1 oktober aan de minister een register van de ingediende aanvragen
tot bemiddeling en een verslag over de werkzaamheden van het voorafgaande schooljaar met inbegrip van hierop
gebaseerde aanbevelingen.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingsbepalingen

Afdeling 1. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juni 1997
betreffende de personeelsformatie in het buitengewoon basisonderwijs

Art. 17. In artikel 4 van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juni 1997 betreffende de personeelsformatie
in het buitengewoon basisonderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 20 januari 2006 en
19 juli 2007, wordt paragraaf 3 opgeheven.

Art. 18. In artikel 11, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de zinsnede “voor de types 1, 8” wordt vervangen door de zinsnede “voor de types 1, basisaanbod en 8”;

2° de zinsnede “voor de types 2, 3, 4 en 5” wordt vervangen door de zinsnede “voor de types 2, 3, 4, 5 en 9”.

Art. 19. In artikel 17, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
8 november 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° tussen de bepaling “- type 1 : 1;” en de bepaling “- type 2 : 3,9;” wordt de bepaling “- type basisaanbod : 1;”
ingevoegd;

2° de bepaling “- type 9 : 2,1.” wordt toegevoegd.

Art. 20. In artikel 25, § 1, van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “type 1, 2, 3, 4, 6, 7 of 8” vervangen door de
zinsnede “type 1, basisaanbod, 2, 3, 4, 6, 7, 8 of 9”.

Art. 21. In het opschrift van bijlage 1 bij hetzelfde besluit wordt de zinsnede “type 1, 8” vervangen door de
zinsnede “type 1, basisaanbod, 8”.

Art. 22. In het opschrift van bijlage 2 bij hetzelfde besluit wordt de zinsnede “type 2, 3, 4 en 5” vervangen door
de zinsnede “type 2, 3, 4, 5 en 9”.

Afdeling 2. — Secundair onderwijs

Onderafdeling 1. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2002
betreffende de organisatie van het voltijds secundair onderwijs

Art. 23. Artikel 32 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2002 betreffende de organisatie van het
voltijds secundair onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 7 september 2007,
12 september 2008, 4 juni 2010 en 13 september 2013, wordt vervangen door wat volgt :

“Art. 32. Met behoud van de toepassing van artikel 31 worden leerlingen die overstappen van opleidingsvorm 1,
2 of 3 van het buitengewoon secundair onderwijs naar het voltijds gewoon secundair onderwijs, met uitzondering van
het eerste leerjaar A en B, als regelmatige leerlingen met het oog op het volgen van het gemeenschappelijk curriculum
toegelaten onder de volgende voorwaarden :

1° een gunstige beslissing van de toelatingsklassenraad, rekening houdend met het advies van de klassenraad
van het buitengewoon onderwijs. Elke beslissing die afwijkt van het advies wordt gemotiveerd;

2° de opheffing door een CLB van het verslag, vermeld in artikel 294, § 2, van de Codex Secundair Onderwijs van
17 december 2010.”.
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Art. 24. In hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 20 juni 2014, wordt
een artikel 55bis ingevoegd, dat luidt als volgt :

“Art. 55bis. Aan de regelmatige leerlingen met een verslag dat toegang geeft tot buitengewoon onderwijs, wordt
jaarlijks een attest van verworven bekwaamheden uitgereikt. In afwijking van artikel 1 van dit besluit is deze bepaling
niet van toepassing op opleidingsvorm 4 van het buitengewoon secundair onderwijs. Het model van het attest van
verworven bekwaamheden en de richtlijnen voor het invullen ervan zijn opgenomen in bijlage 18.”.

Art. 25. Aan hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 20 juni 2014, wordt
een bijlage 18 toegevoegd, die bij dit besluit is gevoegd.

Onderafdeling 2. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 6 december 2002
betreffende de organisatie van het buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3

Art. 26. In artikel 6 van het besluit van de Vlaamse Regering van 6 december 2002 betreffende de organisatie van
het buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
20 juli 2006, worden paragraaf 2 en paragraaf 3 opgeheven.

Art. 27. In artikel 13, § 4, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009
en 19 september 2011, worden de woorden “hebben gevolgd” vervangen door de zinsnede “hebben gevolgd, tenzij de
klassenraad beslist heeft voor een individuele leerling dat de kwalificatiefase wordt ingekort tot één schooljaar”.

Art. 28. In artikel 14 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009,
16 juli 2010 en 19 september 2011 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° voor paragraaf 1 wordt een nieuwe paragraaf 1 ingevoegd, die luidt als volgt :

“§ 1. De klassenraad beslist over het studieadvies voor een leerling op het einde van de opleidingsfase :

Voor een leerling met een verslag van het type basisaanbod, die valt onder de toepassing van artikel 259, § 4, laatste
lid, van de Codex Secundair Onderwijs, is het advies, vermeld in het eerste lid, een verplicht advies. Het advies bevat
minstens het advies van de klassenraad voor het vervolgtraject van de leerling in het gewoon secundair onderwijs en
een opsomming van de reeds verworven competenties;

Voor een leerling die niet onder de toepassing van het tweede lid valt, is het advies, vermeld in het eerste lid, geen
verplicht studieadvies maar een mogelijkheid. Het advies bevat minstens het advies van de klassenraad voor het
vervolgtraject van de leerling in het buitengewoon secundair onderwijs en een opsomming van de reeds verworven
competenties.”;

2° in de bestaande paragraaf 1, die paragraaf 1/1 wordt, wordt de zinsnede “leerling,” vervangen door de
zinsnede “leerling op het einde van de kwalificatiefase,”;

3° in paragraaf 5, eerste lid, worden de woorden “op het einde van het schooljaar” opgeheven.

Afdeling 3. — Basisonderwijs en secundair onderwijs

Onderafdeling 1. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1990
betreffende de bekwaamheidsbewijzen, de salarisschalen en de bezoldiging in het buitengewoon onderwijs

Art. 29. In artikel 13bis, 2°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1990 betreffende de
bekwaamheidsbewijzen, de salarisschalen en de bezoldiging in het buitengewoon onderwijs, ingevoegd bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 21 november 2003, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° tussen de bepaling “type 1 5;” en de bepaling “type 2 8, 9;” wordt de bepaling “type basisaanbod 5;”
ingevoegd;

2° de bepaling “type 9 7,1.” wordt toegevoegd.

Onderafdeling 2. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 betreffende de
integratie van leerlingen met een matige of ernstige verstandelijke handicap in het gewoon lager en secundair
onderwijs

Art. 30. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2003 betreffende de integratie
van leerlingen met een matige of ernstige verstandelijke handicap in het gewoon lager en secundair onderwijs worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het woord “integratie” wordt vervangen door het woord “inclusie”;

2° de woorden “matige of ernstige” worden opgeheven;

3° het woord “handicap” wordt vervangen door het woord “beperking”.

Art. 31. In artikel 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 13 maart 2009,
wordt het eerste gedachtestreepje vervangen door wat volgt :

“- buitengewoon onderwijs type 2 : type 2, voor kinderen en jongeren met een verstandelijke beperking als
vermeld in artikel 10, § 1, eerste lid, 2°, van het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997 en artikel 259, § 1, 2°, van
de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het decreet van 27 mei 2011;”.

Art. 32. In artikel 3, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
17 december 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het woord “integratie” wordt vervangen door het woord “inclusie”;

2° de woorden “matige of ernstige” worden opgeheven;

3° het woord “handicap” wordt vervangen door het woord “beperking”.

Art. 33. In artikel 5, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “matige of ernstige” worden opgeheven;

2° het woord “handicap” wordt vervangen door het woord “beperking”.

Art. 34. In artikel 7 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 13 maart 2009
en 17 december 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 3° wordt het woord “attest” vervangen door de woorden “verslag voor toegang tot”;
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2° punt 4° wordt opgeheven;

3° in punt 5° wordt de zinsnede “Geïntegreerd Onderwijs type 2” vervangen door de woorden “Aangifte van
inclusief onderwijs voor leerlingen met een verstandelijke beperking”;

4° in punt 5° worden de woorden “en wordt aangevuld met een kopie van het attest buitengewoon onderwijs”
opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepalingen

Art. 35. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2015.

Artikel 28, 3°, heeft uitwerking met ingang van 1 april 2014.

Art. 36. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 10 juli 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

Bijlage bij het ontwerp van besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2015 tot wijziging van diverse besluiten van
de Vlaamse Regering en tot verdere uitvoering van het decreet van 21 maart 2014 betreffende maatregelen voor
leerlingen met specifieke onderwijsbehoeften

Bijlage 18 bij het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juli 2002
betreffende de organisatie van het voltijds secundair onderwijs

Bijlage 18. Model van attest van verworven bekwaamheden als vermeld in artikel 55bis
1. Model : formaat A4 = 210 x 297 mm

Vlaamse Gemeenschap – Koninkrijk België

Departement Onderwijs en Vorming

ATTEST VAN VERWORVEN BEKWAAMHEDEN :

........................................................... (1)

Naam en adres van het schoolbestuur : ...................................................................................................................................

Naam en adres van de school : ..................................................................................................................................................

Ondergetekende, ..........................................................................................................................................................................,

directeur van de bovenvermelde school, bevestigt dat

..................................................................................................................................................................................................... (2)

geboren in ..................................................................................., op ................................................................................... (3),

de volgende bekwaamheden heeft verworven :

...........................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................... (4)

Hij/zij bevestigt dat al de wettelijke, decretale en reglementaire voorschriften zijn nageleefd.

Uitgereikt in ....................................................................................., op .....................................................................................

De houder, De directeur,

Stempel van de school

2. Richtlijnen voor het invullen :
(1) structuuronderdeel vermelden, bijvoorbeeld eerste leerjaar van de derde graad, studierichting kantoor bso
(2) eerste voornaam en achternaam van de leerling volgens identiteitskaart of geboorteakte
(3) de maand van de geboortedatum voluit in letters
(4) oplijsting van de door de leerling verworven bekwaamheden
Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2015 tot wijziging van diverse

besluiten van de Vlaamse Regering en tot verdere uitvoering van het decreet van 21 maart 2014 betreffende maatregelen
voor leerlingen met specifieke onderwijsbehoeften.

Brussel, 10 juli 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36070]
10 JUILLET 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant divers arrêtés du Gouvernement flamand et

portant continuation de l’exécution du décret du 21 mars 2014 relatif à des mesures pour les élèves à besoins
éducatifs spécifiques

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 20, modifié par la loi spéciale
du 16 juillet 1993 ;

Vu le décret du 25 février 1997 relatif à l’enseignement fondamental, notamment l’article 15, § 1er, remplacé par le
décret du 21 mars 2014, et § 7, inséré par le décret du 21 mars 2014, l’article 24, modifié par le décret du 8 mai 2009,
l’article 130, § 2, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2012, l’article 137ter, l’article 137quater, modifié par le
décret du 6 juillet 2012, l’article 138, modifié en dernier lieu par le décret du 19 juillet 2013, l’article 139, remplacé par
le décret du 7 juillet 2006 et modifié par le décret du 6 juillet 2012, l’article 148, modifié par les décrets des 22 juin 2007
et 6 juillet 2012, et l’article 149, modifié par le décret du 13 juillet 2001 ;

Vu le Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, sanctionné par le décret du 27 mai 2011,
notamment l’article 115, § 1er, premier alinéa, 1° à 3°, inséré par le décret du 21 décembre 2012, l’article 252, modifié en
dernier lieu par le décret du 21 mars 2014, l’article 294, § 1er, § 2, remplacé par le décret du 21 mars 2014, et § 8, inséré
par le décret du 21 mars 2014, l’article 336, § 3, inséré par le décret du 21 mars 2014, l’article 354, § 2 et l’article 356,
deuxième alinéa ;

Vu le décret du 13 juillet 2001 relatif à l’enseignement XIII – Mosaïque, notamment l’article IX.2, § 2, modifié par
le décret du 21 décembre 2012 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1990 relatif aux titres, aux échelles de traitement et au statut
pécuniaire dans l’enseignement spécial ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juin 1997 relatif au cadre organique dans l’enseignement fondamental
ordinaire ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2002 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire à
temps plein ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 décembre 2002 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire
spécial de la forme d’enseignement 3 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2003 relatif à l’intégration d’élèves présentant un handicap
intellectuel modéré ou sévère dans l’enseignement primaire et secondaire ordinaire ;

Vu le protocole n° 13 du 29 mai 2015 portant les conclusions des négociations menées en réunion commune du
Comité sectoriel X et de la sous-section « Communauté flamande » de la section 2 du Comité des services publics
provinciaux et locaux et au sein du Comité coordinateur de négociation visé au décret du 5 avril 1995 portant création
de comités de négociation dans l’enseignement libre subventionné ;

Vu l’avis du Ministre flamand chargé du budget, donné le 6 mai 2015 ;
Vu l’avis 57.609/1 du Conseil d’Etat, donné le 1er juillet 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,

2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Dispositions autonomes

Section 1re. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° Ministre : le Ministre flamand chargé de la politique de l’enseignement ;

2° Commission de médiation flamande, dénommée ci-après Commission : la Commission de médiation
flamande, établie par l’article 4.

Section 2. — Attestation type 5

Art. 2. L’attestation d’admission en enseignement spécial du type 5 contient les éléments suivants :

1° les données d’identification de l’élève : prénom, nom, date de naissance et adresse ;

2° les données d’identification des parents : prénom, nom et adresse ;

3° les données d’identification de l’école qui dispense un enseignement ordinaire ou spécial où l’élève est inscrit :
nom, adresse et numéro d’établissement, y compris l’offre d’études suivie par l’élève ;

4° les données d’identification de la structure où est proposé un enseignement du type 5 : nom, adresse et numéro
de l’établissement, et le prénom et nom du médecin traitant de la structure médicale ou psychiatrique, du
préventorium ou du directeur de la structure résidentielle ;

5° la date de signature de l’attestation, la date d’entrée en vigueur de l’attestation et la signature du médecin
traitant ou du directeur, visé au point 4° ;

6° la motivation pour laquelle :

a) l’accueil médical, psychiatrique ou résidentiel ou l’accompagnement ne permet pas à l’enfant ou au jeune
de suivre un enseignement à temps plein dans une école d’enseignement ordinaire ou spécial ;

b) l’enfant ou le jeune a besoin d’une offre individuelle ou individualisée à dispenser dans un environnement
résidentiel ;

Art. 3. L’attestation est soumise au directeur de l’établissement d’enseignement du type 5 pour étayer
l’inscription. L’attestation est ajoutée au dossier d’élève.

Si l’élève est à nouveau capable de suivre les activités d’enseignement dans une école d’enseignement ordinaire ou
spécial, l’attestation d’admission en enseignement spécial type 5 échoit.
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Section 3. — La Commission de médiation flamande

Sous-section 1re. — Création et composition

Art. 4. Auprès de l’« Agentschap voor Onderwijsdiensten » (Agence de Services d’Enseignement) une
Commission de médiation flamande est établie.

Art. 5. La Commission se compose d’un délégué des organisations représentatives des centres d’encadrement des
élèves, des associations représentatives des pouvoirs organisateurs, de l’enseignement GO! de la Communauté
flamande et des associations des parents reconnues. La Commission est présidée par un médiateur reconnu. La
Commission est assistée par un fonctionnaire de l’Agentschap voor Onderwijsdiensten, agissant en tant que secrétaire.

Le Ministre désigne le président et le président suppléant, les membres effectifs et les membres suppléants.

Les membres de la Commission jouissent des droits civils et politiques et garantissent l’exercice indépendant de
leur mission.

Art. 6. Les membres de la Commission ont un mandat de six ans. Le mandat peut être renouvelé une fois.

Sans préjudice de l’application des dispositions du premier alinéa, le mandat prend fin :

1° en cas de démission ;

2° si les conditions de désignation ne sont plus remplies ;

3° en cas de décès.

Au cas où le mandat du membre effectif prendrait fin prématurément, son suppléant devient effectif et achève le
mandat en question pour la période du mandat restant à courir. Le Ministre désigne un nouveau suppléant.

La Commission conserve ses compétences jusqu’à la composition de la nouvelle Commission.

Art. 7. Les membres de la Commission reçoivent un remboursement des frais de parcours et de séjour
conformément au statut du personnel flamand du 13 janvier 2006.

Le président reçoit une indemnité forfaitaire annuelle de 2.500 euros. Si applicable, le président suppléant reçoit
une partie de cette indemnité au prorata des séances présidées.

Sous-section 2. — Compétences

Art. 8. La Commission intervient à l’initiative de l’école, du CLB ou des parents, lors d’un désaccord au sujet de
la délivrance ou non ou du contenu du rapport autorisant l’accès à l’enseignement spécial.

Art. 9. La Commission se pose en médiateur afin d’atteindre un consensus entre les parties.

Sous-section 3. — Principes de fonctionnement

Art. 10. Lors de son entrée en fonction, la Commission rédige un règlement de fonctionnement. Le Ministère
flamand de l’Enseignement et de la Formation publie le règlement de fonctionnement sur son site web.

Art. 11. Une demande de médiation ne peut être déposée :

1° qu’après avoir parcouru la phase d’élargissement de l’encadrement, visée à l’article 3, 53°bis, du décret du
25 février 1997 sur l’enseignement fondamental et à l’article 3, 44°/1, du Code de l’Enseignement secondaire
du 17 décembre 2010 ;

2° et dans le cas où la demande de médiation est posée par les parents, après avoir parcouru les procédures
existantes de l’école ou du CLB.

Art. 12. Du moment où l’intervention de la Commission est sollicitée, le président ou son mandataire informe les
parties intéressées de la date de traitement et ils invitent ces dernières à apporter des éléments à la discussion, au plus
tard au cours de la séance.

La Commission invite uniquement les membres des organisations représentatives des centres d’encadrement des
élèves, des associations représentatives des pouvoirs organisateurs, de l’enseignement GO! de la Communauté
flamande et des associations des parents reconnues, qui appartiennent au réseau auquel appartiennent le centre
d’encadrement des élèves et l’école pour lesquels la demande de médiation est introduite.

Art. 13. Afin de pouvoir exercer ses activités, la Commission peut réclamer auprès du centre d’encadrement des
élèves les documents concernant l’élève.

Art. 14. Une séance peut avoir lieu si le président ou le président suppléant est présent et au moins un membre
des organisations représentatives des centres d’encadrement des élèves, des associations représentatives des pouvoirs
organisateurs, de l’enseignement GO! de la Communauté flamande et des associations des parents reconnues.

Art. 15. Tous les membres de la Commission sont tenus au secret sur les dossiers qui leur sont soumis et sur
l’information qui est communiquée à leur sujet.

Art. 16. Chaque année, avant le 1er octobre, la Commission transmet au Ministre un registre de toutes les
demandes de médiation déposées ainsi qu’un rapport sur les activités de l’année scolaire précédente y compris les
recommandations basées sur ce rapport.

CHAPITRE 2. — Dispositions modificatives

Section 1re. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juin 1997
relatif au cadre organique dans l’enseignement fondamental spécial

Art. 17. Dans l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juin 1997 relatif au cadre organique dans
l’enseignement fondamental spécial, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 20 janvier 2006 et
19 juillet 2007, le paragraphe 3 est abrogé.

Art. 18. A l’article 11, § 1er, du même arrêté, sont apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « pour les types 1, 8 » est remplacé par le membre de phrase « pour les types 1, offre de
base et 8 » ;

2° le membre de phrase « pour les types 2, 3, 4 et 5 » est remplacé par le membre de phrase « pour les types 2,
3, 4, 5 et 9 ».
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Art. 19. A l’article 17, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2002,
sont apportées les modifications suivantes :

1° entre la disposition « - type 1 : 1 ; » et la disposition « - type 2 : 3, 9 ; », la disposition « - type offre de base : 1 ; »
est insérée ;

2° la disposition « - type 9 : 2,1. » est ajoutée.

Art. 20. Dans l’article 25, § 1er, du même arrêté, le membre de phrase « du type 1, 2, 3, 4, 6, 7 ou 8 » est remplacé
par le membre de phrase « du type 1, offre de base, 2, 3, 4, 6, 7, 8 ou 9 ».

Art. 21. Dans l’intitulé de l’annexe 1re du même arrêté, le membre de phrase « Types 1, 8. » est remplacé par le
membre de phrase « Types 1, offre de base, 8. ».

Art. 22. Dans l’intitulé de l’annexe 1re du même arrêté, le membre de phrase « Types 2, 3, 4 et 5. » est remplacé
par le membre de phrase « Types 2, 3, 4, 5 et 9. ».

Section 2. — Enseignement secondaire

Sous-section 1re. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2002
relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire à temps plein

Art. 23. L’article 32 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2002 relatif à l’organisation de
l’enseignement secondaire à temps plein, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 7 septembre 2007,
12 septembre 2008, 4 juin 2010 et 13 septembre 2013, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 32. Sans préjudice de l’application de l’article 31, sont admis en tant qu’élèves réguliers en vue de suivre le
programme d’études commun, les élèves qui passent de la forme d’enseignement 1, 2 ou 3 de l’enseignement
secondaire spécial à l’enseignement secondaire ordinaire à temps plein, à l’exception de la première année A et première
année B, aux conditions suivantes :

1° une décision favorable du conseil de classe d’admission, en tenant compte de l’avis du conseil de classe de
l’enseignement spécial. Chaque décision qui déroge à l’avis doit être motivée ;

2° la suppression par un CLB du rapport, visé à l’article 294, § 2, du Code de l’Enseignement secondaire du
17 décembre 2010. ».

Art. 24. Au même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 20 juin 2014, il est
inséré un article 55bis ainsi rédigé :

« Art. 55bis. Aux élèves réguliers pouvant produire un rapport autorisant l’accès à l’enseignement spécial, une
attestation de compétences acquises est délivrée annuellement. Par dérogation à l’article 1er du présent arrêté, cette
disposition n’est pas d’application à la forme d’enseignement 4 de l’enseignement secondaire spécial. La formule de
l’attestation de compétences acquises et les instructions pour la compléter figurent à l’annexe 18. ».

Art. 25. Le même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 20 juin 2014, est
complété par une annexe 18, jointe au présent arrêté.

Sous-section 2. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 décembre 2002
relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire spécial de la forme d’enseignement 3

Art. 26. Les paragraphes 2 et 3 dans l’article 6 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 décembre 2002 relatif
à l’organisation de l’enseignement secondaire spécial de la forme d’enseignement 3, modifié par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 20 juillet 2006 sont abrogés.

Art. 27. Dans l’article 13, § 4, du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 5 juin 2009
et 19 septembre 2011, les mots « dans la même formation. » sont remplacés par les mots « dans la même formation, à
moins que le conseil de classe n’ait décidé pour un élève individuel que la phase de qualification est raccourci jusqu’à
une année scolaire. ».

Art. 28. A l’article 14 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 5 juin 2009,
16 juillet 2010 et 19 septembre 2011, sont apportées les modifications suivantes :

1° avant le paragraphe 1er, il est inséré un nouveau paragraphe 1er, rédigé comme suit :

« § 1er. Le conseil de classe statue sur d’un avis d’orientation qui indique les études conseillées à un élève à
la fin de la phase de formation :

Pour un élève disposant d’un rapport du type offre de base, qui tombe sous l’application de l’article 259, § 4,
dernier alinéa, du Code de l’enseignement supérieur, l’avis visé au premier alinéa est un avis obligatoire.
L’avis comporte au moins l’avis du conseil de classe pour le parcours ultérieur de l’élève dans l’enseignement
secondaire ordinaire et une énumération des compétences déjà acquises ;

Pour un élève qui ne tombe pas sous l’application du deuxième alinéa, l’avis visé au premier alinéa, n’est pas
un avis d’orientation obligatoire mais une possibilité. L’avis comporte au moins l’avis du conseil de classe pour
le parcours ultérieur de l’élève dans l’enseignement secondaire spécial et une énumération des compétences
déjà acquises. » ;

2° dans le paragraphe 1er existant, qui devient le paragraphe 1/1, le membre de phrase « l’élève, » est remplacé
par le membre de phrase « l’élève, à la fin de la phase de qualification, » ;

3° dans le paragraphe 5, alinéa premier, les mots « à la fin de l’année scolaire » sont supprimés.

Section 3. — Enseignement fondamental et secondaire

Sous-section 1re. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1990
relatif aux titres, aux échelles de traitement et au statut pécuniaire dans l’enseignement spécial

Art. 29. A l’article 13bis, 2°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1990 relatif aux titres, aux échelles
de traitement et au statut pécuniaire dans l’enseignement spécial, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
21 novembre 2003, sont apportées les modifications suivantes :

1° entre la disposition « type 1 5 ; » et la disposition « type 2 8, 9 ; » est insérée la disposition « type offre de base
5 ; » ;

2° la disposition « type 9 7, 1. » est ajoutée.
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Sous-section 2. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2003 relatif à l’intégration
d’élèves présentant un handicap intellectuel modéré ou sévère dans l’enseignement primaire et secondaire
ordinaire

Art. 30. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2003 relatif à l’intégration d’élèves
présentant un handicap intellectuel modéré ou sévère dans l’enseignement primaire et secondaire ordinaire sont
apportées les modifications suivantes :

1° le mot « intégration » est remplacé par le mot « inclusion » ;

2° les mots « modéré ou sévère » sont supprimés ;

3° les mots « handicap intellectuel » sont remplacés par les mots « déficience intellectuelle ».

Art. 31. Dans l’article 2 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 mars 2009, le
premier tiret est remplacé par ce qui suit :

« - enseignement spécial type 2 : type 2, pour enfants et jeunes avec une déficience intellectuelle, telle que visée à
l’article 10, § 1er, premier alinéa, 2°, du décret sur l’enseignement fondamental du 25 février 1997 et l’article 259, § 1er,
2°, du Code de l’Enseignement secondaire, sanctionné par le décret du 27 mai 2011 ; ».

Art. 32. A l’article 3, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 décembre 2010,
sont apportées les modifications suivantes :

1° le mot « intégration » est remplacé par le mot « inclusion » ;

2° les mots « modéré ou sévère » sont supprimés ;

3° les mots « handicap intellectuel » sont remplacés par les mots « déficience intellectuelle ».

Art. 33. A l’article 5, § 1er, du même arrêté, sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « modéré ou sévère » sont supprimés ;

2° les mots « handicap intellectuel » sont remplacés par les mots « déficience intellectuelle ».

Art. 34. Dans l’article 7 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 13 mars 2009 et
17 décembre 2010, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le point 3°, les mots « d’une attestation enseignement spécial » sont remplacés par les mots « d’un rapport
autorisant l’accès à l’enseignement spécial » ;

2° le point 4° est abrogé ;

3° dans le point 5°, le membre de phrase « Geïntegreerd Onderwijs type 2 » est remplacé par les mots
« Déclaration d’enseignement inclusif pour enfants présentant une déficience intellectuelle » ;

4° dans le point 5°, les mots « et est complété d’une copie de l’attestation enseignement spécial » sont supprimés.

CHAPITRE 3. — Dispositions finales

Art. 35. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2015.

L’article 28, 3° produit ses effets le 1er avril 2014.

Art. 36. Le Ministre flamand ayant l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 10 juillet 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

Annexe à l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2015 modifiant divers arrêtés du Gouvernement flamand et
portant continuation de l’exécution du décret du 21 mars 2014 relatif à des mesures pour les élèves à besoins
éducatifs spécifiques

Annexe 18 à l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juillet 2002
relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire à temps plein

Annexe 18. Modèle d’attestation de compétences acquises telle que visée à l’article 55bis
1. Modèle : format A4 = 210 x 297 mm

Communauté flamande – Royaume de Belgique

Département Enseignement et Formation

ATTESTATION DE COMPETENCES ACQUISES

........................................................... (1)

Nom et adresse de l’autorité scolaire : .....................................................................................................................................

Nom et adresse de l’école : .........................................................................................................................................................

Le(La) soussigné(e), .....................................................................................................................................................................,

directeur(trice) de l’école susmentionnée certifie que

..................................................................................................................................................................................................... (2)

né à .........................................................................................., le .......................................................................................... (3),
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a acquis les compétences acquises :

...........................................................................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................... (4)

Il/elle confirme que toutes les prescriptions légales, décrétales et réglementaires ont été respectées.

Délivrée à ........................................................................................, le ........................................................................................

Le(la) titulaire, Le(la) directeur(trice),

Cachet de l’école

2 Instructions pour remplir le formulaire :
(1) mentionner la subdivision structurelle, p.ex. première année d’études du troisième degré, orientation d’études

kantoor bso
(2) premier prénom et nom de l’élève tels que figurant sur sa carte d’identité ou son acte de naissance
(3) le mois de la date de naissance (en toutes lettres)
(4) une liste des compétences acquises par l’élève
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2015 modifiant divers arrêtés du

Gouvernement flamand et portant continuation de l’exécution du décret du 21 mars 2014 relatif à des mesures pour les
élèves à besoins éducatifs spécifiques.

Bruxelles, le 10 juillet 2015.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36077]

17 JULI 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot rangschikking van onbevaarbare waterlopen
in eerste categorie op het grondgebied van Kraainem, Wezembeek-Oppem, Zaventem, Machelen en Vilvoorde

De Vlaamse Regering,

Gelet op de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, het laatst gewijzigd bij decreet van
28 februari 2014;

Overwegende dat het stroomgebied van de Woluwe gekenmerkt wordt door de alomtegenwoordige aanwezigheid
van verscheidene grote collectoren en moerriolen, destijds aangelegd om het zeer drassige gebied te ontwateren en de
veelvuldige overstromingen ongedaan te maken; dat deze collectoren en moerriolen grotendeels parallel lopen met de
drie belangrijkste waterlopen in het gebied met name de Woluwe, de Kleine Maalbeek en de Vuilbeek; dat tussen de
waterlopen en de collectoren en moerriolen veelvuldig interactiepunten voorkomen met een sterk verweven netwerk
als resultaat; dat deze collectoren en moerriolen thans zowel hemelwater, grondwater als afvalwater afvoeren en vele
waterbeheerders hier actief zijn, met name de VMM voor de waterlopen van eerste categorie, de provincie
Vlaams-Brabant voor de waterlopen van tweede categorie, de gemeenten voor de waterlopen van derde categorie en
de Intercommunale Woluwe voor het beheer van de collectoren en moerriolen; dat deze versnippering verre van ideaal
is teneinde tot een coherent beleid en operationeel beheer te komen en het samenbrengen van het gehele netwerk onder
één beheerder aangewezen is;

Overwegende dat de collectoren en moerriolen voornamelijk instaan voor de afvoer van hemelwater van een groot
en bovendien grotendeels verhard gebied; dat dit vaak sterk verhoogde debieten met zich meebrengt; dat ondanks het
grotendeels overwelfd karakter deze toch kunnen beschouwd worden als onbevaarbare waterlopen; dat door de
complexiteit en de omvang van het geheel de verschillende strengen best worden gerangschikt in de eerste categorie;

Overwegende dat de Trawoolbeek, onbevaarbare waterloop van tweede categorie, vanaf de grens van
Steenokkerzeel, omwille van zijn samenhang met het gecontroleerd overstromingsgebied Trawool en het toevoerkanaal
naar Trawool, onbevaarbare waterloop van eerste categorie, eveneens dient gerangschikt te worden in de eerste
categorie tot zijn uitmonding in de Zenne; dat de Vondelgracht vanaf de Vilvoordelaan en de Lobbeek, beide
onbevaarbare waterlopen van tweede categorie, omwille van eenheid in beheer eveneens dienen gerangschikt te
worden in de eerste categorie;

Overwegende het akkoord van het gemeentebestuur van Wezembeek-Oppem van 8 juli 2015 met de wijziging in
rangschikking tussen de onbevaarbare waterloop (Vuilbeek) van eerste en derde categorie zoals opgenomen in de
bijlage bij dit besluit;

Overwegende het akkoord van de deputatie van de provincie Vlaams-Brabant van 28 mei 2015 met de wijziging
in rangschikking tussen de onbevaarbare waterlopen (Trawoolbeek, Vondelgracht, Lobbeek, Vuilbeek en Kleine
Maalbeek) van eerste en tweede categorie zoals opgenomen in de bijlage bij dit besluit;

Overwegende het akkoord van de Vlaamse Milieumaatschappij van 7 juli 2015 met de wijzigingen in
rangschikking tussen de onbevaarbare waterlopen van eerste en tweede categorie (Trawoolbeek, Vondelgracht,
Lobbeek, Vuilbeek en Kleine Maalbeek) en eerste en derde categorie (Vuilbeek) zoals opgenomen in de bijlage bij dit
besluit;

Overwegende het advies van het gemeentebestuur van Zaventem van 29 juni 2015 met de wijziging in
rangschikking tussen de onbevaarbare waterlopen (Vuilbeek en Kleine Maalbeek) van eerste en tweede categorie zoals
opgenomen in de bijlage bij dit besluit;

Overwegende het advies van het gemeentebestuur van Kraainem van 23 juni 2015 met de wijziging in
rangschikking tussen de onbevaarbare waterloop (Kleine Maalbeek) van eerste en tweede categorie zoals opgenomen
in de bijlage bij dit besluit;
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Overwegende het advies van het gemeentebestuur van Vilvoorde van 29 juni 2015 met de wijziging in
rangschikking tussen de onbevaarbare waterlopen (Trawoolbeek en Vondelgracht /Lobbeek) van eerste en tweede
categorie zoals opgenomen in de bijlage bij dit besluit;

Overwegende het advies van het gemeentebestuur van Machelen van 24 juni 2015 met de wijziging in
rangschikking tussen de onbevaarbare waterlopen (Trawoolbeek, Vondelgracht) van eerste en tweede categorie zoals
opgenomen in de bijlage bij dit besluit;

Overwegende het advies van de Vlaamse Milieumaatschappij van 7 juli 2015 met de rangschikking van de
niet-gerangschikte moerriolen tot onbevaarbare waterloop van eerste categorie;

Overwegende de adviezen van de gemeentebesturen van Kraainem van 23 juni 2015, van Wezembeek-Oppem van
8 juli 2015, van Zaventem van 29 juni 2015, van Machelen van 24 juni 2015, van Vilvoorde van 29 juni 2015 en van de
deputatie van de provincie Vlaams-Brabant van 28 mei 2015 met de rangschikking van de niet-gerangschikte
moerriolen tot onbevaarbare waterloop van eerste categorie;

Overwegende de stukken over het onderzoek de commodo et incommodo dat van 12 juni 2015 tot en met
1 juli 2015 werd gehouden in de gemeente Kraainem, en waarbij geen bezwaarschriften werden ingediend;

Overwegende de stukken over het onderzoek de commodo et incommodo dat van 21 mei tot en met 9 juni 2015
werd gehouden in de gemeente Machelen, en waarbij geen bezwaarschriften werden ingediend;

Overwegende de stukken over het onderzoek de commodo et incommodo dat van 28 mei 2015 tot en met
16 juni 2015 werd gehouden in de gemeente Vilvoorde, en waarbij geen bezwaarschriften werden ingediend;

Overwegende de stukken over het onderzoek de commodo et incommodo dat van 4 tot en met 23 juni 2015 werd
gehouden in de gemeente Wezembeek-Oppem, en waarbij geen bezwaarschriften werden ingediend;

Overwegende de stukken over het onderzoek de commodo et incommodo dat van 11 tot en met 31 mei 2015 werd
gehouden in de gemeente Zaventem, en waarbij geen bezwaarschriften werden ingediend;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 7 juli 2015;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De waterloopvakken van de Trawoolbeek, Vondelgracht, Lobbeek, Vuilbeek en Kleine Maalbeek,
aangeduid in zwart en oranje op het detailplan dat als bijlage 1 bij dit besluit is gevoegd, worden gerangschikt als
onbevaarbare waterlopen van eerste categorie.

Art. 2. Volgende niet-gerangschikte moerriolen worden gerangschikt als onbevaarbare waterloop van eer-
ste categorie, aangeduid in paars op het detailplan dat als bijlage 1 bij dit besluit is gevoegd:

— Gedeelte van het moerriool van de Woluwe gekend als zesde vak, op grondgebied van de gemeenten
Zaventem en Kraainem afwaarts van de vroegere voetweg 37 (huidige gewestgrens ter hoogte van de
Sasstraat en de Hypocrateslaan) tot aan de Leuvensesteenweg hetzij een lengte van ongeveer 1.476,05 meter
met een sectie van 3,60 x 3,40 meter;

— Moerriool van de Woluwe gekend als vijfde vak op grondgebied van de gemeente Zaventem vanaf de
Leuvensesteenweg tot de spoorweglijn Brussel-Luik hetzij een lengte van ongeveer 872,30 meter met een sectie
van 3,60 x 3,40 meter en een lengte van ongeveer 1.362,67 meter met een sectie van 3,40 x 3,40 meter;

— Moerriool van de Woluwe onder de spoorweglijn Brussel-Luik zelf, op grondgebied van de gemeente
Zaventem, over een lengte van 152,83 meter met een sectie van 3,00 x 3,40 meter;

— Moerriool van de Woluwe gekend als vierde vak, op grondgebied van de gemeenten Zaventem en Machelen
vanaf de spoorweglijn Brussel-Luik tot aan de vroegere buurtweg 32, ongeveer huidige Deconincklaan te
Diegem, hetzij een lengte van 679.38 meter met een sectie van 3,00 x 3.40 meter en een vak van 341.80 meter
met een sectie van 3,40 x 3,40 meter;

— Moerriool van de Woluwe gekend als derde vak gaande van ongeveer de huidige Deconincklaan te Machelen
(Diegem) tot ongeveer de vroegere grens Diegem-Machelen zijnde 1.133,40 meter met een sectie van 3,40 x 3,40
en 642,33 meter met een sectie van 4,00 x 3,40 meter;

— Moerriool van de Woluwe gekend als tweede vak, gaande van de voeger gemeentegrens Diegem/Machelen
tot de Kerklaan op grondgebied van Machelen over een lengte van 1.476,05 meter met een sectie van 4,00 x
3,40 meter;

— Moerriool van de Woluwe gekend als eerste vak op grondgebied van de gemeente Machelen en de stad
Vilvoorde in Kerklaan en Broekstraat met uitmonding in de Zenne over een lengte van 922,35 meter via een
dubbele koker van telkens 3,50 x 2,00 meter;

— Moerriool van de Kleine Maalbeek op grondgebied van de gemeente Zaventem vanaf ongeveer de
Mechelsesteenweg tot de samenvloeiing met de Vuilbeek over een lengte van 2.964,55 meter met een sectie van
1,60 x 2,50 meter en over een lengte van 2.320,43 meter tot op de uitmonding in de Woluwe op grondgebied
van de gemeenten Zaventem en Kraainem met een sectie van 2,50 x 2,50 meter;

— Moerriool van de Vuilbeek met sectie 1,60 x 2,50 meter en oorsprong aan de Mechelsesteenweg te
Wezembeek-Oppem en over een gans traject de grens vormend tussen Wezembeek-Oppem en Kraainem over
een lengte van 4.111,58 meter.

Art. 3. De ondergrondse constructie van 100 meter x 110 meter vloeroppervlak en 5 meter hoogte met 40.000 m`
nuttige berging, gekend als wachtbekken Charles Courdent te Machelen (Diegem) ter hoogte van het kruispunt
Woluwelaan-Tenaertslaan én het open gecontroleerde overstromingsgebied Trawool met een maximale capaciteit van
350.000m` en bijhorende pompstation gelegen aan de kruising van Woluwelaan met Luchthavenlaan worden als
aanhorigheid bij de in artikel 2 gerangschikte moerriool van de Woluwe overgedragen aan de Vlaamse Milieumaat-
schappij.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking vanaf 1 november 2015.

Art. 5. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 17 juli 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36077]
17 JUILLET 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand classant des cours d’eau non navigables

dans la première catégorie sur le territoire de Kraainem, Wezembeek-Oppem, Zaventem, Machelen et Vilvoorde

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables, modifiée en dernier lieu par le décret du
28 février 2014;

Considérant que le bassin hydrographique de la Woluwe est caractérisé par l’omniprésence de divers grands
collecteurs et d’égouts collecteurs, construits à l’époque afin de drainer la région très gorgée d’eau et de mettre fin aux
inondations fréquentes; que ces collecteurs et égouts collecteurs sont en majorité parallèles aux trois cours d’eau
principaux dans la région, à savoir la Woluwe, la Kleine Maalbeek et la Vuilbeek; qu’il y a beaucoup de points
d’interactions entre ces cours d’eau et les collecteurs et égouts collecteurs, ce qui a un réseau imbriqué comme
résultat; qu’à présent, ces collecteurs et égouts collecteurs évacuent des eaux pluviales, des eaux souterraines et des
eaux usées et que différents gestionnaires des eaux sont actifs dans cette région, notamment la VMM pour les cours
d’eau de première catégorie, la province du Brabant flamand pour les cours d’eau de deuxième catégorie, les
communes pour les cours d’eau de troisième catégorie et l’intercommunale de Woluwe pour la gestion des collecteurs
et des égouts collecteurs; que cet éparpillement est loin d’être idéal afin d’arriver à une politique cohérente et une
gestion opérationnelle, et qu’il est indiqué de mettre l’ensemble du réseau sous la compétence d’un seul gestionnaire;

Considérant que les collecteurs et les égouts collecteurs assurent principalement l’évacuation des eaux pluviales
d’une grande région principalement revêtue; que cela entraîne souvent des débits fortement élevés; qu’en dépit du
caractère en grande partie voûté, ceux-ci peuvent toutefois être considérés comme des cours d’eau non navigables;
qu’en raison de la complexité et de l’envergure de l’ensemble, il est recommandé de classer les différentes tresses dans
la première catégorie;

Considérant que la Trawoolbeek, un cours d’eau non navigable de deuxième catégorie, doit également être classée
dans la première catégorie à partir de la frontière de Steenokkerzeel, en raison de sa cohérence avec la zone inondable
contrôlée Trawool et le canal d’amenée vers Trawool, un cours d’eau non navigable de première catégorie, jusqu’à son
débouché dans la Senne; qu’en raison de l’unité de gestion, le Vondelgracht à partir de la Vilvoordelaan et le Lobbeek,
deux cours d’eau non navigables de deuxième catégorie, doivent également être classés dans la première catégorie;

Considérant l’accord de l’administration communale de Wezembeek-Oppem du 8 juillet 2015 sur la modification
de classement entre le cours d’eau non navigable (Vuilbeek) de première et de troisième catégories, telle que reprise
dans l’annexe au présent arrêté;

Considérant l’accord de la députation de la province du Brabant flamand du 28 mai 2015 sur la modification de
classement entre les cours d’eau non navigables (Trawoolbeek, Vondelgracht, Lobbeek, Vuilbeek et Kleine Maalbeek)
de première et de deuxième catégories telle que reprise dans l’annexe au présent arrêté;

Considérant l’accord de la « Vlaamse Milieumaatschappij » (Société flamande de l’Environnement) du 7 juillet 2015
sur les modifications de classement entre les cours d’eau non navigables de première et de deuxième catégories
(Trawoolbeek, Vondelgracht, Lobbeek, Vuilbeek et Kleine Maalbeek) et de première et troisième catégories (Vuilbeek),
telle que reprise dans l’annexe au présent arrêté;

Considérant l’avis de l’administration communale de Zaventem du 29 juin 2015 sur la modification de classement
entre les cours d’eau non navigables (Vuilbeek et Kleine Maalbeek) de première et de deuxième catégories, telle que
reprise dans l’annexe au présent arrêté;

Considérant l’avis de l’administration communale de Kraainem du 23 juin 2015 sur la modification de classement
entre le cours d’eau non navigable (Kleine Maalbeek) de première et de deuxième catégories, telle que reprise dans
l’annexe au présent arrêté;

Considérant l’avis de l’administration communale de Vilvoorde du 29 juin 2015 sur la modification de classement
entre les cours d’eau non navigables (Trawoolbeek et Vondelgracht/Lobbeek) de première et de deuxième catégories,
telle que reprise dans l’annexe au présent arrêté;

Considérant l’avis de l’administration communale de Machelen du 24 juin 2015 sur la modification de classement
entre les cours d’eau non navigables (Trawoolbeek, Vondelgracht) de première et de deuxième catégories, telle que
reprise dans l’annexe au présent arrêté;

Considérant l’avis de la « Vlaamse Milieumaatschappij » du 7 juillet 2015 sur le classement des égouts collecteurs
non classés comme cours d’eau non navigable de première catégorie;

Considérant les avis des administrations communales de Kraainem du 23 juin 2015, de Wezembeek-Oppem du
8 juillet 2015, de Zaventem du 29 juin 2015, de Machelen du 24 juin 2015, de Vilvoorde du 29 juin 2015 et de la
députation de la province du Brabant flamand du 28 mai 2015 sur le classement des égouts collecteurs non classés
comme cours d’eau non navigable de première catégorie;

Considérant les documents relatifs à l’enquête de commodo et incommodo ayant eu lieu du 12 juin 2015 au
1er juillet 2015 inclus dans la commune de Kraainem et à l’occasion de laquelle aucune réclamation n’a été introduite;

Considérant les documents relatifs à l’enquête de commodo et incommodo ayant eu lieu du 21 mai au 9 juin 2015
inclus dans la commune de Machelen et à l’occasion de laquelle aucune réclamation n’a été introduite;

Considérant les documents relatifs à l’enquête de commodo et incommodo ayant eu lieu du 28 mai 2015 au
16 juin 2015 inclus dans la commune de Vilvoorde et à l’occasion de laquelle aucune réclamation n’a été introduite;

Considérant les documents relatifs à l’enquête de commodo et incommodo ayant eu lieu du 4 au 23 juin 2015 inclus
dans la commune de Wezembeek-Oppem et à l’occasion de laquelle aucune réclamation n’a été introduite;

Considérant les documents relatifs à l’enquête de commodo et incommodo ayant eu lieu du 11 au 31 mai 2015
inclus dans la commune de Zaventem et à l’occasion de laquelle aucune réclamation n’a été introduite;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 7 juillet 2015;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les compartiments de cours d’eau des Trawoolbeek, Vondelgracht, Lobbeek, Vuilbeek et Kleine
Maalbeek, indiquées en noire et orange sur le plan de détail joint en annexe 1re au présent arrêté, sont classées comme
cours d’eau non navigables de première catégorie.
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Art. 2. Les suivants égouts collecteurs non classés sont classés comme cours d’eau non navigables de première
catégorie, indiqués en violet sur le plan de détail joint en annexe 1re au présent arrêté :

— Une partie de l’égout collecteur de la Woluwe, connue comme sixième compartiment, sur le territoire des
communes de Zaventem et de Kraainem, en aval de l’ancien sentier 37 (actuelle frontière régionale à la hauteur
de la Sasstraat et de la Hypocrateslaan) jusqu’à la Leuvensesteenweg, soit une longueur d’environ
1.476,05 mètres avec une section de 3,60 x 3,40 mètres;

— L’égout collecteur de la Woluwe, connu comme cinquième compartiment, sur le territoire de la commune de
Zaventem à partir de la voie de chemin de fer Bruxelles-Liège, soit une longueur d’environ 872,30 mètres avec
une section de 3,60 x 3,40 mètres et une longueur d’environ 1.362,67 mètres avec une section de 3,40 x
3,40 mètres;

— L’égout collecteur de la Woluwe sous la voie de chemin de fer Bruxelles-Liège sur le territoire de la commune
de Zaventem, sur une longueur de 152,83 mètres avec une section de 3,00 x 3,40 mètres;

— L’égout collecteur de la Woluwe, connu comme quatrième compartiment, sur le territoire des communes de
Zaventem et de Machelen à partir de la voie de chemin de fer Bruxelles-Liège jusqu’à l’ancien chemin
vicinal 32, correspondant approximativement à l’actuelle Deconincklaan à Diegem, soit une longueur de
679,38 mètres avec une section de 3,00 x 3,40 mètres et un compartiment de 341,80 mètres avec une section de
3,40 x 3,40 mètres;

— L’égout collecteur de la Woluwe, connu comme troisième compartiment, allant approximativement de
l’actuelle Deconincklaan à Machelen (Diegem) jusqu’à peu près l’ancienne frontière Diegem-Machelen, soit
1.133,40 mètres avec une section de 3,40 x 3,40 et 642,33 mètres avec une section de 4,00 x 3,40 mètres;

— L’égout collecteur de la Woluwe, connu comme deuxième compartiment, allant de l’ancienne frontière
communale Diegem/Machelen jusqu’à la Kerklaan sur le territoire de Machelen, sur une longueur de
1.476,05 mètres avec une section de 4,00 x 3,40 mètres;

— L’égout collecteur de la Woluwe, connu comme premier compartiment, sur le territoire de la commune de
Machelen et de la ville de Vilvoorde dans la Kerklaan et la Broekstraat avec une embouchure dans la Senne
sur une longueur de 922,35 mètres via un double conduit de 3,50 x 2,00 mètres;

— L’égout collecteur de la Kleine Maalbeek sur le territoire de la commune de Zaventem, approximativement à
partir de la Mechelsesteenweg jusqu’au confluent de la Vuilbeek sur une longueur de 2.964,55 mètres avec une
section de 1,60 x 2,50 mètres et sur une longueur de 2.320,43 mètres jusqu’à l’embouchure dans la Woluwe, sur
le territoire des communes de Zaventem et Kraainem avec une section de 2,50 x 2,50 mètres;

— L’égout collecteur de la Vuilbeek avec une section de 1,60 x 2,50 mètres et ayant son origine dans la
Mechelsesteenweg à Wezembeek-Oppem et constituant, sur tout un trajet, la frontière entre Wezembeek-
Oppem et Kraainem sur une longueur de 4.111,58 mètres.

Art. 3. La construction souterraine de 100 mètres x 110 mètres de surface au sol et de 5 mètres de hauteur avec
40.000 m` de capacité utile de stockage, connue comme bassin d’attente Charles Courdent à Machelen (Diegem) à
hauteur du carrefour Woluwelaan-Tenaertslaan et la zone inondable ouverte contrôlée Trawool avec une capacité
maximale de 350.000m` et station de pompage annexe, situé au croisement de la Woluwelaan et de la Luchthavenlaan,
sont transférées à la « Vlaamse Milieumaatschappij » comme dépendance de l’égout collecteur de la Woluwe, classé
dans l’article 2.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2015.

Art. 5. Le Ministre flamand ayant l’environnement et la politique des eaux dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 17 juillet 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et l’Agriculture,

J. SCHAUVLIEGE
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VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[C − 2015/36072]
23 JULI 2015. — Ministerieel besluit tot bepaling van de vergoeding voor beoordelaars ter uitvoering van artikel 58

en 107 van het besluit van de Vlaamse Regering van 9 mei 2014 betreffende de uitvoering van het decreet van
13 december 2013 houdende de ondersteuning van de professionele kunsten

De Vlaamse Minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel,

Gelet op het Kunstendecreet van 13 december 2013, artikel 87;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 9 mei 2014 betreffende de uitvoering van het decreet van

13 december 2013 houdende de ondersteuning van de professionele kunsten, artikel 58 en 107;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 6 juli 2015,

Besluit :

Artikel 1. Een lid van een erkenningscommissie voor een Kunstinstelling, als vermeld in artikel 69 van het
Kunstendecreet van 13 december 2013, of van een beoordelingscommissie voor een kunstinstelling, als vermeld in
artikel 85 van het voormelde decreet, kan aanspraak maken op een presentiegeld van 500 euro per dag en exclusief
vervoersonkosten, voor de deelname aan vergaderingen en de uitvoering van werkbezoeken.

Een lid dat voor vergaderingen of werkbezoeken uit het buitenland moet overkomen, kan bijkomend aanspraak
maken op een vergoeding voor het verblijf in België tijdens de periode van vergaderingen en werkbezoeken.

Art. 2. Een lid van een beoordelingscommissie voor een ondersteunende organisatie, als vermeld in artikel 85 van
het Kunstendecreet van 13 december 2013, van een commissie van experten voor de aankoop van kunstwerken, als
vermeld in artikel 167 van het voormelde decreet, of van een beoordelingscommissie voor een organisatie,
verantwoordelijk voor kunstspreiding, als vermeld in artikel 174 van het voormelde decreet kan aanspraak maken op
de volgende vergoeding :

1° een presentiegeld van 90 euro per dagdeel, tot maximaal drie dagdelen per dag, voor de deelname aan
vergaderingen en de uitvoering van werkbezoeken;

2° een forfaitaire vergoeding van 50 euro, voor de voorbereiding van een aanvraagdossier voor een
werkingssubsidie;

3° een reisvergoeding voor vergaderingen en werkbezoeken, gebaseerd op de prijs van een treinrit eerste klas.

Een lid dat voor vergaderingen of werkbezoeken uit het buitenland moet overkomen kan bijkomend aanspraak
maken op een vergoeding voor het verblijf in België tijdens de periode van vergaderingen en werkbezoeken.

Art. 3. De vergoeding voor vergaderingen of werkbezoeken wordt uitbetaald aan de hand van de presentielijst
die tijdens de vergadering of het werkbezoek is opgesteld. De vergoeding voor de voorbereiding van een
aanvraagdossier wordt uitbetaald na de indiening van een verslag van de voorbereiding. De Vlaamse minister,
bevoegd voor de culturele aangelegenheden, kan daarvoor een model opleggen.

Art. 4. De bedragen, vermeld in dit besluit, volgen de ontwikkeling van het gezondheidsindexcijfer zoals bedoeld
in artikel 2 van het koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring
van ’s lands concurrentievermogen. De bedragen worden jaarlijks op 1 januari aangepast. De basisindex is de index die
van toepassing is op 1 januari 2015.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op de tiende dag die volgt op de bekendmaking ervan in het Belgisch
Staatsblad.

Artikel 1 en 3 van dit besluit hebben uitwerking met ingang van 18 februari 2015.

Brussel, 23 juli 2015.

De Vlaamse minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel,
Sven GATZ

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Culture, Jeunesse, Sports et Médias

[C − 2015/36072]
23 JUILLET 2015. — Arrêté ministériel fixant l’indemnité des évaluateurs en exécution des articles 58 et 107 de

l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 mai 2014 portant exécution du décret du 13 décembre 2013 relatif au
soutien des arts professionnels

Le Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises,

Vu Décret sur les Arts du 13 décembre 2013, notamment l’article 87 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 mai 2014 portant exécution du décret du 13 décembre 2013 relatif au

soutien des arts professionnels, notamment les articles 58 et 107 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 6 juillet 2015,

Arrête :

Article 1er. Un membre d’une commission d’agrément pour une Institution d’art, telle que visée à l’article 69 du
Décret sur les Arts du 13 décembre 2013, ou d’une commission d’évaluation pour une institution d’art telle que visée
à l’article 85 du décret précité, peut prétendre à un jeton de présence de 500 euros par jour, frais de transport non
compris, pour la participation à des réunions et l’exécution de visites de travail.

Un membre qui doit venir de l’étranger pour des réunions ou des visites de travail, peut également prétendre à
une indemnité pour le séjour en Belgique pendant la période de réunions et visites de travail.

54688 MONITEUR BELGE — 25.08.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 2. Un membre d’une commission d’évaluation pour une organisation d’appui telle que visée à l’article 85 du
Décret sur les Arts du 13 décembre 2013, d’une commission d’experts pour l’achat d’œuvres d’art telle que visée à
l’article 167 du décret précité, ou d’une commission d’évaluation pour une organisation, responsable pour la diffusion
de l’art telle que visée à l’article 174 du décret précité, peut prétendre à l’indemnité suivante :

1° un jeton de présence de 90 euros par partie de journée, jusqu’à trois parties de journées au maximum, pour
la participation à des réunions et l’exécution de visites de travail ;

2° une indemnité forfaitaire de 50 euros, pour la préparation d’un dossier de demande pour une subvention de
fonctionnement ;

3° une indemnité de déplacement pour des réunions et des visites de travail, basée sur le prix d’un billet de train
en première classe.

Un membre qui doit venir de l’étranger pour des réunions ou des visites de travail, peut également prétendre à
une indemnité pour le séjour en Belgique pendant la période de réunions et de visites de travail.

Art. 3. Une indemnité pour des réunions ou des visites de travail est payée à l’aide d’une liste de présence qui
est établie lors de la réunion ou la visite de travail. L’indemnité pour la préparation d’un dossier de demande est payée
après la présentation d’un rapport de la préparation. Le Ministre flamand ayant les affaires culturelles dans ses
attributions peut imposer un modèle.

Art. 4. Les montants visés au présent arrêté sont liés au développement de l’indice des prix tel que visé à
l’article 2 de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la
compétitivité du pays. Les montants sont adaptés au 1er janvier. L’indice de base est l’indice en vigueur le
1er janvier 2015.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le dixième jour suivant sa publication au Moniteur belge.

Les articles 1er et 3 du présent arrêté produisent leurs effets le 18 février 2015.

Bruxelles, le 23 juillet 2015.

Le Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises,
Sven GATZ

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09433]

10 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit tot benoeming van de
effectieve leden en de plaatsvervangende leden van de Commissie
voor onderhoudsbijdragen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, artikel 1322, § 2, vervangen bij de
wet van 19 maart 2010;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 februari 2014 tot vaststelling van
de samenstelling en de werking van de Commissie voor onderhouds-
bijdragen;

Op de voordracht van de Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Worden tot effectieve leden benoemd van de Commissie
voor onderhoudsbijdragen voor een periode van vier jaar, met ingang
van de datum van inwerkingtreding van dit besluit :

- De heer Jean-Christophe Brouwers, advocaat;

- De heer Eddy Boydens, advocaat;

- Mevr. Marga Debauw, rechter in de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven;

- De heer Pierre-André Wustefeld, raadsheer in het hof van beroep te
Bergen;

- Mevr. Katrien Honinckx, notaris;

- Mevr. Carine Vander Stock, bemiddelaar in familiezaken en
advocaat;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09433]

10 AOUT 2015. — Arrêté royal portant nomination des membres
effectifs et des membres suppléants de la Commission des
contributions alimentaires

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, l’article 1322, § 2, remplacé par la loi du
19 mars 2010;

Vu l’arrêté royal du 7 février 2014 fixant la composition et le
fonctionnement de la Commission des contributions alimentaires;

Sur la proposition du Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Sont nommés pour une période de quatre ans prenant
cours à la date de l’entrée en vigueur du présent arrêté, en qualité de
membres effectifs de la Commission des contributions alimentaires :

- M. Jean-Christophe Brouwers, avocat;

- M. Eddy Boydens, avocat;

- Mme Marga Debauw, juge au tribunal de première instance de
Louvain;

- M. Pierre-André Wustefeld, conseiller à la cour d’appel de Mons;

- Mme Katrien Honinckx, notaire;

- Mme Carine Vander Stock, médiatrice familiale et avocate;
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- Mevr. Gracy Saerens, schuldbemiddelaar en advocaat;

- De heer Patrick Solau, Femmes prévoyantes socialistes;

- Mevr. Herlindis Moestermans, Nederlanstalige Vrouwenraad;

- Mevr. Cécile Daron, onderzoeker bij de Ligue des familles;

- De heer Yves Coemans, attaché studiedienst Gezinsbond;

- M. Tom Boelaert, Administrateur, Dienst voor alimentatievorderin-
gen, FOD Financiën.

Art. 2. Worden tot plaatsvervangende leden benoemd van de Com-
missie voor onderhoudsbijdragen voor een periode van vier jaar, met
ingang van de datum van inwerkingtreding van dit besluit :

- Mevr. Valérie Mazy, advocaat;

- Mevr. Francine Dans, advocaat;

- De heer Dirk Van Overloop, raadsheer in het hof van beroep te
Antwerpen;

- Mevr. Pascale France, rechter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel;

- Mevr. Ilse Banmeyer, notaris;

- De heer Jan Piet H. de Man, bemiddelaar in familiezaken;

- De heer Antoine de le Court, schuldbemiddelaar en advocaat;

- Mevr. Caroline Leroy, Vie Féminine;

- Mevr. Erika Coene, Gezinsbond;

- De heer Pierre Lemaire, onderzoeker bij de Ligue des familles;

- Mevr. Elke Valgaeren, diensthoofd studiedienst Gezinsbond;

- Mevr. Anne Barré, directeur, Dienst voor alimentatievorderingen,
FOD Financiën.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Poitiers, 10 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/203911]

Notariaat

Bij ministerieel besluit van 18 augustus 2015 is het verzoek
tot uitbreiding van associatie van de heer Devos, S. en van
Mevr. Turpyn, E., geassocieerde notarissen, met Mevr. Voet, L. en de
heer Mullie, M., kandidaat-notarissen, en om de associatie ″Devos &
Turpyn″ om te vormen tot de associatie ″Devos, Turpyn, Mullie & Voet″
ter standplaats Zwevegem, goedgekeurd.

Mevr. Voet, L. en de heer Mullie, M., zijn aangesteld als geassocieerd
notaris ter standplaats Zwevegem.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel),
te worden toegezonden.

- Mme Gracy Saerens, médiatrice de dettes et avocate;

- M. Patrick Solau, Femmes prévoyantes socialistes;

- Mme Herlindis Moestermans, Nederlanstalige Vrouwenraad;

- Mme Cécile Daron, chargée d’études à la Ligue des familles;

- M. Yves Coemans, attaché au service d’études de Gezinsbond;

- M. Tom Boelaert, Administrateur, Service des créances alimentaires,
SPF Finances.

Art. 2. Sont nommés pour une période de quatre ans prenant cours
à la date de l’entrée en vigueur du présent arrêté, en qualité de
membres suppléants de la Commission des contributions alimentaires :

- Mme Valérie Mazy, avocate;

- Mme Francine Dans, avocate;

- M. Dirk Van Overloop, conseiller à la cour d’appel d’Anvers;

- Mme Pascale France, juge au tribunal de première instance
francophone de Bruxelles;

- Mme Ilse Banmeyer, notaire;

- M. Jan Piet H. de Man, médiateur familial;

- M. Antoine de le Court, médiateur de dettes et avocat;

- Mme Caroline Leroy, Vie Féminine;

- Mme Erika Coene, Gezinsbond;

- M. Pierre Lemaire, chargé d’études à la Ligue des familles;

- Mme Elke Valgaeren, chef du service d’études au Gezinsbond;

- Mme Anne Barré, directrice, Service des créances alimentaires, SPF
Finances.

Art. 3. Le Ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Poitiers, le 10 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/203911]

Notariat

Par arrêté ministériel du 18 août 2015, la demande ayant pour objet
d’étendre l’association de M. Devos S. et de Mme Turpyn E., notaires
associés, à Mme Voet L. et M. Mullie M., candidats-notaires, et de
transformer l’association « Devos & Turpyn » en l’association « Devos,
Turpyn, Mullie & Voet », à la résidence de Zwevegem, est approuvée.

Mme Voet L. et M. Mullie M., sont affectés en qualité de notaires
associés à la résidence de Zwevegem.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[2015/203834]

30 JANUARI 2015. — Benoeming van de leden van het toezichtcomité ter implementatie
van het Vlaams Programma voor Plattelandsontwikkeling voor de periode 2014-2020

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 30 januari 2015 wordt het volgende
bepaald:

Artikel 1. De volgende personen worden benoemd tot effectief stemgerechtigd lid van het toezichtcomité ter
implementatie van het Vlaams Programma voor Plattelandsontwikkeling voor de periode 2014-2020, hierna het
toezichtcomité te noemen:

1o op voordracht van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw: de heer Lieven Van Waes;

2o op voordracht van de minister-president van de Vlaamse Regering en Vlaams minister van Buitenlands Beleid
en Onroerend Erfgoed: Mevr. Valerie Hellebuck;

3o op voordracht van de Vlaamse minister van Onderwijs: de heer Hedwig Kerckhove;

4o op voordracht van de Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie: de heer Ingo Luypaert;

5o op voordracht van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en
Armoedebestrijding: de heer Maarten Hens;

6o op voordracht van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en
Dierenwelzijn: de heer Jeroen Bryon;

7o op voordracht van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin: de heer Jo Brouns;

8o op voordracht van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport: Gaëtan Maes;

9o op voordracht van de Vlaamse minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel: Mevr. Dominique Savelkoul;

10o de secretaris-generaal van het Departement Landbouw en Visserij: de heer Jules Van Liefferinge.

Art. 2. De volgende personen worden benoemd tot plaatsvervangend stemgerechtigd lid van het toezichtcomité:

1o op voordracht en tot plaatsvervanging van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw:
Mevr. Patricia De Clercq;

2o op voordracht van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw: Mevr. Sibylle Verplaetse;

3o op voordracht van de minister-president van de Vlaamse Regering en Vlaams minister van Buitenlands Beleid
en Onroerend Erfgoed: Mevr. Cindy Verbrugge;

4o op voordracht van de Vlaamse minister van Onderwijs: de heer Kristof Audenaert;

5o op voordracht van de Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie: Mevr. Stefanie Corens;

6o op voordracht van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en
Armoedebestrijding: Mevr. Isabel Jacobs;

7o op voordracht van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en
Dierenwelzijn: Mevr. Caroline De Meerleer;

8o op voordracht van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin: Mevr. Nancy Bleys;

9o op voordracht van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport: Steven Van Passel;

10o op voordracht van de Vlaamse minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel: de heer Filip Michiels;

11o op voordracht van het Departement Landbouw en Visserij: Mevr. Loes Lysens.

Art. 3. De volgende personen worden benoemd tot effectief raadgevend lid van het toezichtcomité:

1o op voordracht van de Europese Commissie, directoraat-generaal Landbouw: de heer Mariusz Migas;

2o op voordracht van de Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen: de heer Freek Verdonckt;

3o op voordracht van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen: Mevr. Leen Franchois;

4o op voordracht van de Strategische Adviesraad voor Landbouw en Visserij: de heer Koen Carels;

5o op voordracht van het Agentschap voor Natuur en Bos: de heer Walter Galle;

6o op voordracht van de Vlaamse Landmaatschappij: de heer Paul Van der Sluys;
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7o op voordracht van het team Gelijke Kansen in Vlaanderen van de Diensten voor het Algemeen Regeringsbeleid:
de heer Han De Bruijn;

8o op voordracht van het Vlaams Betaalorgaan: de heer Tim Ampe;

9o op voordracht van de Vereniging van de Vlaamse Provincies vzw: Mevr. Monique Swinnen;

10o op voordracht van de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten vzw: Mevr. Ann Vansteenkiste;

11o op voordracht van het Vlaams Ruraal Netwerk: Mevr. Nele Vanslembrouck;

12o op voordracht van de Waalse minister, bevoegd voor het landbouwbeleid: Mevr. Anne Dethy.

Art. 4. De volgende personen worden benoemd tot plaatsvervangend raadgevend lid van het toezichtcomité:

1o op voordracht van de Europese Commissie, directoraat-generaal Landbouw: Mevr. Petra Vinckier;

2o op voordracht van de Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen: de heer Philippe Casier;

3o op voordracht van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen: de heer Karel Lhermitte;

4o op voordracht van de Strategische Adviesraad voor Landbouw en Visserij: de heer Hendrik Vandamme;

5o op voordracht van het Agentschap voor Natuur en Bos: de heer Jeroen Nachtergaele;

6o op voordracht van de Vlaamse Landmaatschappij: Mevr. Annita Stevens;

7o op voordracht van het team Gelijke Kansen in Vlaanderen van de Diensten voor het Algemeen Regeringsbeleid:
Mevr. Agna Smisdom;

8o op voordracht van het Vlaams Betaalorgaan: de heer Kris Heyse;

9o op voordracht van de Vereniging van de Vlaamse Provincies vzw: Mevr. Evi Herelixka;

10o op voordracht van de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten vzw: Mevr. Liesbet Belmans;

11o op voordracht van het Vlaams Ruraal Netwerk: Mevr. Ariane Van Den Steen;

12o op voordracht van de Waalse minister, bevoegd voor het landbouwbeleid: de heer Grégory Henrard.

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[C − 2015/36057]

Vaststelling van de jachtexamencommissie voor de periode 2015-2017

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 29 juli 2015 wordt het volgende
bepaald :

Artikel 1. De volgende personen maken deel uit van de jachtexamencommissie, vermeld in artikel 55 van het
besluit van de Vlaamse Regering van 25 april 2014 houdende de administratieve organisatie van de jacht in het Vlaamse
Gewest :

1° de heer Danny Maddelein, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, voorzitter;

2° Mevr. Lesley Peeters, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, jachtexamencommissielid;

3° de heer Yves Lecocq, vertegenwoordiger van de jachtsector;

4° de heer Jim Casaer, personeelslid van het Instituut voor Natuur- en Bosonderzoek, deskundige wildbiologie;

5° de heer Hans Kristof Carême, deskundige inzake jachtwetgeving;

6° de heer Xavier Haspeslagh, deskundige inzake vuurwapens;

7° de heer Erik Wille, deskundige inzake veilige omgang en schietvaardigheid met vuurwapens.

Art. 2. De volgende personen worden aangeduid als plaatsvervangende leden voor de in artikel 1 vermelde
commissie :

1° de heer Chris Van Liefferinge, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, voorzitter;

2° de heer Hans De Schryver, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, jachtexamencommissielid;

3° de heer Rudi Van Decraen, vertegenwoordiger van de jachtsector;

4° de heer Pierre Vander Roost, deskundige wildbiologie;

5° de heer Tony Debouvrie, deskundige inzake jachtwetgeving;

6° de heer Lucien Beerden, deskundige inzake vuurwapens;

7° de heer Hugo Vienne, deskundige inzake veilige omgang en schietvaardigheid met vuurwapens.

Art. 3. De niet-stemgerechtigde secretaris van de in artikel 1 vermelde commissie is mevrouw Ellen Van
Heddegem, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos.

Art. 4. De plaatsvervanger van de in artikel 3 vermelde secretaris is mevrouw Viviane Panné, personeelslid van
het Agentschap voor Natuur en Bos.

Art. 5. Het mandaat van de personen die in dit besluit worden aangewezen geldt voor drie jaar vanaf de datum
van de inwerkingtreding van dit besluit. Dit mandaat kan vernieuwd worden.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 augustus 2015.
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VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[C − 2015/36058]

Vaststelling van de wildbeheercommissie voor de periode 2015-2017

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 29 juli 2015 wordt het volgende
bepaald :

Artikel 1. De volgende personen maken deel uit van de wildbeheercommissie, vermeld in artikel 41 van het
besluit van de Vlaamse Regering van 25 april 2014 houdende de administratieve organisatie van de jacht in het Vlaamse
Gewest :

1° de heer Bert Verbist, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, voorzitter;

2° de heer Wouter Mewis, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, wildbeheercommissielid;

3° de heer Jim Casaer, personeelslid van het Instituut voor Natuur- en Bosonderzoek, wildbeheercommissielid;

4° de heer Johan Broeckx, jager;

5° de heer Georges Alfos, jager.

Art. 2. De volgende personen worden aangeduid als plaatsvervangende leden voor de in artikel 1 vermelde
commissie :

1° de heer Kristof Vlietinck, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, voorzitter;

2° de heer Patrick Engels, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos;

3° de heer Frank Huysentruyt, personeelslid van het Instituut voor Natuur- en Bosonderzoek, wildbeheercom-
missielid;

4° de heer Luc Jansen, jager;

5° de heer Xavier Haspenslagh, jager.

Art. 3. De niet-stemgerechtigde secretaris van de in artikel 1 vermelde commissie is mevrouw Viviane Panné,
personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos.

Art. 4. De plaatsvervanger van de in artikel 3 vermelde secretaris is mevrouw Ellen Van Heddegem, personeelslid
van het Agentschap voor Natuur en Bos.

Art. 5. Het mandaat van de personen die in dit besluit worden aangewezen geldt voor drie jaar vanaf de datum
van de inwerkingtreding van dit besluit. Dit mandaat kan vernieuwd worden.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 augustus 2015.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203857]

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial du Conseil cynégétique AREL ASBL

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6o;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,

Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé « Conseil cynégétique AREL ASBL », dont le siège social est situé
chemin de Wanne 34, à 6692 Vielsalm (Petit-Thier), assure la coordination de la gestion cynégétique au sein d’un espace
territorial d’une superficie de 7 712 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Trois-Ponts, Vielsalm, Stavelot.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe I du présent
arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.

Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.

Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN

ANNEXE I
La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et sous format informa-

tique (.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.
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ANNEXE II
Limites Descriptions littérales
Nord l’Amblève depuis son intersection avec la N68 à Trois-Ponts jusqu’à son intersection avec la E42
Est la E42 depuis son intersection avec l’Amblève jusqu’à son intersection avec la limite communale entre

Stavelot et Malmedy
cette limite communale jusqu’à son intersection avec la limite communale entre Stavelot et Saint-Vith
cette limite communale jusqu’à son intersection avec la limite communale entre Trois-Ponts et
Saint-Vith
cette limite communale jusqu’à son intersection avec la limite communale entre Vielsalm et Saint-Vith
cette limite communale jusqu’à son intersection avec la N675 et N659 à hauteur de Poteau

Sud la N675 jusque son intersection avec la N68 à Vielsalm
Ouest la N68 de Vielsalm à Trois-Ponts jusque son intersection avec l’Amblève

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203857]

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets
des weidmännischen Rates ″Conseil cynégétique AREL ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

Aufgrund des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:

Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Conseil cynégétique AREL ASBL″ mit Gesellschaftssitz in 6692 Vielsalm
(Petit-Thier), chemin de Wanne 34, gewährleistet die Koordination der weidmännischen Verwaltung innerhalb eines
territorialen Gebiets mit einer Fläche von 7 712 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Trois-Ponts, Vielsalm, Stavelot.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.

Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I
Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer

Form (.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.

ANHANG II
Grenzen Wörtliche Beschreibungen
Norden die Amel von der Kreuzung mit der N68 in Trois-Ponts bis zur Kreuzung mit der E42
Osten die E42 von der Kreuzung mit der Amel bis zur Kreuzung mit Gemeindegrenze zwischen Stavelot

und Malmedy
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der Gemeindegrenze zwischen Stavelot und Saint-Vith
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der Gemeindegrenze zwischen Trois-Ponts und
Saint-Vith
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der Gemeindegrenze zwischen Vielsalm und Saint-Vith
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der N675 und der N659 bei Poteau

Süden die N675 bis zur Kreuzung mit der N68 in Vielsalm
Westen die N68 von Vielsalm bis Trois-Ponts bis zur Kreuzung mit der Amel
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203857]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte

van de jachtraad « Conseil cynégétique AREL ASBL »

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6o;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Chasse » (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit :
Artikel 1. De jachtraad « Conseil cynégétique AREL ASBL », waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is

chemin de Wanne 34, in 6692 Vielsalm (Petit-Thier), zorgt voor de coördinatie van het jachtbeheer binnen een
territoriale ruimte van 7 712 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Trois-Ponts, Vielsalm, Stavelot.
Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit

besluit opgenomen is.
De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.
Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.
Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I

De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch for-
maat (.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

BIJLAGE II
Grenzen Schriftelijke omschrijving
Noord de Amblève vanaf de kruising ervan met de N68 in Trois-Ponts tot aan de kruising ervan met de E42;
Oost de E42 vanaf de kruising ervan met de Amblève tot aan de kruising ervan met de gemeentegrens

tussen Stavelot en Malmédy;
deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de gemeentegrens tussen Stavelot en Saint-Vith;
deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de gemeentegrens tussen Trois-Ponts en
Saint-Vith;
deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de gemeentegrens tussen Vielsalm en Saint-Vith;
deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de N675 en de N659 ter hoogte van Poteau.

Zuid de N675 tot aan de kruising ervan met de N68 in Vielsalm.
West de N68 tussen Vielsalm en Trois-Ponts tot aan de kruising ervan met de Amblève.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203858]

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial
du « Conseil cynégétique du Bois Saint-Jean ASBL »

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6°;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,

Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé « Conseil cynégétique du Bois Saint-Jean ASBL », dont le siège social
est situé route de Houffalize 25B, à 6660 Houffalize (Les Tailles), assure la coordination de la gestion cynégétique au sein
d’un espace territorial d’une superficie de 17 958 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Houffalize, La Roche-en-Ardenne, Manhay,
Rendeux, Vielsalm, Lierneux.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe Ire du
présent arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.

Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.

Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN
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ANNEXE Ire

La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et sous format informa-
tique (.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.

ANNEXE II
Limites Descriptions littérales
Nord à hauteur de Rendeux-Haut et de Beffe, depuis l’Ourthe, suivre Sous-le-Tonan, rue de l’Eglise,

le Concy, rue de Dochamps, Laid Prangeleux, rue des Chasseurs ardennais, N841, rue Jean
Théodore Jacques, route du Poteau, rue de la Chapelle Lemaître, route du Crahay, Moulin
d’Odeigne, rue Sur le Ri, rue de la Madone, route de l’Auneu, « Derrière la Tour », rue Saint-
Martin, sentier Ezès Hesse, chemin du Laid Bois jusque son intersection avec la limite
communale entre Lierneux et Manhay (lieu-dit « La Plate Pierre »)
cette limite communale jusqu’à son intersection avec la E25/A26

Est la E25/A26 depuis son intersection avec cette limite communale jusque son intersection avec
l’Ourthe orientale à hauteur d’Houffalize
l’Ourthe orientale jusqu’à son intersection avec l’Ourthe

Sud-Sud-Ouest l’Ourthe jusqu’à son intersection avec la rue Sous-le-Tonan à hauteur de Rendeux Haut et
de Beffe

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203858]
2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets

des weidmännischen Rates ″Conseil cynégétique du Bois Saint-Jean ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

Aufgrund des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:
Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Conseil cynégétique du Bois Saint-Jean ASBL″ mit Gesellschaftssitz in

6660 Houffalize (Les Tailles), route de Houffalize 25B, gewährleistet die Koordination der weidmännischen Verwaltung
innerhalb eines territorialen Gebiets mit einer Fläche von 17 958 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Houffalize, La Roche-en-Ardenne,
Manhay, Rendeux, Vielsalm, Lierneux.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.
Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I
Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer

Form (.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.

ANHANG II
Grenzen Wörtliche Beschreibungen
Norden bei Rendeux-Haut und Beffe ab der Ourthe in Richtung Sous-le-Tonan, rue de l’Eglise, le Concy,

rue de Dochamps, Laid Prangeleux, rue des Chasseurs ardennais, N841, rue Jean Théodore
Jacques, Route du Poteau, rue de la Chapelle Lemaître, route du Crahay, Moulin d’Odeigne, rue
Sur le Ri, rue de la Madone, route de l’Auneu, ″ Derrière la Tour ″, rue Saint-Martin, sentier Ezès
Hesse, chemin du Laid Bois bis zur Kreuzung mit der Gemeindegrenze zwischen Lierneux und
Manhay (am Ort genannt ″La Plate Pierre″)
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der E25/A26

Osten die E25/A26 von der Kreuzung mit dieser Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der östlichen
Ourthe bei Houffalize
die östliche Ourthe bis zur Kreuzung mit der Ourthe

Süd-Südwest die Ourthe bis zur Kreuzung mit der rue Sous-le-Tonan bei Rendeux Haut und Beffe

54696 MONITEUR BELGE — 25.08.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203858]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte

van de jachtraad « Conseil cynégétique du Bois Saint-Jean ASBL »

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6o;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Chasse » (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit :
Artikel 1. De jachtraad « Conseil cynégétique du Bois Saint-Jean ASBL », waarvan de maatschappelijke zetel

gevestigd is route de Houffalize 25B, in 6660 Houffalize (Les Tailles), zorgt voor de coördinatie van het jachtbeheer
binnen een territoriale ruimte van 17 958 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Houffalize, La Roche-en-Ardenne,
Manhay, Rendeux, Vielsalm, Lierneux.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.
Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.
Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I
De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch for-

maat (.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

BIJLAGE II
Grenzen Schriftelijke omschrijving
Noord ter hoogte van Rendeux-Haut en Beffe, vanaf de Ourthe « Sous-le-Tonan », « rue de l’Eglise »,

« le Concy », « rue de Dochamps », « Laid Prangeleux », « rue des Chasseurs ardennais », de
N841, « rue Jean Théodore Jacques », « route du Poteau », « rue de la Chapelle Lemaître »,
« route du Crahay », « Moulin d’Odeigne », « rue Sur le Ri », « rue de la Madone », « route
de l’Auneu », « Derrière la Tour », « rue Saint-Martin », « sentier Ezès Hesse », « chemin
du Laid Bois » volgen tot aan de kruising ervan met de gemeentegrens tussen Lierneux en
Manhay (plaatsnaam « La Plate Pierre »)
deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de E25/A26

Oost de E25 / A26 vanaf de kruising ervan met deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met
de oostelijke Ourthe ter hoogte van Houffalize
de oostelijke Ourthe tot aan de samenvloeiing ervan met de Ourthe

Zuid-Zuid-West de Ourthe tot aan de kruising ervan met de « rue Sous-le-Tonan » ter hoogte van Rendeux
Haut en Beffe

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203861]

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial
du ″Conseil faunistique et cynégétique de Famenne-Condroz ASBL″

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6°;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,
Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé « Conseil faunistique et cynégétique de Famenne-Condroz ASBL »,
dont le siège social est situé Maisoncelle Finnevaux 2, à 5560 Houyet, assure la coordination de la gestion cynégétique
au sein d’un espace territorial d’une superficie de 69 214 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Rochefort, Houyet, Ciney, Beauraing,
Somme-Leuze, Marche-en-Famenne, Dinant, Hotton, Hastière, Havelange, Wellin, Tellin, Nassogne, Hamois.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe Ire du
présent arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.
Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.
Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN
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ANNEXE Ire

La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et sous format informati-
que (.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.

ANNEXE II

Limites Descriptions littérales

Nord La N97 depuis son intersection avec la Meuse à Anseremme jusque son intersection avec la N4 à
Emptinne
la N4 jusque son intersection avec la N938 à Pesesse
la N938 jusque son intersection avec la rue du Val d’Or à Maffe
la rue du Val d’Or, Les Aloux, la rue Somal, la rue Moresée jusque son intersection avec la N929 à
hauteur de Heure
la N929 jusque son intersection avec la N898 à Deulin
la N898 jusque son intersection avec la N833 à Melreux
la N833 jusque son intersection avec la N86 à Hotton

Est La N86 jusqu’à son intersection avec la N849 à Jemelle
la N849 jusqu’à son intersection avec la N899 à Forrières
la N899 jusqu’à son intersection avec la N846 à hauteur de Tellin

Sud La N846 jusqu’à son intersection avec la N40 à hauteur de Halma
la N40 jusqu’à la frontière française

Ouest La frontière française jusqu’à son intersection avec la Meuse
la Meuse jusqu’à son intersection avec la N97 à Anseremme

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203861]

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets
des weidmännischen Rates ″Conseil faunistique et cynégétique de Famenne-Condroz ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

Aufgrund des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer Hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:

Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Conseil faunistique et cynégétique de Famenne-Condroz ASBL″ mit
Gesellschaftssitz in 5560 Houyet (Finnevaux), Maisoncelle 2, gewährleistet die Koordination der weidmännischen
Verwaltung innerhalb eines territorialen Gebiets mit einer Fläche von 69 214 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Rochefort, Houyet, Ciney, Beauraing,
Somme-Leuze, Marche-en-Famenne, Dinant, Hotton, Hastière, Havelange, Wellin, Tellin, Nassogne, Hamois.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.

Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I

Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer
Form (.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
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ANHANG II

Grenzen Wörtliche Beschreibungen

Norden die N97 von der Kreuzung mit der Maas in Anseremme bis zur Kreuzung mit der N4 in Emptinne
die N4 bis zur Kreuzung mit der N938 in Pesesse
die N938 bis zur Kreuzung mit der rue du Val d’Or in Maffe
die rue du Val d’Or, Les Aloux, die rue Somal, die rue Moresée bis zur Kreuzung mit der N929 bei
Heure
die N929 bis zur Kreuzung mit der N898 in Deulin
die N898 bis zur Kreuzung mit der N833 in Melreux
die N833 bis zur Kreuzung mit der N86 in Hotton

Osten die N86 bis zur Kreuzung mit der N849 in Jemelle
die N849 bis zur Kreuzung mit der N899 in Forrières
die N899 bis zur Kreuzung mit der N846 bei Tellin

Süden die N846 bis zur Kreuzung mit der N40 bei Halma
die N40 bis zur französischen Grenze

Westen die französische Grenze bis zur Kreuzung mit der Maas
die Maas bis zur Kreuzung mit der N97 in Anseremme

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203861]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte

van de jachtraad « Conseil faunistique et cynégétique de Famenne-Condroz ASBL »

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6°;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Chasse » (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit :
Artikel 1. De jachtraad « Conseil faunistique et cynégétique de Famenne-Condroz ASBL », waarvan de

maatschappelijke zetel gevestigd is Maisoncelle Finnevaux 2, in 5560 Houyet, zorgt voor de coördinatie van het
jachtbeheer binnen een territoriale ruimte van 69 214 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Rochefort, Houyet, Ciney,
Beauraing, Somme-Leuze, Marche-en-Famenne, Dinant, Hotton, Hastière, Havelange, Wellin, Tellin, Nassogne,
Hamois.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.
Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.
Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I

De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch for-
maat (.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

BIJLAGE II

Grenzen Schriftelijke omschrijving

Noord de N97 vanaf de kruising ervan met de Maas in Anseremme tot aan de kruising ervan met de N4 in
Emptinne
de N4 tot aan de kruising ervan met de N938 in Pesesse
de N938 tot aan de kruising ervan met de « rue du Val d’Or » in Maffe
de « rue du Val d’Or », « Les Aloux », de « rue Somal », de « rue Moresée » tot aan de kruising ervan
met de N929 ter hoogte van Heure
de N929 tot aan de kruising ervan met de N898 in Deulin
de N898 tot aan de kruising ervan met de N833 in Melreux
de N833 tot aan de kruising ervan met de N86 in Hotton

Oost de N86 tot aan de kruising ervan met de N849 in Jemelle
de N849 tot aan de kruising ervan met de N899 in Forrières
de N899 tot aan de kruising ervan met de N846 ter hoogte van Tellin
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Zuid de N846 tot aan de kruising ervan met de N40 ter hoogte van Halma
de N40 tot aan de Franse grens

West de Franse grens tot aan de kruising ervan met de Maas
de Maas tot aan de kruising ervan met de N97 in Anseremme

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203854]

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial
du Conseil cynégétique des Grands Bois de Chimay, Couvin et Viroinval ASBL

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6o;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,

Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé ″Conseil cynégétique des Grands Bois de Chimay, Couvin et
Viroinval ASBL″, dont le siège social est situé Les Fonds de l’Eau 54, à 5660 Couvin, assure la coordination de la gestion
cynégétique au sein d’un espace territorial d’une superficie de 43 783 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Couvin, Viroinval, Chimay, Momignies.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe Ire du
présent arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.

Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.

Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN

ANNEXE Ire

La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et, sous format informatique
(.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.

ANNEXE II

Limites Descriptions littérales

Nord Depuis la frontière française, la N593 jusqu’à son intersection avec la N53
La N53 jusqu’à son intersection avec la N99
La N99 jusqu’à son intersection avec la N5
La N5 jusqu’à son intersection avec la rue de l’Adujoir à Frasnes
La rue de l’Adujoir jusqu’à son intersection avec la limite communale entre Couvin et Viroinval
Cette limite communale jusqu’à son intersection avec la limite communale entre Philippeville
et Viroinval
Cette limite communale jusqu’à son intersection avec la limite communale entre Doische et
Viroinval
Cette limite communale jusqu’à son intersection avec la frontière française

Est-Sud-Ouest La frontière française jusqu’à son intersection avec la N593
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203854]
2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets des weidmännischen Rates

″Conseil cynégétique des Grands Bois de Chimay, Couvin et Viroinval ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

In Erwägung des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:

Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Conseil cynégétique des Grands Bois de Chimay, Couvin et Viroinval ASBL″
mit Gesellschaftssitz in 5660 Couvin, Les Fonds de l’Eau 54, gewährleistet die Koordination der weidmännischen
Verwaltung innerhalb eines territorialen Gebiets mit einer Fläche von 43 783 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Couvin, Viroinval, Chimay, Momignies.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.

Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I
Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer Form

(.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.

ANHANG II

Grenzen Wörtliche Beschreibungen

Norden die N593 von der französischen Grenze bis zur Kreuzung mit der N53
die N53 bis zur Kreuzung mit der N99
die N99 bis zur Kreuzung mit der N5
die N5 bis zur Kreuzung mit der Rue de l’Adujoir in Frasnes
die rue de l’Adujoir bis zur Kreuzung mit der Gemeindegrenze zwischen Couvin und Viroinval
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der Gemeindegrenze zwischen Philippeville und
Viroinval
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der Gemeindegrenze zwischen Doische und
Viroinval
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der französischen Grenze

Osten-Südwest die französische Grenze bis zur Kreuzung mit der N593

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203854]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte van de jachtraad

″Conseil cynégétique des Grands Bois de Chimay, Couvin et Viroinval ASBL″

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6o;

Gelet op het advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″ (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit :

Artikel 1. De jachtraad ″Conseil cynégétique des Grands Bois de Chimay, Couvin et Viroinval ASBL″, waarvan de
maatschappelijke zetel gevestigd is Les Fonds de l’Eau 54, in 5660 Couvin, zorgt voor de coördinatie van het
jachtbeheer binnen een territoriale ruimte van 43 783 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Couvin, Viroinval, Chimay,
Momignies.
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Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.

Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.

Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I
De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch formaat

(.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

BIJLAGE II

Grenzen Schriftelijke omschrijving

Noord Vanaf de Franse grens, de N593 tot aan de kruising ervan met de N53
De N53 tot aan de kruising ervan met de N99
De N99 tot aan de kruising ervan met de N5
De N5 tot aan de kruising ervan met de ″rue de l’Adujoir″ in Frasnes
De ″rue de l’Adujoir″ tot aan de kruising ervan met de gemeentegrens tussen Couvin en
Viroinval
Deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de gemeentegrens tussen Philippeville en
Viroinval
Deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de gemeentegrens tussen Doische en
Viroinval
Deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de Franse grens

Oost-Zuid-West De Franse grens tot aan de kruising ervan met de N593

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203864]

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial
du ″Groupement d’Intérêt cynégétique de Haute-Sambre ASBL″

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6o;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,

Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé « Groupement d’Intérêt cynégétique de Haute-Sambre ASBL », dont
le siège social est situé rue de Maubeuge 81, à 6560 Erquelinnes, assure la coordination de la gestion cynégétique au sein
d’un espace territorial d’une superficie de 34 043 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Mons, Estinnes, Erquelinnes, Binche,
Merbes-le-Château, Quevy, La Louvière, Lobbes, Le Rœulx, Thuin, Beaumont.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe I du présent
arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.

Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.

Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN

ANNEXE I

La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et sous format informati-
que (.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.

54702 MONITEUR BELGE — 25.08.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



ANNEXE II

Limites Descriptions littérales

Nord l’autoroute E19/E42 depuis son intersection avec la N6 à hauteur de Nimy jusque son intersection
avec la N55 au Rœulx

Est la N55 jusque son intersection avec la N55B
la N55B jusque son intersection avec la N90
la N90 jusque son intersection avec la N55
la N55 jusque son intersection avec N55b
la N55b jusqu’à son intersection avec la N90
la N90 jusqu’à son intersection avec la N55
la N55 jusqu’à son intersection avec la rue de Buvrinnes à Binche
la route Binche - Buvrinnes - Mont-Ste-Geneviève - Lobbes (rue de Buvrinnes, rue Mahy Faux, rue des
Ecoles, rue de Walhain, rue de Binche, rue de l’Abbaye) jusqu’à son intersection avec la N559, à Lobbes
depuis Lobbes, la N559 jusque son intersection avec la N40
la N40 jusque son intersection avec le chemin de Bousignies
le chemin de Bousignies jusque son intersection avec la frontière française

Sud la frontière française jusque son intersection avec la N6 et N563 à hauteur de Bois-Bourdon

Ouest la N6 jusque son intersection avec le R50
le R50 (contournement est de Mons) jusque son intersection avec la N6
la N6 jusque son intersection avec la E42

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203864]

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets
des weidmännischen Rates ″Groupement d’Intérêt cynégétique de Haute-Sambre ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

Aufgrund des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer Hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:

Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Groupement d’Intérêt cynégétique de Haute-Sambre ASBL″ mit Gesellschafts-
sitz in 6560 Erquelinnes, rue de Maubeuge 81, gewährleistet die Koordination der weidmännischen Verwaltung
innerhalb eines territorialen Gebiets mit einer Fläche von 34 043 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Mons, Estinnes, Erquelinnes, Binche,
Merbes-le-Château, Quevy, La Louvière, Lobbes, Le Roeulx, Thuin, Beaumont.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.

Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I

Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer
Form (.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
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ANHANG II

Grenzen Wörtliche Beschreibungen

Norden die Autobahn E19/E42 von der Kreuzung mit der N6 bei Nimy bis zur Kreuzung mit der N55 bei Le
Rœulx

Osten die N55 bis zur Kreuzung mit der N55B
die N55B bis zur Kreuzung mit der N90
die N90 bis zur Kreuzung mit der N55
die N55 bis zur Kreuzung mit der N55b
die N55b bis zur Kreuzung mit der N90
die N90 bis zur Kreuzung mit der N55
die N55 bis zur Kreuzung mit der rue de Buvrinnes in Binche
die Straße Binche - Buvrinnes - Mont-Ste-Geneviève - Lobbes (rue de Buvrinnes, rue Mahy Faux, rue
des Ecoles, rue de Walhain, rue de Binche, rue de l’Abbaye) bis zur Kreuzung mit der N559 in Lobbes
die N559 von Lobbes bis zur Kreuzung mit der N40
die N40 bis zur Kreuzung mit dem Chemin de Bousignies
der Chemin de Bousignies bis zur Kreuzung mit der französischen Grenze

Süden die französische Grenze bis zur Kreuzung mit der N6 und der N563 bei Bois-Bourdon

Westen die N6 bis zur Kreuzung mit der R50
der R50 (Östliche Umgehung von Mons) bis zur Kreuzung mit der N6
die N6 bis zur Kreuzung mit der E42

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203864]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte

van de jachtraad « Groupement d’intérêt cynégétique de Haute-Sambre ASBL »

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6o;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Chasse » (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit:
Artikel 1. De jachtraad « Groupement d’intérêt cynégétique de Haute-Sambre ASBL », waarvan de maatschappe-

lijke zetel gevestigd is rue de Maubeuge, 81 in 6560 Erquelinnes, zorgt voor de coördinatie van het jachtbeheer binnen
een territoriale ruimte van 34 043 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Bergen, Estinnes, Erquelinnes,
Binche, Merbes-le-Château, Quevy, La Louvière, Lobbes, Le Roeulx, Thuin, Beaumont.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.
Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.
Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I

De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch for-
maat (.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

BIJLAGE II

Grenzen Schriftelijke omschrijving

Noord de autosnelweg E19/E42 vanaf de kruising ervan met de N6 ter hoogte van Nimy tot aan de kruising
ervan met de N55 in Le Rœulx
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Oost de N55 tot aan de kruising ervan met de N55B
de N55B tot aan de kruising ervan met de N90
de N90 tot aan de kruising ervan met de N55
de N55 tot aan de kruising ervan met de N55b
de N55b tot aan de kruising ervan met de N90
de N90 tot aan de kruising ervan met de N55
de N55 tot aan de kruising ervan met de « rue de Buvrinnes » in Binche
de weg Binche - Buvrinnes - Mont-Ste-Geneviève - Lobbes (rue de Buvrinnes, rue Mahy Faux, rue des
Ecoles, rue de Walhain, rue de Binche, rue de l’Abbaye) tot aan de kruising ervan met de N559 in
Lobbes
vanaf Lobbes, de N559 tot aan de kruising ervan met de N40
de N40 tot aan de kruising ervan met de « chemin de Bousignies »
de « chemin de Bousignies » tot aan de kruising ervan met de Franse grens

Zuid de Franse grens tot aan de kruising ervan met de N6 en de N563 ter hoogte van Bois-Bourdon

West de N6 tot aan de kruising ervan met de R50
de R50 (oostelijke omleiding van Bergen) tot aan de kruising ervan met de N6
de N6 tot aan de kruising ervan met de E42

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203853]

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial
du Conseil cynégétique Salm-Amblève-Lienne ASBL

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6o;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,

Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé ″Conseil cynégétique Salm-Amblève-Lienne ASBL″, dont le siège
social est situé rue du Parc 11, à 6690 Vielsalm, assure la coordination de la gestion cynégétique au sein d’un espace
territorial d’une superficie de 21 058 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Lierneux, Vielsalm, Trois-Ponts, Stoumont,
Manhay, Stavelot, Ferrières.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe Ire du
présent arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.

Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.

Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN

ANNEXE I
La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et, sous format informatique

(.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.

ANNEXE II

Limites Descriptions littérales

Nord La N66 à hauteur de Werbomont depuis son intersection avec la E25 jusque la Lienne au pont de
Neucy
La Lienne jusqu’à sa confluence avec l’Amblève à hauteur de Targnon
L’Amblève jusqu’à son intersection avec la N68 à Trois-Ponts

Est La N68 jusque son intersection avec la N89 à Salmchâteau

Sud La N89 depuis Salmchâteau jusque la Baraque de Fraiture et son intersection avec la E25

Ouest La E25 depuis la Baraque de Fraiture jusque l’intersection avec la N66 à hauteur de Werbomont
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203853]
2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets

des weidmännischen Rates ″Conseil cynégétique Salm-Amblève-Lienne ASBL″
Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

In Erwägung des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:

Artikel 1. Der weidmännische Rat ″Conseil cynégétique Salm-Amblève-Lienne ASBL″ mit Gesellschaftssitz in
6690 Vielsalm, Rue du Parc 11, gewährleistet die Koordination der weidmännischen Verwaltung innerhalb eines
territorialen Gebiets mit einer Fläche von 21 058 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Lierneux, Vielsalm, Trois-Ponts,
Stoumont, Manhay, Stavelot, Ferrières.

Art. 2. Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.

Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I
Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer Form

(.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.

ANHANG II

Grenzen Wörtliche Beschreibungen

Norden die N66 bei Werbomont von der Kreuzung mit der E25 bis zur Lienne auf Höhe der Brücke Pont de
Neucy
die Lienne bis zu ihrem Zusammenfluss mit der Amel bei Targnon
die Amel bis zur Kreuzung mit der N68 in Trois-Ponts

Osten die N68 bis zur Kreuzung mit der N89 in Salmchâteau

Süden die N89 von Salmchâteau bis zur Baraque de Fraiture und der Kreuzung mit der E25

Westen die E25 von der Baraque de Fraiture bis zur Kreuzung mit der N66 bei Werbomont

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203853]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte van de jachtraad

″Conseil cynégétique Salm-Amblève-Lienne ASBL″

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6o;

Gelet op het advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″ (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit :

Artikel 1. De jachtraad ″Conseil cynégétique Salm-Amblève-Lienne ASBL″, waarvan de maatschappelijke zetel
gevestigd is rue du Parc 11, in 6690 Vielsalm, zorgt voor de coördinatie van het jachtbeheer binnen een territoriale
ruimte van 21 058 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Lierneux, Vielsalm, Trois-Ponts,
Stoumont, Manhay, Stavelot, Ferrières.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.
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Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.

Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I
De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch formaat

(.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

BIJLAGE II

Grenzen Schriftelijke omschrijving

Noord De N66 ter hoogte van Werbomont vanaf de kruising ervan met de E25 tot aan de Lienne bij de brug
van Neucy
De Lienne tot aan de samenvloeiing ervan met de Amblève ter hoogte van Targnon
De Amblève tot aan de kruising ervan met de N68 in Trois-Ponts

Oost De N68 tot aan de kruising ervan met de N89 in Salmchâteau

Zuid De N89 vanaf Salmchâteau tot aan de Baraque de Fraiture en de kruising ervan met de E25

West De E25 vanaf de Baraque de Fraiture tot aan de kruising ervan met de N66 ter hoogte van Werbomont

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203860]
2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial du ″Conseil cynégétique

de Spa-Stavelot-Stoumont ASBL″

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6o;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,
Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé « Conseil cynégétique de Spa-Stavelot-Stoumont ASBL », dont le
siège social est situé Fontaine Piron 2, à 4910 Fays, assure la coordination de la gestion cynégétique au sein d’un espace
territorial d’une superficie de 38 996 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Theux, Stoumont, Stavelot, Spa, Aywaille,
Sprimont, Jalhay, Trooz, Chaudfontaine, Pepinster, Malmedy, Verviers, Ferrières, Esneux, Liège, Trois-Ponts, Olne.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe Ire du
présent arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.
Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.
Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN

ANNEXE Ire

La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et sous format informati-
que (.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.

ANNEXE II

Limites Descriptions littérales

Nord L’Ourthe depuis son intersection avec la E25 à Chênée jusque son intersection avec la Vesdre
la Vesdre jusque son intersection avec la E42/A27 à Verviers

Est la E42/ depuis Verviers jusqu’à son croisement avec l’Amblève à Warche

Sud L’Amblève jusqu’à sa confluence avec la Lienne à hauteur du « Pont de Targnon »
la Lienne jusqu’à son intersection avec la N66 à Neucy
la N66 jusqu’à son intersection avec la A26/E25 à hauteur de Werbomont

Ouest la A26/E25 jusqu’à son intersection avec l’Ourthe à Chênée
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203860]
2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets

des weidmännischen Rates ″Conseil cynégétique de Spa-Stavelot-Stoumont ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

Aufgrund des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer Hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:
Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Conseil cynégétique de Spa-Stavelot-Stoumont ASBL″ mit Gesellschaftssitz in

4910 Fays, Fontaine Piron 2, gewährleistet die Koordination der weidmännischen Verwaltung innerhalb eines
territorialen Gebiets mit einer Fläche von 38 996 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Theux, Stoumont, Stavelot, Spa,
Aywaille, Sprimont, Jalhay, Trooz, Chaudfontaine, Pepinster, Malmedy, Verviers, Ferrières, Esneux, Liège, Trois-Ponts,
Olne.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.
Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I

Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer
Form (.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.

ANHANG II

Grenzen Wörtliche Beschreibungen

Norden die Ourthe von der Kreuzung mit der E25 in Chênée bis zur Kreuzung mit der Weser
die Weser bis zur Kreuzung mit der E42/A27 in Verviers

Osten die E42/A27 von Verviers bis zur Kreuzung mit der Amel in Warche

Süden die Amel bis zu ihrem Zusammenfluss mit der Lienne auf Höhe der Brücke ″Pont de Targnon″
die Lienne bis zur Kreuzung mit der N66 in Neucy;
die N66 bis zur Kreuzung mit der A26/E25 bei Werbomont

Westen die A26/E25 bis zur Kreuzung mit der Ourthe in Chênée

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203860]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte

van de jachtraad « Conseil cynégétique de Spa-Stavelot-Stoumont ASBL »

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6o;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Chasse » (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit:
Artikel 1. De jachtraad « Conseil cynégétique de Spa-Stavelot-Stoumont ASBL », waarvan de maatschappelijke

zetel gevestigd is Fontaine Piron 2, in 4910 Fays, zorgt voor de coördinatie van het jachtbeheer binnen een territoriale
ruimte van 38 996 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Theux, Stoumont, Stavelot, Spa,
Aywaille, Sprimont, Jalhay, Trooz, Chaudfontaine, Pepinster, Malmedy, Verviers, Ferrières, Esneux, Luik, Trois-Ponts,
Olne.
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Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.
Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.
Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I

De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch for-
maat (.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

BIJLAGE II

Grenzen Schriftelijke omschrijving

Noord de Ourthe vanaf de kruising ervan met de E25 in Chênée tot aan de samenvloeiing ervan met de
Vesder
de Vesder tot aan de kruising ervan met de E42/A27 in Verviers

Oost de E42/ vanaf Verviers tot aan de kruising ervan met de Amblève in Warche

Zuid de Amblève tot aan de samenvloeiing ervan met de Lienne ter hoogte van de « Pont de Targnon »
de Lienne tot aan de kruising ervan met de N66 in Neucy
de N66 tot aan de kruising ervan met de A26/E25 ter hoogte van Werbomont

West de A26/E25 tot aan de kruising ervan met de Ourthe in Chênée

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203856]
2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial

de l’Unité de Gestion cynégétique de Tournai Frontière ASBL

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6o;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,
Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé « Unité de Gestion cynégétique de Tournai Frontière ASBL », dont le
siège social est situé chaussée Montgomery 63, à 7611 La Glanerie, assure la coordination de la gestion cynégétique au
sein d’un espace territorial d’une superficie de 20 553 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Tournai, Brunehaut, Antoing, Rumes,
Péruwelz, Leuze-en-Hainaut.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe I du présent
arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.
Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.
Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN

ANNEXE I
La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et sous format informati-

que (.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.

ANNEXE II
Limites Descriptions littérales
Nord la N509 depuis la frontière française jusque son intersection avec la N50 à Tournai

la N50 jusque son intersection avec le R52 (contournement nord de Tournai)
le R52 jusque son intersection avec la N7
la N7 de Tournai jusque son intersection avec la N50
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Est la N50 jusque son intersection avec la rue de Vezon à Pipaix
les rues de Vezon, de la Justice, d’Ailette, de Wéaux, des Américains, Elisabeth, Pont Jean Dieu,
de la Gare, de la Cure, de Briffœil
la place de Brasménil
les rues du Coron, des Fiefs, de Tournai, de Flines jusque son intersection avec la N504
la chaussée de Devant la Ville (N504) jusque son intersection avec la rue de Flines
les rues de Flines, du Marais, Général de Gaulle
le chemin de Jérusalem jusque son intersection avec la frontière française

Sud-Ouest la frontière française jusque son intersection avec la N509

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203856]

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets
des weidmännischen Rates ″Unité de Gestion cynégétique de Tournai Frontière ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

Aufgrund des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer hoher Rat für das Jagdwesen);

Beschließt:

Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Unité de Gestion cynégétique de Tournai Frontière ASBL″ mit Gesellschaftssitz
in 7611 La Glanerie, chaussée Montgomery 63, gewährleistet die Koordination der weidmännischen Verwaltung
innerhalb eines territorialen Gebiets mit einer Fläche von 20 553 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Tournai, Brunehaut, Antoing, Rumes,
Péruwelz, Leuze-en-Hainaut.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.

Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I
Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer

Form (.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.

ANHANG II
Grenzen Wörtliche Beschreibungen
Norden die N509 von der französischen Grenze bis zur Kreuzung mit der N50 in Tournai

die N50 bis zur Kreuzung mit der R52 (nördliche Umgehungsstraße von Tournai)
die R52 bis zur Kreuzung mit der N7
die N7 von Tournai bis zur Kreuzung mit der N50

Osten die N50 bis zur Kreuzung mit der rue de Vezon in Pipaix
die rues de Vezon, de la Justice, d’Ailette, de Wéaux, des Américains, Elisabeth, Pont Jean Dieu,
de la Gare, de la Cure, de Briffœil
der Platz place de Brasménil
die rues du Coron, des Fiefs, de Tournai, de Flines bis zur Kreuzung mit der N504
die chaussée de Devant la Ville (N504) bis zu ihrer Kreuzung mit der rue de Flines
die rues de Flines, du Marais, Général de Gaulle
der chemin de Jérusalem bis zur Kreuzung mit der Grenze zu Frankreich

Südwest die Grenze zu Frankreich bis zur Kreuzung mit der N509
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203856]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte

van de jachtraad « Unité de gestion cynégétique de Tournai Frontière ASBL »

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6°;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Chasse » (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit :
Artikel 1. De jachtraad « Unité de gestion cynégétique de Tournai Frontière ASBL », waarvan de maatschappelijke

zetel gevestigd is chaussée Montgomery 63, in 7611 La Glanerie, zorgt voor de coördinatie van het jachtbeheer binnen
een territoriale ruimte van 20 553 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Doornik, Brunehaut, Antoing,
Rumes, Péruwelz, Leuze-en-Hainaut.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.
Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.
Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I
De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch for-

maat (.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

BIJLAGE II
Grenzen Schriftelijke omschrijving
Noord de N509 vanaf de Franse grens tot aan de kruising ervan met de N50 in Doornik

de N50 tot aan de kruising ervan met de R52 (omleiding Noord van Doornik)
de R52 tot aan de kruising ervan met de N7
de N7 vanaf Doornik tot aan de kruising ervan met de N50

Oost de N50 tot aan de kruising ervan met de rue de Vezon in Pipaix
de « rues de Vezon, de la Justice, d’Ailette, de Wéaux, des Américains, Elisabeth, Pont Jean
Dieu, de la Gare, de la Cure, de Briffœil »
de « place de Brasménil »
de « rues du Coron, des Fiefs, de Tournai, de Flines » tot aan de kruising ervan met de N504
de « chaussée de Devant la Ville » (N504) tot aan de kruising ervan met de « rue de Flines »
de « rues de Flines, du Marais, Général de Gaulle »
de « chemin de Jérusalem » tot aan de kruising ervan met de Franse grens

Zuid-West de Franse grens tot aan de kruising ervan met de N509

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203863]
2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial

du ″Conseil cynégétique de Val de Hoëgne ASBL″

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6°;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,
Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé « Conseil cynégétique de Val de Hoëgne ASBL », dont le siège social
est situé Hautgné 3, à 4140 Sprimont, assure la coordination de la gestion cynégétique au sein d’un espace territorial
d’une superficie de 32 518 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Malmedy, Jalhay, Waimes, Limbourg,
Verviers, Baelen, Dison, Stavelot, Theux, Thimister-Clermont, Welkenraedt, Herve, Eupen.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe I du présent
arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.
Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.
Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN
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ANNEXE I

La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et sous format informati-
que (.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.

ANNEXE II

Limites Descriptions littérales

Nord la E40 depuis son intersection avec la E42 à hauteur de Battice jusque son intersection avec la N67

Est la N67 jusqu’à son intersection avec la N61
la N61 jusqu’à l’intersection avec la route Membach - Baelen (rue Jean XXIII, Vreuschemen, rue Braun,
rue Boveroth, rue de la Station)
la route Membach - Baelen jusqu’à l’intersection avec la N629
la N629 jusqu’à l’intersection avec la N672
la N672 jusqu’à son intersection avec le premier affluent en rive gauche du ruisseau Le Louba, passant
par le lieu-dit Werfa (x= 264850, y= 139967)
cet affluent jusqu’au ruisseau Le Louba (coordonnées x= 265250, y= 140483)
le ruisseau Louba jusqu’à sa confluence avec le ruisseau La Gileppe
le ruisseau La Gileppe jusqu’à l’intersection avec La N68
la N68 jusqu’à la limite entre la RND de la Fagne des Deux Séries et la forêt privée de Courtil Piette
cette limite jusqu’à la limite entre les communes de Baelen et Jalhay (lieu-dit « Croix Mockel »)
de la Croix Mockel, la limite entre les communes de Baelen et Jalhay jusqu’à la source de la Helle à la
fontaine Perigny
la rivière de la Helle jusqu’à la limite ouest de la RND de la Fagne Wallonne
la limite ouest de la RND de la Fagne Wallonne jusqu’à son intersection avec le chemin forestier, limite
entre les compartiments forestiers 183 et 184 de la forêt communale de Waimes (lieu-dit « Haie de
Souk »)
ce chemin forestier jusque son intersection avec la N676 au Centre nature
la N676 jusqu’à son croisement avec la N647
la N647 jusqu’à la limite communale entre Waimes et Bütgenbach

Sud cette limite communale jusqu’à la limite communale entre les communes de Amel et Waimes au
lieu-dit « Klingesberg »
cette limite communale jusqu’à son intersection avec l’Amblève au lieu-dit « Croix des sarts »
l’Amblève jusqu’à son intersection avec La N62
la N62 jusqu’à son intersection avec la E42 au lieu-dit « Roba »

Ouest la E42 jusque son intersection avec la E40 à hauteur de Battice

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203863]
2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets

des weidmännischen Rates ″Conseil cynégétique de Val de Hoëgne ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

Aufgrund des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer Hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:
Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Conseil cynégétique de Val de Hoëgne ASBL″ mit Gesellschaftssitz in

4140 Sprimont, Hautgné 3, gewährleistet die Koordination der weidmännischen Verwaltung innerhalb eines
territorialen Gebiets mit einer Fläche von 32 518 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Malmedy, Jalhay, Weismes, Limbourg,
Verviers, Baelen, Dison, Stavelot, Theux, Thimister-Clermont, Welkenraedt, Herve, Eupen.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.
Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I

Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer
Form (.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
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ANHANG II

Grenzen Wörtliche Beschreibungen

Norden die E40 von der Kreuzung mit der E42 bei Battice bis zur Kreuzung mit der N67

Osten die N67 bis zur Kreuzung mit der N61
die N61 bis zur Kreuzung mit der Straße Membach - Baelen (rue Jean XXIII, Vreuschemen, rue Braun,
rue Boveroth, rue de la Station)
die Straße Membach - Baelen bis zur Kreuzung mit der N629
die N629 bis zur Kreuzung mit der N672
die N672 bis zur Kreuzung mit dem ersten Zufluss am linken Ufer des Baches Le Louba über den Ort
genannt Werfa (x= 264850, y= 139967)
dieser Zufluss bis zum Bach Le Louba (Koordinaten x= 265250, y= 140483)
der Bach Louba bis zu seinem Zusammenfluss mit dem Bach La Gileppe
der Bach La Gileppe bis zur Kreuzung mit der N68
die N68 bis zur Grenze zwischen dem staatlichen Naturschutzgebiets des Zwei-Serien-Venns und dem
Privatwald genannt ″Courtil Piette″
diese Grenze bis zur Grenze zwischen den Gemeinden Baelen und Jalhay (am Ort genannt
″Mockelkreuz″)
ab dem Mockelkreuz die Grenze zwischen den Gemeinden Baelen und Jalhay bis zur Quelle der Hill
am Brunnen von Perigny
die Hill bis zu ihrer westlichen Grenze des staatlichen Naturschutzgebiets des wallonischen Venns
die westliche Grenze des staatlichen Naturschutzgebiets des wallonischen Venns bis zur Kreuzung mit
dem Forstweg, der die Grenze zwischen den Forstabschnitten 183 und 184 des Gemeindewaldes von
Weismes bildet (am Ort genannt ″Haie de Souk″)
dieser Forstweg bis zur Kreuzung N676 auf Höhe des Naturzentrums
die N676 bis zur Kreuzung mit der N647
die N647 bis zur Gemeindegrenze zwischen Weismes und Bütgenbach

Süden diese Gemeindegrenze bis zur Gemeindegrenze zwischen Amel und Weismes am Ort genannt
″Klingesberg″
diese Gemeindegrenze bis zur Kreuzung mit der Amel am Ort genannt ″Croix des sarts″
die Amel bis zur Kreuzung mit der N62
die N62 bis zur Kreuzung mit der E42 am Ort genannt ″Roba″

Westen die E42 bis zur Kreuzung mit der E40 bei Battice

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203863]
2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte

van de jachtraad « Conseil cynégétique de Val de Hoëgne ASBL »

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6o;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Chasse » (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit :
Artikel 1. De jachtraad « Conseil cynégétique de Val de Hoëgne ASBL », waarvan de maatschappelijke zetel

gevestigd is Hautgné 3, in 4140 Sprimont, zorgt voor de coördinatie van het jachtbeheer binnen een territoriale ruimte
van 32 518 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Malmedy, Jalhay, Waimes,
Limbourg, Verviers, Baelen, Dison, Stavelot, Theux, Thimister-Clermont, Welkenraedt, Herve, Eupen.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.
Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.
Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I

De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch for-
maat (.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.

54713MONITEUR BELGE — 25.08.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



BIJLAGE II

Grenzen Schriftelijke omschrijving

Noord de E40 vanaf de kruising ervan met de E42 ter hoogte van Battice tot aan de kruising ervan met de N67

Oost de N67 tot aan de kruising ervan met de N61
de N61 tot aan de kruising ervan met de weg Membach - Baelen (rue Jean XXIII, Vreuschemen, rue
Braun, rue Boveroth, rue de la Station)
de weg Membach - Baelen tot aan de kruising ervan met de N629
de N629 tot aan de kruissing ervan met de N672
de N672 tot aan de kruising ervan met de eerste zijrivier op de linkeroever van de beek Le Louba, via
de plaats genaamd Werfa (x= 264850, y= 139967)
deze zijrivier tot aan de beek Le Louba (coördinaten x= 265250, y= 140483)
de beek Le Louba tot aan de samenvloeiing ervan met de beek La Gileppe
de beek La Gileppe tot aan de kruising ervan met de N68
de N68 tot aan de grens tussen het « RND » van de « Fagne des Deux Séries » en het privaat bos
« Courtil Piette »
deze grens tot aan de grens tussen de gemeenten Baelen en Jalhay (plaatsnaam « Croix Mockel »)
vanaf de « Croix Mockel », de grens tussen de gemeenten Baelen en Jalhay, tot aan de bron van de
Helle bij het fontein Perigny
de Helle tot aan de westelijke grens van het « RND » van de « Fagne Wallonne »
de westelijke grens van het « RND » van de « Fagne Wallonne » tot aan de kruising ervan met de
bosweg, grens tussen de boscompartimenten 183 en 184 van het gemeentebos van Waimes
(plaatsnaam « Haie de Souk »)
deze bosweg tot aan de kruising ervan met de N676 bij het « Centre nature »
de N676 tot aan de kruising ervan met de N647
de N647 tot aan de gemeentegrens tussen Waimes en Bütgenbach

Zuid deze gemeentegrens tot aan de gemeentegrens tussen de gemeenten Amel en Waimes op de plaats
genaamd « Klingesberg »
deze gemeentegrens tot aan de kruising ervan met de Amblève op de plaats genaamd « Croix des sarts »
de Amblève tot aan de kruising ervan met de N62
de N62 tot aan de kruising ervan met de E42 op de plaats genaamd « Roba »

West de E42 tot de kruising met de E40 ter hoogte van Battice

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203862]

2 JUIN 2015. — Arrêté ministériel fixant le périmètre de l’espace territorial
du ″Conseil faunistique de la Croix-Scaille ASBL″

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2014 relatif aux modalités d’agrément et de fonctionnement des
conseils cynégétiques, l’article 1er, 6o;

Considérant l’avis du Conseil supérieur wallon de la Chasse du 9 février 2015,

Arrête :

Article 1er. Le conseil cynégétique dénommé « Conseil faunistique de la Croix-Scaille ASBL », dont le siège social
est situé rue du Village 2, à 5560 Finnevaux, assure la coordination de la gestion cynégétique au sein d’un espace
territorial d’une superficie de 38 301 ha.

Cet espace territorial couvre en totalité ou en partie les communes de : Gedinne, Bièvre, Beauraing,
Vresse-sur-Semois, Daverdisse, Paliseul.

Art. 2. Le périmètre de l’espace territorial visé à l’article 1er est délimité sur une carte reprise à l’annexe Ire du
présent arrêté.

La description littérale qui vise à préciser ce périmètre est fixée à l’annexe II du présent arrêté.

Art. 3. La présente délimitation prend effet à partir du 30 juin 2015.

Namur, le 2 juin 2015.

R. COLLIN

ANNEXE Ire

La carte est disponible sur le site Internet http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ et sous format informa-
tique (.pdf), auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la Nature et des Forêts.
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ANNEXE II

Limites Descriptions littérales

Nord depuis la frontière française (Givet), la N40 par Beauraing jusque son intersection avec la N95

Est la N95 vers Bouillon jusque son intersection avec la N935
la N935 jusque son intersection avec la N835
la N835 jusque son intersection avec la rue de Burnaifontaine à Haut-Fays
la rue de Burnaifontaine, la rue de Sclassin, la rue Mont jusque son intersection avec la rue de
Porcheresse à Gembes
la rue de Porcheresse, la rue du Moulin jusque son intersection avec la rue Laloux à Porcheresse
la rue Laloux, la rue de Graide, la rue de Porcheresse jusque son intersection avec la rue Saint-Denis
à Graide
la rue St-Denis, la rue de Naomé, la rue de Graide jusque son intersection avec la rue d’Opont à Naomé
la rue d’Opont, la rue du Moulin, la rue des Brûlins, l’avenue Arthur Tagnon jusque son intersection
avec la rue de Vivy à Carlsbourg
la rue de Vivy jusque son intersection avec la limite des provinces de Namur et de Luxembourg à
hauteur du lieu-dit « Le Poteau de Vivy » (intersection avec la N95)
cette limite provinciale jusqu’à son intersection avec la Semois près de Alle-sur-Semois

Sud la Semois jusqu’à son intersection avec la frontière française

Ouest la frontière française jusque son intersection avec la N40 Givet-Beauraing

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/203862]

2. JUNI 2015 — Ministerialerlass zur Festlegung des Umkreises des territorialen Gebiets
des weidmännischen Rates ″Conseil faunistique de la Croix-Scaille ASBL″

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2014 über Bestimmungen für die Zulassung
und Arbeitsweise der weidmännischen Räte, Artikel 1 Ziffer 6;

Aufgrund des am 9. Februar 2015 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la Chasse″
(Wallonischer Hoher Rat für das Jagdwesen),

Beschließt:

Artikel 1 - Der weidmännische Rat ″Conseil faunistique de la Croix-Scaille ASBL″ mit Gesellschaftssitz in
5560 Finnevaux, rue du Village 2, gewährleistet die Koordination der weidmännischen Verwaltung innerhalb eines
territorialen Gebiets mit einer Fläche von 38 301 ha.

Dieses territoriale Gebiet umfasst ganz oder teilweise die Gemeinden von: Gedinne, Bièvre, Beauraing,
Vresse-sur-Semois, Daverdisse, Paliseul.

Art. 2 - Der Umkreis des in Artikel 1 erwähnten territorialen Gebiets ist auf einer Karte eingezeichnet, die den
Anhang I des vorliegenden Erlasses bildet.

Die wörtliche Beschreibung zur Bestimmung dieses Umkreises wird in Anhang II des vorliegenden Erlasses
festgelegt.

Art. 3 - Die vorliegende Abgrenzung tritt am 30. Juni 2015 in Kraft.

Namur, den 2. Juni 2015

R. COLLIN

ANHANG I

Die Karte ist auf der Webseite http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ verfügbar sowie in elektronischer
Form (.pdf) bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
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ANHANG II

Grenzen Wörtliche Beschreibungen

Norden die N40 von der französischen Grenze (Givet) über Beauraing bis zur Kreuzung mit der N95

Osten die N95 in Richtung Bouillon bis zur Kreuzung mit der N935
die N935 bis zur Kreuzung mit der N835
die N835 bis zur Kreuzung mit der rue de Burnaifontaine in Haut-Fays
die rue de Burnaifontaine, die rue de Sclassin, die rue Mont bis zur Kreuzung mit der rue de
Porcheresse in Gembes
die rue de Porcheresse, die rue du Moulin bis zur Kreuzung mit der rue Laloux in Porcheresse
die rue Laloux, die rue de Graide, die rue de Porcheresse bis zur Kreuzung mit der rue St-Denis in
Graide
die rue St-Denis, die rue de Naomé, die rue de Graide bis zur Kreuzung mit der rue d’Opont in Naomé
die rue d’Opont, die rue du Moulin, die rue des Brûlins, die Avenue Arthur Tagnon bis zur Kreuzung
mit der rue de Vivy in Carlsbourg
die rue de Vivy bis zur Kreuzung mit der Grenze zu den Provinzen Namur und Luxembourg am Ort
genannt ″Le Poteau de Vivy″ (Kreuzung mit der N95)
diese Provinzgrenze bis zur Kreuzung mit der Semois bei Alle-sur-Semois

Süden die Semois bis zur Kreuzung mit französischen Grenze

Westen die französische Grenze bis zur Kreuzung mit der N40 Givet-Beauraing

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203862]

2 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot vastlegging van de omtrek van de territoriale ruimte
van de jachtraad « Conseil faunistique de la Croix-Scaille ASBL »

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2014 betreffende de modaliteiten voor de erkenning
en de werking van de jachtraden, artikel 1, 6°;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Chasse » (Waalse Hoge Jachtraad), gegeven op
9 februari 2015,

Besluit :

Artikel 1. De jachtraad « Conseil faunistique de la Croix-Scaille ASBL », waarvan de maatschappelijke zetel
gevestigd is rue du Village 2, in 5560 Finnevaux, zorgt voor de coördinatie van het jachtbeheer binnen een territoriale
ruimte van 38 301 ha.

Deze territoriale ruimte bestrijkt het geheel of een gedeelte van de gemeenten : Gedinne, Bièvre, Beauraing,
Vresse-sur-Semois, Daverdisse, Paliseul.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde omtrek van de territoriale ruimte is afgebakend op een kaart die in bijlage I bij dit
besluit opgenomen is.

De schriftelijke omschrijving ter nadere bepaling van deze omtrek bevindt zich in bijlage II bij dit besluit.

Art. 3. Deze afbakening heeft uitwerking vanaf 30 juni 2015.

Namen, 2 juni 2015.

R. COLLIN

BIJLAGE I

De kaart is beschikbaar op de website http://geoportail.wallonie.be/WalOnMap/ en, in elektronisch for-
maat (.pdf), bij de territoriaal betrokken buitendirecties van het Departement Natuur en Bossen.
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BIJLAGE II

Grenzen Schriftelijke omschrijving

Noord vanaf de Franse grens (Givet), de N40 via Beauraing tot aan de kruising ervan met de N95

Oost de N95 richting Bouillon tot aan de kruising ervan met de N935
de N935 tot aan de kruising ervan met de N835
de N835 tot aan de kruising ervan met de « rue de Burnaifontaine » in Haut-Fays
de « rue de Burnaifontaine », de « rue de Sclassin », de « rue Mont » tot aan de kruising ervan met de
« rue de Porcheresse » in Gembes
de « rue de Porcheresse », de « rue du Moulin » tot aan de kruising ervan met de « rue Laloux »
in Porcheresse
de « rue Laloux », de « rue de Graide », de « rue de Porcheresse » tot aan de kruising ervan met
de « rue St-Denis » in Graide
de « rue St-Denis », de « rue de Naomé », de « rue de Graide » tot aan de kruising ervan met de
« rue d’Opont » in Naomé
de « rue d’Opont », de « rue du Moulin », de « rue des Brûlins », de « avenue Arthur Tagnon »
tot aan de kruising ervan met de « rue de Vivy » in Carlsbourg
de « rue de Vivy » tot aan de kruising ervan met de grens van de provincies Namen en Luxemburg
ter hoogte van de plaatsnaam « Le Poteau de Vivy » kruising met de N95)
deze provinciegrens tot aan de kruising ervan met de Semois bij Alle-sur-Semois

Zuid de Semois tot aan de kruising ervan met de Franse grens

West de Franse grens tot aan de kruising ervan met de N40 Givet-Beauraing

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2015/31509]

16 JULI 2015. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot aanwijzing van de in artikel 5 van het Brussels Wetboek van
Ruimtelijke Ordening bedoelde gemachtigde ambtenaren. —
Erratum

Dit besluit annuleert en vervangt
het besluit dat op 10 juli 2015 werd bekendgemaakt

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op het Brussels Wetboek van Ruimtelijke Ordening (BWRO),
artikel 5 ervan;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
24 oktober 2014 tot aanwijzing van de in artikel 5 van het BWRO
bedoelde gemachtigde ambtenaren;

Op voorstel van de Minister-President van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Tot 31 december 2019 zijn de in artikel 5 van het BWRO
bedoelde gemachtigde ambtenaren :

c Mevr. Arlette VERKRUYSSEN, Directeur-generaal van Brussel
Stedelijke Ontwikkeling (BSO) van de Gewestelijke Overheidsdienst
Brussel,

cDe heer Benoît PERILLEUX, Directeur-Diensthoofd van BSO, Dienst
Stedelijke Ontwikkeling,

c De heer Albert GOFFART, Directeur van de Directie Stedenbouw
van BSO,

c De heer Thierry WAUTERS, Directeur van de Directie Monumenten
en Landschappen van BSO,

c De heer François TIMMERMANS, Eerste Attaché van de Directie
Stedenbouw van BSO,

c Mevr. Manja VANHAELEN, Eerste Ingenieur van de Directie
Monumenten en Landschappen van BSO,

c Mevr. Inge VAN den CRUYCE, Attaché bij de Directie stedenbouw
van BSO.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31509]

16 JUILLET 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale désignant les fonctionnaires délégués visés à
l’article 5 du Code bruxellois de l’Aménagement du Territoire. —
Erratum

Cet arrêté annule et remplace
l’arrêté publié le 10 juillet 2015

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu le Code bruxellois de l’Aménagement du Territoire (CoBAT),
article 5 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 octobre 2014 désignant les fonctionnaires délégués visés à l’article 5
du CoBAT ;

Sur la proposition du Ministre-Président de la Région de Bruxelles-
Capitale,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Jusqu’au 31 décembre 2019, les fonctionnaires délégués
visés à l’article 5 du CoBAT sont :

Mme Arlette VERKRUYSSEN, Directeur général de Bruxelles Déve-
loppement urbain (BDU) du Service public régional de Bruxelles,

c M. Benoît PERILLEUX, Directeur-Chef de service de BDU, Service
Développement urbain,

c M. Albert GOFFART, Directeur de la Direction de l’urbanisme de
BDU,

cM. Thierry WAUTERS, Directeur de la Direction des Monuments et
des Sites de BDU,

c M. François TIMMERMANS, Premier Attaché à la Direction de
l’Urbanisme de BDU,

c Mme Manja VANHAELEN, Premier Ingénieur à la Direction des
Monuments et des Sites de BDU,

c Mme Inge VAN den CRUYCE, Attaché à la Direction de l’Urba-
nisme de BDU.
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Art. 2. Van 1 mei 2015 zijn de in artikel 5 van het BWRO bedoelde
gemachtigde ambtenaren voor een hernieuwbare periode van 6 maan-
den :

c Mevr Françoise REMY, Attaché van de Directie Stedenbouw van
BSO.

c M. Francisco GUILLAN, Attaché van de Directie Stedenbouw van
BSO,

c Mevr Muriel CALLEBAUT, Eerste Attaché van de Directie Steden-
bouw van BSO,

Art. 3. De Directeur van de Directie Stedenbouw heeft de supervisie
over de opdracht van de gemachtigde ambtenaren van BSO. Binnen
zijn directie, met respect voor de hiërarchische lijn, verdeelt hij de rollen
van de gemachtigde ambtenaren en bepaalt hij de gedragslijnen van
elk, in overeenstemming met die van de Minister-President, bevoegd
voor Ruimtelijke Ordening, Stedelijk Beleid en Monumenten en
Landschappen.

Art. 4. Het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
24 oktober 2014 tot aanwijzing van de in artikel 5 van het BWRO
bedoelde gemachtigde ambtenaren wordt opgeheven.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking zodra het in het Belgisch
Staatsblad bekendgemaakt is.

Art. 6. De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering, bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikke-
ling, Stedelijk Beleid en Monumenten en Landschappen, is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 juli 2015.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stede-
lijk Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenhe-
den, Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en
Openbare Netheid,

R. VERVOORT

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2015/203827]
Extrait de l’arrêt n° 93/2015 du 25 juin 2015

Numéro du rôle : 5867
En cause : la question préjudicielle concernant l’article 19, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat,

combiné avec l’article 11, § 7, de la loi du 13 août 2004 relative à l’autorisation d’implantations commerciales, posée par
le Conseil d’Etat.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et A. Alen, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet et R. Leysen, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée
par le président J. Spreutels,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par arrêt no 226.469 du 19 février 2014 en cause de la SA « Vastned Retail Belgium » contre la commune d’Ans et

l’Etat belge, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 28 février 2014, le Conseil d’Etat a posé la question
préjudicielle suivante :

« L’article 19, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat combiné avec toute disposition législative qui,
comme l’article 11, § 7, de la loi du 13 août 2004 relative à l’autorisation d’implantations commerciales, prévoit que
lorsqu’un recours administratif est organisé et qu’à défaut de décision sur ce recours dans le délai imparti, la décision
attaquée est considérée comme confirmée, viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution en ce qu’aucune indication
de l’existence du recours au Conseil d’Etat et des formes et délais à respecter pour l’introduire ne doit être faite au cas
où l’autorité de recours s’abstient de statuer - ou de statuer en temps utile -, alors que dans tous les autres cas où une
décision qui doit être notifiée est susceptible de recours, sa notification doit mentionner l’existence du recours au
Conseil d’Etat pour que le délai ouvert pour former ce recours prenne cours immédiatement plutôt que quatre mois
plus tard ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1.1. L’article 19 des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, dispose :
« Les demandes, difficultés et recours en annulation et recours en cassation visés aux articles 11, 12, 13, 14 et 16,

1o à 8o, peuvent être portés devant la section du contentieux administratif par toute partie justifiant d’une lésion ou
d’un intérêt et sont soumis par écrit à la section dans les formes et délais déterminés par le Roi.

Art. 2. A partir du 1er mai 2015, pour une période de 6 mois
renouvelable, les fonctionnaires délégués visés à l’article 5 du CoBAT
sont :

c Mme Françoise REMY, Attaché à la Direction de l’Urbanisme de
BDU.

c M. Francisco GUILLAN, Attaché à la Direction de l’Urbanisme de
BDU,

c Mme Muriel CALLEBAUT, Premier Attaché à la Direction de
l’Urbanisme de BDU,

Art. 3. Le Directeur de la Direction de l’urbanisme supervise la
mission des fonctionnaires délégués de BDU. Au sein de sa direction,
dans le respect de sa ligne hiérarchique, il répartit les rôles des
fonctionnaires délégués et fixe les lignes de conduite de chacun, en
accord avec celles du Ministre-Président, chargé de l’Aménagement du
Territoire, de la Politique de la Ville et des Monuments et des Sites.

Art. 4. L’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 24 octobre 2014 désignant les fonctionnaires délégués visés
à l’article 5 du CoBAT est abrogé.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur dès sa publication au
Moniteur belge.

Art. 6. Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement
territorial, de la Politique de la Ville et des Monuments et des Sites, est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 juillet 2015.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et des Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT
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Les délais de prescription pour les recours visés à l’article 14, § 1er, ne prennent cours que si la notification par
l’autorité administrative de l’acte ou de la décision à portée individuelle indique l’existence de ces recours ainsi que les
formes et délais à respecter. Lorsque cette condition n’est pas remplie, les délais de prescription prennent cours quatre
mois après que l’intéressé s’est vu notifier l’acte ou la décision à portée individuelle.

[...] ».
B.1.2. Adopté en exécution de l’article 19, alinéa 1er, de ces lois coordonnées, l’article 4 de l’arrêté du Régent du

23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat dispose :
« § 1er. [...]
Les recours visés à l’article 14, §§ 1er et 3 des lois coordonnées sont prescrits soixante jours après que les actes,

règlements ou décision incriminés ont été publiés ou notifiés. S’ils ne doivent être ni publiés ni notifiés, le délai court
à dater du jour où le requérant en aura eu connaissance.

Les autres demandes et recours doivent, à peine de nullité, être introduits dans les délais déterminés par les
dispositions légales et réglementaires qui les concernent.

§ 2. Lorsque la notification visée au paragraphe 1er est faite par recommandé avec accusé de réception, le premier
jour du délai pour l’introduction de la requête est celui qui suit le jour de la réception du pli et il est compris dans le
délai.

Si le destinataire refuse le pli, le premier jour du délai pour l’introduction de la requête est celui qui suit le jour du
refus du pli et il est compris dans le délai.

Lorsque la notification visée au paragraphe 1er est faite par recommandé simple, le premier jour du délai pour
l’introduction de la requête est le troisième jour ouvrable qui suit l’envoi du pli, sauf preuve contraire du destinataire,
et ce jour est compris dans le délai.

La date de la poste fait foi tant pour l’envoi que pour la réception ou pour le refus ».
B.2.1. La Cour est invitée à statuer sur la compatibilité avec les articles 10 et 11 de la Constitution de l’article 19,

alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, lu en combinaison avec toute disposition législative qui, tel
l’article 11, § 7, de la loi du 13 août 2004 relative à l’autorisation d’implantations commerciales, prévoit que lorsqu’un
recours administratif est organisé et qu’à défaut de décision sur ce recours dans le délai imparti, la décision initiale
attaquée est confirmée. En l’espèce, le Conseil d’Etat s’interroge sur la constitutionnalité de la différence de traitement
qui résulterait de ce que la disposition en cause n’impose pas que la décision initiale attaquée indique l’existence d’un
recours au Conseil d’Etat si l’autorité de recours s’abstient de statuer ou ne le fait pas en temps utile, alors que dans
tous les cas où une décision administrative est susceptible d’un recours immédiat au Conseil d’Etat, la notification de
pareille décision doit être accompagnée de la mention de l’existence d’un recours au Conseil d’Etat, à défaut de quoi
ledit recours ne prend pas cours immédiatement mais quatre mois plus tard.

B.2.2. Il ressort de la décision de renvoi que le litige concerne l’application de l’article 11, § 7, de la loi du
13 août 2004 précitée en ce qu’il a pour effet de confirmer la décision prise par le collège communal lorsque le Comité
interministériel pour la Distribution (CID) n’a pas notifié de « décision » au demandeur. Il n’appartient pas à la Cour
de vérifier si, en l’espèce, il s’agit ou non d’une décision.

En ce qu’elle vise l’article 19, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, lu en combinaison avec toute autre
disposition législative que ledit article 11, § 7, la question préjudicielle n’est manifestement pas utile au juge a quo pour
trancher le litige qui lui est soumis. Partant, la Cour limite son examen à la seule combinaison des deux dispositions
précitées.

B.3.1. L’article 11 de la loi du 13 août 2004 relative à l’autorisation d’implantations commerciales dispose :
« § 1er. Il est institué un Comité interministériel pour la distribution qui connaît les recours introduits contre les

décisions du collège des bourgmestre et échevins, visées aux articles 8 et 9.
Le Comité Interministériel pour la distribution est composé des Ministres qui ont l’Economie, l’Emploi, les Classes

moyennes et la Mobilité et les Transports dans leurs attributions et du Ministre de l’Economie de la Région où
l’implantation commerciale est projetée, ou de leurs délégués.

Le Roi arrête l’organisation et les règles de fonctionnement, la rémunération des membres ainsi que les règles
d’incompatibilités.

§ 2. Un recours peut être introduit par :
1o le demandeur;
2o le Comité socio-économique national pour la distribution;
3o au moins sept des dix-huit membres dans le Comité socio-économique national pour la distribution.
§ 3. Il est introduit dans les vingt jours qui suivent la notification de la décision visée à l’article 8 ou de l’absence

de décision visée à l’article 9, par lettre recommandée à la poste au secrétariat du Comité interministériel pour la
distribution. Le Comité interministériel pour la distribution communique au collège des bourgmestre et échevins une
copie du recours dans les cinq jours de sa réception.

Le collège des bourgmestre et échevins transmet au Comité interministériel pour la distribution, une copie du
dossier dans les dix jours de la réception de la copie du recours contre la décision rendue conformément l’article 8, § 1er.

[...]
§ 5. Le Comité interministériel pour la distribution notifie sa décision au demandeur, au Comité national pour la

distribution et au collège des bourgmestre et échevins dans les quarante jours de la date du dépôt à la poste de l’envoi
recommandé contenant le recours.

§ 6. Le recours est suspensif.
§ 7. A défaut de notification de la décision dans les délais prévus au § 5, la décision attaquée est considérée comme

confirmée ».
B.3.2. Les articles 6 et 7 de l’arrêté royal du 12 avril 2005 « déterminant l’organisation, le fonctionnement, la

rémunération et les règles de l’incompatibilité du Comité interministériel pour la Distribution visé à l’article 11, § 1er,
de la loi du 13 août 2004 relative à l’autorisation d’implantations commerciales » disposent :

« Art. 6. Le Comité interministériel peut uniquement délibérer valablement lorsque la majorité des membres est
représentée.

Art. 7. Le Comité interministériel pour la Distribution prend une décision, à la majorité de ses membres ».
B.3.3. Par l’effet des dispositions précitées, lorsque le CID est en défaut de statuer dans le délai imparti sur le

recours dont il est saisi - l’absence de décision fût-elle la conséquence d’une absence de majorité de ses membres pour
l’adopter - la décision initiale contre laquelle ce recours est introduit est réputée confirmée.
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B.4.1. La première phrase de l’article 19, alinéa 2, en cause, insérée par l’article 1er de la loi du 24 mars 1994
« modifiant les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 », vise à étendre la portée de la règle inscrite
à l’article 2, 4o, de la loi du 11 avril 1994 relative à la publicité de l’administration (Doc. parl., Chambre, 1992-1993,
no 1159/2, p. 1; ibid., no 1159/4, p. 1; ibid., no 1159/5, p. 4), qui dispose :

« Afin de fournir au public une information claire et objective sur l’action des autorités administratives fédérales :
[...]
4o tout document par lequel une décision ou un acte administratif à portée individuelle émanant d’une autorité

administrative fédérale est notifié à un administré indique les voies éventuelles de recours, les instances compétentes
pour en connaître ainsi que les formes et délais à respecter, faute de quoi le délai de prescription pour introduire le
recours ne prend pas cours ».

Cette dernière disposition s’insère dans une réforme visant à une « réorientation fondamentale de la relation entre
le citoyen et l’administration » (Doc. parl., Chambre, 1992-1993, no 1112/1, p. 1) et constitue l’une des obligations
minimales destinées à assurer une « publicité active [qui] tend à promouvoir une politique d’information mieux
structurée » (ibid., no 1112/13, p. 3).

Dans ces circonstances, la première phrase de l’article 19, alinéa 2, en cause vise à un « renforcement des droits de
défense des administrés [...] devant le Conseil d’Etat » (Doc. parl., Chambre, 1992-1993, no 1159/2, p. 2; ibid., no 1159/4,
p. 2), auxquels elle offre une « protection supplémentaire » (Doc. parl., Chambre, 1992-1993, no 1112/2, pp. 9-10).

B.4.2. Si, comme il ressort des travaux préparatoires précités, le législateur s’est inspiré de la loi relative à la
publicité de l’administration, plusieurs amendements à l’origine de l’article 19 finalement adopté ont entendu en
préciser le champ d’application compte tenu de ce que la loi en projet avait pour objet de modifier les lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat.

Ainsi les mots « alinéa 1er » ont-ils été insérés après les mots « article 14 », afin de ne concerner que les recours visés
par cet alinéa et non ceux dirigés contre « le silence de l’administration », visés par le deuxième alinéa dudit article 14
(Doc. parl., Chambre, 1992-1993, no 1159/3).

Un amendement a également été déposé par le Gouvernement afin de ne viser que les recours prévus à l’article 14
des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, soit les recours introduits, en dernier ressort, contre les actes ou décisions
à portée individuelle (Doc. parl., Chambre, 1992-1993, no 1159/4, p. 2).

Le ministre a encore précisé devant la commission compétente du Sénat que la disposition ainsi proposée devait
s’interpréter de manière restrictive en ce sens qu’elle ne s’appliquait qu’au niveau de la décision contre laquelle un
recours était ouvert auprès du Conseil d’Etat (Doc. parl., Sénat, 1993-1994, no 874/3, p. 3).

B.4.3. Quant à la seconde phrase de l’article 19, alinéa 2, en cause, elle a été insérée par l’article 7, 1o, de la loi du
15 septembre 2006 « réformant le Conseil d’Etat et créant un Conseil du Contentieux des Etrangers ». La prolongation
du délai de recours qui y est prévue est étroitement liée à l’obligation qui découle de la première phrase de cette
disposition. Néanmoins, le législateur a entendu mettre un terme à la jurisprudence antérieure du Conseil d’Etat
considérant qu’à défaut des mentions prescrites par la première phrase de la disposition litigieuse, le recours en
annulation contre l’acte administratif n’était soumis à aucun délai de prescription.

Les travaux préparatoires de la loi du 15 septembre 2006 précitée mentionnent à ce sujet :
« L’actuel article 19, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat a pour but d’informer ceux qui s’estiment

lésés par un acte administratif individuel, de l’existence d’un recours contre cet acte. Le respect de cette formalité
implique l’indication de l’existence d’un recours au Conseil d’Etat et de l’obligation d’introduire ce recours par lettre
recommandée dans les soixante jours de la notification. Dans son arrêt no 134.024 du 19 juillet 2004, l’assemblée
générale du Conseil d’Etat a considéré que ’ l’article 19, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le
12 janvier 1973, déroge aux règles relatives à la prescription des recours et revêt le même caractère d’ordre public que
celui qui s’attache à ces règles; qu’il ne souffre pas d’exception; que l’insécurité juridique que pourrait engendrer cette
disposition est due, d’une part, à la carence de l’autorité administrative et, d’autre part, à la volonté du législateur
d’assortir sa méconnaissance d’une sanction radicale et illimitée dans le temps; que le recours en annulation est
recevable ratione temporis; ’.

Cet arrêt implique que, tant qu’il n’est pas satisfait aux formalités prévues à l’article 19, alinéa 2, le délai de
prescription ne court pas, que le citoyen au profit duquel vaut cette prescription sache ou non qu’un recours contre cette
décision est ouvert devant le Conseil d’Etat. Le Gouvernement n’estime pas opportun, pour une raison de sécurité
juridique, que suite à un manquement de l’autorité administrative à ses obligations, le requérant potentiel ne soit lié
à aucun délai. Afin de concilier la sécurité juridique qui exige que chaque acte individuel revête à un moment déterminé
un caractère définitif avec l’exigence justifiée de protection juridique, un délai de prescription définitif a été prévu. Quel
que soit le cas, le délai de prescription prend cours quatre mois après la notification de l’acte individuel préjudiciable.
Le délai de quatre mois est connu dans la procédure administrative devant le Conseil d’Etat, à savoir l’article 14,
§ 3 » (Doc. parl., Chambre, 2005-2006, DOC 51-2479/001, pp. 32-33).

B.5. Comme il est mentionné en B.3.3, lorsque le CID reste en défaut de statuer, la décision du collège communal
contre laquelle le recours est introduit est réputée confirmée au terme du délai prescrit par l’article 11, § 5, de la loi du
13 août 2004.

Combinant l’article 11 précité avec les articles 6 et 7 de l’arrêté royal du 12 avril 2005 « déterminant l’organisation,
le fonctionnement, la rémunération et les règles de l’incompatibilité du Comité interministériel pour la Distribution »,
le juge a quo a jugé que lorsque les votes sont partagés au sein du CID, il doit être considéré qu’aucune décision n’a été
prise de sorte que le recours introduit contre cette absence de décision doit être déclaré irrecevable.

La confirmation de la décision initialement prise par le collège communal résulte, partant, du seul écoulement du
délai prescrit pour statuer sur le recours introduit auprès du CID et constitue une décision implicite qui, comme il
ressort des travaux préparatoires cités en B.4.2, et bien que le législateur aurait pu faire un autre choix à cet égard, ne
relève pas du champ d’application de l’article 19, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat.

B.6. Une décision implicite, qui constitue la conséquence de l’écoulement du temps, ne fait en principe pas l’objet
d’une notification à l’administré. Il ne pourrait dès lors raisonnablement être reproché à une décision d’une telle nature
de ne pas contenir les mentions du recours au Conseil d’Etat et les modalités de ce recours. Il ne pourrait également
être reproché à la décision initiale qui est implicitement confirmée de ne pas mentionner ledit recours au Conseil d’Etat.
A ce stade de la procédure, en effet, l’acte individuel contesté n’est pas un acte attaquable en dernier ressort devant le
Conseil d’Etat.

La disposition en cause poursuit un objectif légitime en ce qu’elle vise à concilier les principes de sécurité juridique
et du droit d’accès au juge. Elle ne porte pas atteinte de manière disproportionnée aux droits de l’intéressé en ne
prévoyant pas son application dès le stade initial de la procédure. Lorsqu’il introduit un recours sur la base de
l’article 11 de la loi du 13 août 2004, l’administré ne peut en effet ignorer les conséquences que la loi attache à l’absence
éventuelle de décision prise par le CID, à savoir que le délai de recours au Conseil d’Etat court à partir de l’expiration
du délai de l’article 11, § 5, de la loi du 13 août 2004. Une telle conséquence prescrite par la loi assure à suffisance la
sécurité de l’administré.
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B.7. La question préjudicielle appelle, dès lors, une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
L’article 19, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, lu en combinaison avec l’article 11, § 7, de la loi

du 13 août 2004 relative à l’autorisation d’implantations commerciales, ne viole pas les articles 10 et 11 de la
Constitution.

Ainsi rendu en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 25 juin 2015.

Le greffier, Le président,
F. Meersschaut J. Spreutels

GRONDWETTELIJK HOF

[2015/203827]
Uittreksel uit arrest nr. 93/2015 van 25 juni 2015

Rolnummer : 5867
In zake : de prejudiciële vraag over artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, in

samenhang met artikel 11, § 7, van de wet van 13 augustus 2004 betreffende de vergunning van handelsvestigingen,
gesteld door de Raad van State.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en A. Alen, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P.

Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet en R. Leysen, bijgestaan door de griffier F.
Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij arrest nr. 226.469 van 19 februari 2014 in zake de nv « Vastned Retail Belgium » tegen de gemeente Ans en de

Belgische Staat, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 28 februari 2014, heeft de Raad van State
de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, in samenhang gelezen met
elke wetsbepaling die, zoals artikel 11, § 7, van de wet van 13 augustus 2004 betreffende de vergunning van
handelsvestigingen, erin voorziet dat wanneer een administratief beroep is georganiseerd en bij ontstentenis van
beslissing over dat beroep binnen de toegestane termijn, de aangevochten beslissing als bevestigd wordt beschouwd,
de artikelen 10 en 11 van de Grondwet in zoverre geen melding moet worden gemaakt van het bestaan van het beroep
bij de Raad van State en van de vormen en termijnen die in acht moeten worden genomen om het in te stellen in het
geval waarin de beroepsinstantie zich ervan onthoudt uitspraak te doen - of tijdig uitspraak te doen -, terwijl in alle
andere gevallen waarin beroep kan worden ingesteld tegen een beslissing waarvan kennis moet worden gegeven, in
de kennisgeving ervan het bestaan van het beroep bij de Raad van State moet worden vermeld opdat de termijn die
openstaat om dat beroep in te stellen, onmiddellijk ingaat, veeleer dan vier maanden later ? ».

(...)
III. In rechte

(...)
B.1.1. Artikel 19 van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, luidt :
« De aanvragen, moeilijkheden, beroepen tot nietigverklaring en cassatieberoepen bedoeld bij de artikelen 11, 12,

13, 14 en 16, 1o tot 8o, kunnen voor de afdeling bestuursrechtspraak worden gebracht door elke partij welke doet blijken
van een benadeling of van een belang en worden schriftelijk ingediend bij de afdeling in de vormen en binnen de
termijn door de Koning bepaald.

De verjaringstermijnen voor de beroepen bedoeld bij artikel 14, § 1, nemen alleen een aanvang op voorwaarde dat
de betekening door de administratieve overheid van de akte of van de beslissing met individuele strekking het bestaan
van die beroepen alsmede de in acht te nemen vormvoorschriften en termijnen vermeldt. Indien aan die verplichting
niet wordt voldaan dan nemen de verjaringstermijnen een aanvang vier maanden nadat aan de betrokkene de akte of
de beslissing met individuele strekking ter kennis werd gebracht.

[...] ».
B.1.2. Aangenomen ter uitvoering van artikel 19, eerste lid, van die gecoördineerde wetten bepaalt artikel 4 van het

besluit van de Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de afdeling bestuursrechtspraak van
de Raad van State :

« § 1. [...]
De beroepen bedoeld in artikel 14, §§ 1 en 3, van de gecoördineerde wetten verjaren zestig dagen nadat de

bestreden akten, reglementen of beslissingen werden bekendgemaakt of betekend. Indien ze noch bekendgemaakt noch
betekend dienen te worden, gaat de termijn in met de dag waarop de verzoeker er kennis heeft van gehad.

De overige aanvragen en beroepen moeten, op straffe van onontvankelijkheid, ingediend worden binnen de
termijnen door de desbetreffende wettelijke en reglementaire bepalingen vastgesteld.

§ 2. Wanneer de in paragraaf 1 genoemde kennisgeving geschiedt bij aangetekende brief met ontvangstmelding,
is de eerste dag van de termijn voor het indienen van het verzoekschrift die welke volgt op de ontvangst van de brief
en is hij inbegrepen in de termijn.

Indien de geadresseerde de brief weigert, is de eerste dag van de termijn voor het indienen van het verzoekschrift
die welke volgt op de dag van weigering van de brief en is hij inbegrepen in de termijn.

Wanneer de in paragraaf 1 genoemde kennisgeving geschiedt bij gewone aangetekende brief, is de eerste dag van
de termijn voor het indienen van het verzoekschrift de derde werkdag die volgt op de verzending van de brief,
behoudens bewijs van het tegendeel door de geadresseerde, en is die dag inbegrepen in de termijn.

Het postmerk geldt als bewijs, zowel voor de verzending als voor de ontvangst of de weigering ».
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B.2.1. Het Hof wordt verzocht zich uit te spreken over de bestaanbaarheid, met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet, van artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, in samenhang gelezen met
elke wetsbepaling die, zoals artikel 11, § 7, van de wet van 13 augustus 2004 betreffende de vergunning van
handelsvestigingen, erin voorziet dat wanneer een administratief beroep is georganiseerd en bij ontstentenis van een
beslissing over dat beroep binnen de opgelegde termijn, de aangevochten oorspronkelijke beslissing bevestigd is. Te
dezen heeft de Raad van State vragen bij de grondwettigheid van het verschil in behandeling dat zou voortvloeien uit
het feit dat de in het geding zijnde bepaling niet ertoe verplicht dat de aangevochten oorspronkelijke beslissing het
bestaan vermeldt van een beroep voor de Raad van State wanneer de beroepsinstantie zich ervan onthoudt uitspraak
te doen of dat niet tijdig doet, terwijl in alle gevallen waarin een administratieve beslissing vatbaar is voor een
onmiddellijk beroep voor de Raad van State, de kennisgeving van een dergelijke beslissing gepaard moet gaan met de
vermelding van het bestaan van een beroep voor de Raad van State, zo niet gaat dat beroep niet onmiddellijk in, maar
vier maanden later.

B.2.2. Uit de verwijzingsbeslissing blijkt dat het geschil betrekking heeft op de toepassing van artikel 11, § 7, van
de voormelde wet van 13 augustus 2004 in zoverre die bepaling tot gevolg heeft de door het gemeentecollege genomen
beslissing te bevestigen wanneer het Interministerieel Comité voor de Distributie (ICD) geen kennis heeft gegeven van
een « beslissing » aan de aanvrager. Het staat niet aan het Hof na te gaan of het te dezen al dan niet om een beslissing
gaat.

In zoverre zij artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, in samenhang gelezen
met elke andere wetsbepaling dan het voormelde artikel 11, § 7, beoogt, is de prejudiciële vraag kennelijk niet nuttig
voor de verwijzende rechter om het aan hem voorgelegde geschil te beslechten. Het Hof beperkt zijn onderzoek
derhalve tot de combinatie van beide voormelde bepalingen.

B.3.1. Artikel 11 van de wet van 13 augustus 2004 betreffende de vergunning van handelsvestigingen bepaalt :
« § 1. Er wordt een Interministerieel Comité voor de Distributie opgericht dat kennis neemt van de beroepen

ingediend tegen de beslissingen van het college van burgemeester en schepenen bedoeld in de artikelen 8 en 9.
Het Interministerieel Comité voor de Distributie bestaat uit de Ministers die bevoegd zijn voor Economie,

Tewerkstelling, Middenstand, Mobiliteit en Vervoer en de Minister voor Economie van het Gewest waar de
handelsvestiging gepland is, of hun afgevaardigden.

De Koning bepaalt de organisatie en werkingsregels, de vergoeding van de leden evenals de incompatibiliteits-
regels.

§ 2. Een beroep kan worden ingediend :
1o door de aanvrager;
2o door het Nationaal Sociaal-Economisch Comité voor de Distributie;
3o door minstens zeven van de achttien leden van het Nationaal Sociaal-Economisch Comité voor de Distributie.
§ 3. Het wordt ingesteld binnen twintig dagen die volgen op de kennisgeving van de beslissing bedoeld in artikel 8,

of op de ontstentenis ervan bedoeld in artikel 9, bij ter post aangetekende brief aan het Secretariaat van het
Interministerieel Comité voor de Distributie. Het Interministerieel Comité voor de Distributie zendt aan het college van
burgemeester en schepenen een kopie toe van het beroep binnen vijf dagen na de ontvangst ervan.

Het college van burgemeester en schepenen zendt binnen tien dagen na de ontvangst van de kopie van het beroep
tegen een beslissing gewezen overeenkomstig artikel 8, § 1, een kopie van het dossier aan het Interministerieel Comité
voor de Distributie.

[...]
§ 5. Het Interministerieel Comité voor de Distributie brengt de aanvrager, het Nationaal Comité voor de Distributie

en het college van burgemeester en schepenen van zijn beslissing op de hoogte binnen veertig dagen na de afgifte bij
de post van het aangetekend schrijven dat het beroep bevat.

§ 6. Het beroep is opschortend.
§ 7. Bij ontstentenis van kennisgeving van de beslissing binnen de termijnen voorzien in § 5, wordt de

aangevochten beslissing als bevestigd beschouwd ».
B.3.2. De artikelen 6 en 7 van het koninklijk besluit 12 april 2005 « tot vaststelling van de organisatie, werking,

vergoeding en incompatibiliteitsregels van het Interministerieel Comité voor de Distributie bedoeld bij artikel 11, § 1,
van de wet van 13 augustus 2004 betreffende de vergunning van handelsvestigingen » bepalen :

« Art. 6. Het Interministerieel Comité kan slechts geldig beraadslagen wanneer de meerderheid van de leden
aanwezig is.

Art. 7. Bij meerderheid van zijn leden, neemt het Interministerieel Comité voor de Distributie een met redenen
omklede beslissing ».

B.3.3. Door de werking van de voormelde bepalingen wordt, wanneer het ICD nalaat binnen de opgelegde termijn
uitspraak te doen over het beroep dat aan het Comité is voorgelegd - ook indien de ontstentenis van beslissing het
gevolg is van de afwezigheid van een meerderheid van zijn leden om die aan te nemen -, de oorspronkelijke beslissing
waartegen dat beroep is gericht, geacht bevestigd te zijn.

B.4.1. De eerste zin van het in het geding zijnde artikel 19, tweede lid, ingevoegd bij artikel 1 van de wet van
24 maart 1994 « tot wijziging van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973 », strekt ertoe de
draagwijdte uit te breiden van de regel die is vervat in artikel 2, 4o, van de wet van 11 april 1994 betreffende de
openbaarheid van bestuur (Parl. St., Kamer, 1992-1993, nr. 1159/2, p. 1; ibid., nr. 1159/4, p. 1; ibid., nr. 1159/5, p. 4), die
bepaalt :

« Met het oog op een duidelijke en objectieve voorlichting van het publiek over het optreden van de federale
administratieve overheden :

[...]
4o vermeldt elk document waarmee een beslissing of een administratieve handeling met individuele strekking

uitgaande van een federale administratieve overheid ter kennis wordt gebracht van een bestuurde, de eventuele
beroepsmogelijkheden, de instanties bij wie het beroep moet worden ingesteld en de geldende vormen en termijnen;
bij ontstentenis neemt de verjaringstermijn voor het indienen van het beroep geen aanvang ».

Die laatste bepaling past in een hervorming die een « fundamentele heroriëntatie in de relatie tussen burger en
bestuur » beoogt (Parl. St., Kamer, 1992-1993, nr. 1112/1, p. 1) en vormt een van de minimumverplichtingen die een
« ’ actieve openbaarheid ’ [moeten waarborgen die] [...] de aanzet [wil] geven tot een beter uitgebouwd
informatiebeleid » (ibid., nr. 1112/13, p. 3).

In die omstandigheden strekt de eerste zin van het in het geding zijnde artikel 19, tweede lid, ertoe « de rechten
van de verdediging van de bestuurde [...] voor de Raad van State [...] beter [te waarborgen] » (Parl. St., Kamer,
1992-1993, nr. 1159/2, p. 2; ibid., nr. 1159/4, p. 2), aan wie hij een « aanvullende bescherming » biedt (Parl. St., Kamer,
1992-1993, nr. 1112/2, pp. 9-10).
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B.4.2. Hoewel de wetgever, zoals blijkt uit de voormelde parlementaire voorbereiding, zich heeft geïnspireerd op
de wet betreffende de openbaarheid van bestuur, hebben verschillende amendementen die aan de oorsprong van het
uiteindelijk aangenomen artikel 19 liggen, het toepassingsgebied ervan willen preciseren, ermee rekening houdend dat
de ontworpen wet tot doel had de gecoördineerde wetten op de Raad van State te wijzigen.

Aldus zijn de woorden « eerste lid » ingevoegd na de woorden « artikel 14 » teneinde alleen betrekking te hebben
op de beroepen die door dat lid worden beoogd en niet op de beroepen tegen « het stilzwijgen van de overheid »,
beoogd in het tweede lid van dat artikel 14 (Parl. St., Kamer, 1992-1993, nr. 1159/3).

De Regering heeft eveneens een amendement ingediend om alleen de beroepen te beogen waarin artikel 14 van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State voorziet, namelijk de beroepen die in laatste aanleg worden ingesteld
tegen de handelingen of beslissingen met individuele strekking (Parl. St., Kamer, 1992-1993, nr. 1159/4, p. 2).

De minister heeft in de bevoegde Senaatscommissie nog gepreciseerd dat de aldus voorgestelde bepaling op
restrictieve wijze diende te worden geïnterpreteerd, in die zin dat zij alleen van toepassing was op het niveau van de
beslissing waartegen een beroep openstond bij de Raad van State (Parl. St., Senaat, 1993-1994, nr. 874/3, p. 3).

B.4.3. De tweede zin van het in het geding zijnde artikel 19, tweede lid, is ingevoegd bij artikel 7, 1o, van de wet
van 15 september 2006 « tot hervorming van de Raad van State en tot oprichting van een Raad voor Vreemdelingen-
betwistingen ». De verlenging van de beroepstermijn waarin zij voorziet, is nauw verbonden met de verplichting die
voortvloeit uit de eerste zin van die bepaling. Niettemin heeft de wetgever een einde willen maken aan de eerdere
rechtspraak van de Raad van State die aannam dat, bij afwezigheid van de vermeldingen voorgeschreven bij de eerste
zin van de in het geding zijnde bepaling, het beroep tot nietigverklaring tegen de administratieve akte aan geen enkele
verjaringstermijn was onderworpen.

De parlementaire voorbereiding van de voormelde wet van 15 september 2006 vermeldt daaromtrent :

« Het huidige artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State heeft tot doel diegenen
die zich benadeeld achten door een administratieve beslissing met individuele strekking in kennis te stellen van het
bestaan van de mogelijkheid om tegen deze beslissing beroep in te stellen. De naleving van deze vormvereiste
impliceert dat gewag moet worden gemaakt van het bestaan van de mogelijkheid om bij de Raad van State beroep in
te stellen en van de verplichting om dit beroep in te stellen bij aangetekende brief binnen zestig dagen na de
kennisgeving. In zijn arrest nr. 134.024 van 19 juli 2004 heeft de Algemene Vergadering van de Raad van State
overwogen ’ dat artikel 19, tweede lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, afwijkt
van de regels betreffende de verjaring van beroepen en net als die regels van openbare orde is; dat voor die bepaling
geen uitzondering geldt; dat de rechtsonzekerheid waartoe deze bepaling zou kunnen leiden, te wijten is enerzijds aan
het tekortschieten van de administratieve overheid en anderzijds aan de bedoeling van de wetgever om op de
niet-naleving van die bepaling een radicale straf te stellen waarvan de werking niet beperkt is in de tijd; dat het beroep
tot nietigverklaring ratione temporis ontvankelijk is; ’.

Dit arrest houdt in dat, zolang niet is voldaan aan de in artikel 19, tweede lid, bepaalde vormvereisten, de
verjaringstermijn niet ingaat, ongeacht de vraag of de burger, ten voordele van wiens persoonlijke belangen dit
voorschrift geldt, al dan niet weet dat tegen deze beslissing een beroep bij de Raad van State openstaat. De Regering
vindt het om reden van de rechtszekerheid niet opportuun dat ingevolge een tekortkoming van de administratieve
overheid in zijn verplichtingen, de potentiële verzoeker aan geen enkele termijn zou zijn gebonden. Om de
rechtszekerheid die vereist dat elke individuele akte op een bepaald ogenblik definitief wordt, te verzoenen met de
terechte eis van rechtsbescherming, wordt een definitieve verjaringstermijn ingesteld. De verjaringstermijn neemt in
ieder geval een aanvang vier maanden na de betekening van de individuele, griefhoudende akte. De termijn van vier
maanden is in de administratieve procedure voor de Raad van State gekend, m.n. in artikel 14, § 3 » (Parl. St., Kamer,
2005-2006, DOC 51-2479/001, pp. 32-33).

B.5. Zoals in B.3.3 is vermeld, wanneer het ICD nalaat uitspraak te doen, wordt de beslissing van het
gemeentecollege waartegen het beroep is ingesteld, geacht bevestigd te zijn na de bij artikel 11, § 5, van de wet van
13 augustus 2004 voorgeschreven termijn.

Door het voormelde artikel 11 in samenhang te lezen met de artikelen 6 en 7 van het koninklijk besluit van
12 april 2005 « tot vaststelling van de organisatie, werking, vergoeding en incompatibiliteitsregels van het
Interministerieel Comité voor de Distributie » heeft de verwijzende rechter geoordeeld dat, bij staking van stemmen
binnen het ICD, moet worden aangenomen dat geen enkele beslissing is genomen zodat het beroep dat is ingesteld
tegen die ontstentenis van beslissing onontvankelijk dient te worden verklaard.

De bevestiging van de oorspronkelijk door het gemeentecollege genomen beslissing vloeit derhalve alleen voort uit
het verstrijken van de termijn die is voorgeschreven om uitspraak te doen over het bij het ICD ingestelde beroep en
vormt een impliciete beslissing die, zoals dat blijkt uit de in B.4.2 aangehaalde parlementaire voorbereiding, en hoewel
de wetgever daaromtrent een andere keuze had kunnen maken, niet valt onder het toepassingsgebied van artikel 19,
tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State.

B.6. Een impliciete beslissing die het gevolg is van het verstrijken van de tijd, maakt in beginsel niet het voorwerp
uit van een kennisgeving aan de bestuurde. Een beslissing van dergelijke aard zou bijgevolg niet redelijkerwijs kunnen
worden verweten niet de vermeldingen van het beroep bij de Raad van State en de voorwaarden van dat beroep te
bevatten. De oorspronkelijke beslissing die impliciet wordt bevestigd, zou evenmin kunnen worden verweten dat
beroep bij de Raad van State niet te vermelden. In dat stadium van de procedure is de betwiste individuele handeling
immers geen handeling die in laatste aanleg voor de Raad van State kan worden aangevochten.

De in het geding zijnde bepaling streeft een wettig doel na in zoverre zij ertoe strekt de beginselen van
rechtszekerheid en van het recht op toegang tot de rechter met elkaar te verzoenen. Zij doet niet op onevenredige wijze
afbreuk aan de rechten van de betrokkene door niet te voorzien in de toepassing ervan vanaf het beginstadium van de
procedure. Wanneer een beroep wordt ingesteld op grond van artikel 11 van de wet van 13 augustus 2004 kan de
bestuurde de gevolgen die de wet verbindt aan de eventuele ontstentenis van een beslissing van het ICD, namelijk dat
de beroepstermijn voor de Raad van State aanvangt vanaf het verstrijken van de termijn van artikel 11, § 5, van de wet
van 13 augustus 2004, immers niet over het hoofd zien. Een dergelijk gevolg dat door de wet is voorgeschreven,
waarborgt op voldoende wijze de zekerheid van de bestuurde.
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B.7. De prejudiciële vraag dient bijgevolg ontkennend te worden beantwoord.
Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
Artikel 19, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, in samenhang gelezen met artikel 11,

§ 7, van de wet van 13 augustus 2004 betreffende de vergunning van handelsvestigingen, schendt de artikelen 10 en 11
van de Grondwet niet.

Aldus gewezen in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 25 juni 2015.

De griffier, De voorzitter,
F. Meersschaut J. Spreutels

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2015/203827]

Auszug aus dem Entscheid Nr. 93/2015 vom 25. Juni 2015

Geschäftsverzeichnisnummer 5867
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf Artikel 19 Absatz 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat,

in Verbindung mit Artikel 11 § 7 des Gesetzes vom 13. August 2004 über die Zulassung von Handelsniederlassungen,
gestellt vom Staatsrat.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und A. Alen, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P.

Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet und R. Leysen, unter Assistenz des
Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz des Präsidenten J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:

I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren

In seinem Entscheid Nr. 226.469 vom 19. Februar 2014 in Sachen der « Vastned Retail Belgium » AG gegen die
Gemeinde Ans und den belgischen Staat, dessen Ausfertigung am 28. Februar 2014 in der Kanzlei des Gerichtshofes
eingegangen ist, hat der Staatsrat folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

« Verstößt Artikel 19 Absatz 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat in Verbindung mit jeder anderen
Gesetzesbestimmung, die - wie Artikel 11 § 7 des Gesetzes vom 13. August 2004 über die Zulassung von
Handelsniederlassungen - vorsieht, dass in dem Fall, dass eine administrative Beschwerde organisiert wird und kein
Beschluss über diese Beschwerde innerhalb der vorgesehenen Frist vorliegt, der angefochtene Beschluss als bestätigt
gilt, gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, indem kein Hinweis auf das Bestehen der Klagemöglichkeit beim
Staatsrat und auf die zur Klageerhebung einzuhaltenden Formen und Fristen erforderlich ist, wenn die Beschwerdein-
stanz nicht - oder nicht rechtzeitig - befindet, während in allen anderen Fällen, in denen gegen einen Beschluss, der
notifiziert werden muss, Beschwerde eingereicht werden kann, in seiner Notifizierung das Bestehen der Klagemög-
lichkeit beim Staatsrat erwähnt sein muss, damit die Frist für die Klageerhebung sofort einsetzt, statt vier Monate
später? ».

(...)

III. Rechtliche Würdigung

(...)

B.1.1. Artikel 19 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat lautet:

« In den Artikeln 11, 12, 13, 14 und 16 Nr. 1 bis 8 erwähnte Klagen, Schwierigkeiten, Nichtigkeitsklagen und
Kassationsbeschwerden können von jeder Partei, die einen Nachteil oder ein Interesse nachweist, vor die
Verwaltungsstreitsachenabteilung gebracht werden und werden der Abteilung schriftlich und in den vom König
festgelegten Formen und Fristen vorgelegt.

Verjährungsfristen für die in Artikel 14 § 1 erwähnten Klagen setzen nur ein, wenn in der von der
Verwaltungsbehörde ausgehenden Notifizierung des Akts oder der Entscheidung mit individueller Tragweite diese
Klagen und die einzuhaltenden Formen und Fristen erwähnt sind. Ist diese Bedingung nicht erfüllt, setzen die
Verjährungsfristen vier Monate, nachdem dem Betreffenden der Akt oder die Entscheidung mit individueller Tragweite
notifiziert worden ist, ein.

[...] ».

B.1.2. Der in Ausführung von Artikel 19 Absatz 1 dieser koordinierten Gesetze ergangene Artikel 4 des Erlasses des
Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates
bestimmt:

« § 1. [...]

Die in Artikel 14 §§ 1 und 3 der koordinierten Gesetze erwähnten Klagen und Beschwerden verjähren in sechzig
Tagen ab Veröffentlichung oder Notifizierung der angefochtenen Akte, Verordnungen oder Entscheidungen. Müssen
diese weder veröffentlicht noch notifiziert werden, setzt die Frist an dem Tag ein, an dem der Kläger Kenntnis von
ihnen erhalten hat.

Andere Klagen und Beschwerden sind unter Androhung der Nichtigkeit innerhalb Fristen einzureichen, die in den
diesbezüglichen Gesetzes- und Verordnungsbestimmungen festgelegt sind.
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§ 2. Wenn die in § 1 erwähnte Notifizierung per Einschreiben mit Rückschein erfolgt, ist der erste Tag der Frist für
die Einreichung einer Antragschrift der Tag nach Empfang des Schreibens, wobei dieser Tag in der Frist einbegriffen
ist.

Wenn der Empfänger das Schreiben verweigert, ist der erste Tag der Frist für die Einreichung einer Antragschrift
der Tag nach Verweigerung des Schreibens, wobei dieser Tag in der Frist einbegriffen ist.

Wenn die in § 1 erwähnte Notifizierung per einfachem Einschreiben erfolgt, ist der erste Tag der Frist für die
Einreichung einer Antragschrift außer bei Beweis des Gegenteils seitens des Empfängers der dritte Werktag nach
Versendung des Schreibens, wobei dieser Tag in der Frist einbegriffen ist.

Für die Versendung wie auch für den Empfang beziehungsweise die Verweigerung gilt das Datum des
Poststempels ».

B.2.1. Der Gerichtshof wird gebeten, darüber zu befinden, ob Artikel 19 Absatz 2 der koordinierten Gesetze über
den Staatsrat in Verbindung mit jeder anderen Gesetzesbestimmung, die - wie Artikel 11 § 7 des Gesetzes vom
13. August 2004 über die Zulassung von Handelsniederlassungen - vorsehe, dass in dem Fall, dass eine administrative
Beschwerde organisiert werde und kein Beschluss über diese Beschwerde innerhalb der vorgesehenen Frist vorliege,
der angefochtene ursprüngliche Beschluss als bestätigt gelte, mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung vereinbar sei.
Im vorliegenden Fall stellt der Staatsrat sich Fragen zur Verfassungsmäßigkeit des Behandlungsunterschieds, der sich
daraus ergebe, dass die fragliche Bestimmung nicht dazu verpflichte, im angefochtenen ursprünglichen Beschluss das
Bestehen der Klagemöglichkeit beim Staatsrat anzugeben, wenn die Beschwerdeinstanz nicht oder nicht rechtzeitig
befinde, während in allen Fällen, in denen gegen einen Verwaltungsbeschluss unmittelbar Beschwerde beim Staatsrat
eingelegt werden könne, in der Notifizierung eines solchen Beschlusses das Bestehen einer Beschwerdemöglichkeit bei
dem Staatsrat erwähnt werden müsse, da andernfalls die besagte Beschwerdefrist nicht einsetze, sondern vier Monate
später.

B.2.2. Aus der Vorlageentscheidung geht hervor, dass die Streitsache die Anwendung von Artikel 11 § 7 des
vorerwähnten Gesetzes vom 13. August 2004 betrifft, insofern er zur Folge hat, den Beschluss des Gemeindekollegiums
zu bestätigen, wenn der Interministerielle Vertriebsausschuss (IVA) dem Antragsteller keinen « Beschluss » notifiziert
hat. Es obliegt nicht dem Gerichtshof zu prüfen, ob es sich in diesem Fall um einen Beschluss handelt oder nicht.

Insofern sie sich auf Artikel 19 Absatz 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat in Verbindung mit jeder
anderen Gesetzesbestimmung als dem vorerwähnten Artikel 11 § 7 bezieht, ist die Vorabentscheidungsfrage
offensichtlich nicht sachdienlich für den vorlegenden Richter, um über die ihm vorgelegte Streitsache zu befinden.
Daher begrenzt der Gerichtshof seine Prüfung nur auf die Verbindung der beiden vorerwähnten Bestimmungen.

B.3.1. Artikel 11 des Gesetzes vom 13. August 2004 über die Zulassung von Handelsniederlassungen bestimmt:

« § 1. Ein Interministerieller Vertriebsausschuss wird geschaffen, der über Widersprüche erkennt, die gegen die in
den Artikeln 8 und 9 erwähnten Beschlüsse der Bürgermeister- und Schöffenkollegien eingelegt werden.

Der Interministerielle Vertriebsausschuss setzt sich aus den für Wirtschaft, Beschäftigung, Mittelstand und
Mobilität und Transportwesen zuständigen Ministern und dem Minister der Wirtschaft der Region, in der die
Handelsniederlassung geplant ist, oder ihren Beauftragten zusammen.

Der König legt Organisation und Regeln hinsichtlich der Arbeitsweise, Vergütung der Mitglieder und
Unvereinbarkeitsregeln fest.

§ 2. Ein Widerspruch kann eingelegt werden:

1. vom Antragsteller,

2. vom Nationalen Sozialwirtschaftlichen Vertriebsausschuss,

3. von mindestens sieben der achtzehn Mitglieder des Nationalen Sozialwirtschaftlichen Vertriebsausschusses.

§ 3. Ein Widerspruch wird binnen zwanzig Tagen nach Notifizierung des in Artikel 8 erwähnten Beschlusses oder
des in Artikel 9 erwähnten Ausbleibens eines Beschlusses per Einschreibebrief beim Sekretariat des Interministeriellen
Vertriebsausschusses eingelegt. Der Interministerielle Vertriebsausschuss sendet dem betreffenden Bürgermeister- und
Schöffenkollegium binnen fünf Tagen nach Empfang des Widerspruchs eine Kopie davon zu.

Das Bürgermeister- und Schöffenkollegium sendet dem Interministeriellen Vertriebsausschuss binnen zehn Tagen
nach Empfang der Kopie des Widerspruchs gegen den gemäß Artikel 8 § 1 erlassenen Beschluss eine Kopie der Akte
zu.

[...]

§ 5. Der Interministerielle Vertriebsausschuss notifiziert dem Antragsteller, dem Nationalen Vertriebsausschuss
und dem Bürgermeister- und Schöffenkollegium seinen Beschluss binnen vierzig Tagen nach Aufgabe der
Einschreibesendung, die den Widerspruch enthält.

§ 6. Der Widerspruch hat aufschiebende Wirkung.

§ 7. In Ermangelung der Notifizierung des Beschlusses binnen den in § 5 vorgesehenen Fristen gilt der
angefochtene Beschluss als bestätigt ».

B.3.2. Die Artikel 6 und 7 des königlichen Erlasses vom 12. April 2005 « zur Festlegung der Organisation, der
Arbeitsweise, der Vergütung und der Unvereinbarkeitsregeln des Interministeriellen Vertriebsausschusses im Sinne
von Artikel 11 § 1 des Gesetzes vom 13. August 2004 über die Zulassung von Handelsniederlassungen » bestimmen:

« Art. 6. Der Interministerielle Ausschuss kann nur dann gültig beraten, wenn die Mehrheit der Mitglieder
anwesend ist.

Art. 7. Der Interministerielle Vertriebsausschuss entscheidet mit der Mehrheit seiner Mitglieder ».

B.3.3. Durch die Wirkung der vorerwähnten Bestimmungen, wenn der IVA nicht innerhalb der vorgeschriebenen
Frist über die ihm unterbreitete Beschwerde entscheidet - selbst wenn das Fehlen des Beschlusses die Folge einer
fehlenden Mehrheit der Mitglieder für dessen Annahme ist -, gilt der ursprüngliche Beschluss, gegen den diese
Beschwerde eingereicht wird, als bestätigt.
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B.4.1. Der erste Satz des fraglichen Artikels 19 Absatz 2, der durch Artikel 1 des Gesetzes vom 24. März 1994 « zur
Abänderung der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat » eingefügt wurde, soll die Tragweite der
in Artikel 2 Nr. 4 des Gesetzes vom 11. April 1994 über die Öffentlichkeit der Verwaltung enthaltenen Regel erweitert
werden (Parl. Dok., Kammer, 1992-1993, Nr. 1159/2, S. 1; ebenda, Nr. 1159/4, S. 1; ebenda, Nr. 1159/5, S. 4); dieser
bestimmt:

« Damit die Bevölkerung deutlich und objektiv über die Tätigkeiten der föderalen Verwaltungsbehörden
unterrichtet wird:

[...]

4. werden die eventuellen Beschwerdemöglichkeiten, die Instanzen, bei denen eine Beschwerde einzulegen ist, und
die einzuhaltenden Formen und Fristen in jeder Unterlage angegeben, mit der dem Bürger ein Beschluss oder ein
Verwaltungsakt individueller Tragweite, der von einer föderalen Verwaltungsbehörde ausgeht, notifiziert wird;
andernfalls läuft keine Verjährungsfrist für die Einlegung einer Beschwerde ».

Diese letztgenannte Bestimmung fügt sich in eine Reform ein, die eine « grundsätzliche Neuorientierung des
Verhältnisses zwischen dem Bürger und der Verwaltung » bezweckt (Parl. Dok., Kammer, 1992-1993, Nr. 1112/1, S. 1);
sie bildet eine der Mindestverpflichtungen, die eine « ’ aktive Öffentlichkeit ’ gewährleisten soll, die zur Förderung
einer besser strukturierten Informationspolitik beitragen soll » (ebenda, Nr. 1112/13, S. 3).

Unter diesen Umständen soll der erste Satz des fraglichen Artikels 19 Absatz 2 « die Verteidigungsrechte der
Bürger vor dem Staatsrat stärken » (Parl. Dok., Kammer, 1992-1993, Nr. 1159/2, S. 2; ebenda, Nr. 1159/4, S. 2), indem
er ihnen einen « zusätzlichen Schutz » bietet (Parl. Dok., Kammer, 1992-1993, Nr. 1112/2, SS. 9-10).

B.4.2. Obwohl der Gesetzgeber, wie aus den vorerwähnten Vorarbeiten hervorgeht, sich an das Gesetz über die
Öffentlichkeit der Verwaltung angelehnt hat, sollten mehrere Abänderungsanträge, aus denen der schließlich
angenommene Artikel 19 hervorgegangen ist, dessen Anwendungsbereich präzisieren, da der Gesetzentwurf
bezweckte, die koordinierten Gesetze über den Staatsrat abzuändern.

So wurde die Wortfolge « Absatz 1 » hinter der Wortfolge « Artikel 14 » eingefügt, damit sich die Bestimmung nur
auf die Beschwerden im Sinne dieses Absatzes bezieht und nicht auf die Beschwerden, die gegen « das Stillschweigen
der Behörde » im Sinne von Absatz 2 dieses Artikels 14 gerichtet sind (Parl. Dok., Kammer, 1992-1993, Nr. 1159/3).

Es wurde auch ein Abänderungsantrag durch die Regierung eingereicht, um sich nur auf die Beschwerden zu
beziehen, die in Artikel 14 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat vorgesehen sind, das heißt die Beschwerden,
die in letzter Instanz gegen Akte oder Entscheidungen mit individueller Tragweite eingereicht werden (Parl. Dok.,
Kammer, 1992-1993, Nr. 1159/4, S. 2).

Der Minister hat ferner vor dem zuständigen Senatsausschuss präzisiert, dass die somit vorgeschlagene
Bestimmung einschränkend auszulegen sei in dem Sinne, dass sie nur auf die Beschlüsse anwendbar sei, gegen die eine
Beschwerde gegen den Staatsrat eingelegt werden könne (Parl. Dok., Senat, 1993-1994, Nr. 874/3, S. 3).

B.4.3. Der zweite Satz des fraglichen Artikels 19 Absatz 2 wurde durch Artikel 7 Nr. 1 des Gesetzes vom
15. September 2006 « zur Reform des Staatsrates und zur Schaffung eines Rates für Ausländerstreitsachen » eingefügt.
Die darin vorgesehene Verlängerung der Klagefrist hängt eng mit der sich aus dem ersten Satz dieser Bestimmung
ergebenden Verpflichtung zusammen. Dennoch wollte der Gesetzgeber der früheren Rechtsprechung des Staatsrates
ein Ende setzen, ausgehend von der Überlegung, dass in Ermangelung der durch den ersten Satz der fraglichen
Bestimmung vorgeschriebenen Vermerke die Nichtigkeitsklage gegen den Verwaltungsakt nicht einer Verjährungsfrist
unterlag.

In den Vorarbeiten zum vorerwähnten Gesetz vom 15. September 2006 heißt es diesbezüglich:

« Der bestehende Artikel 19 Absatz 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat dient dazu, diejenigen, die sich
durch einen individuellen Verwaltungsakt geschädigt fühlen, über das Bestehen einer Klagemöglichkeit gegen diesen
Akt zu informieren. Die Einhaltung dieser Formalität beinhaltet die Mitteilung über das Bestehen einer Klage beim
Staatsrat und die Verpflichtung, diese Klage innerhalb von sechzig Tagen nach der Notifizierung per Einschreibebrief
einzureichen. In ihrem Entscheid Nr. 134.024 vom 19. Juli 2004 hat die Generalversammlung des Staatsrates den
Standpunkt vertreten, ’ dass Artikel 19 Absatz 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat von
den Regeln über die Verjährung der Klagen abweicht und die gleiche Beschaffenheit der öffentlichen Ordnung aufweist
wie diese Regeln; dass es zu dieser Bestimmung keine Ausnahme gibt; dass die Rechtsunsicherheit, die sich aus dieser
Bestimmung ergeben könnte, einerseits auf die Untätigkeit der Verwaltungsbehörde und andererseits auf den Willen
des Gesetzgebers, die Nichteinhaltung dieser Bestimmung mit einer radikalen und zeitlich unbegrenzten Sanktion zu
verbinden, zurückzuführen ist; dass die Nichtigkeitsklage ratione temporis zulässig ist; ’.

Dieser Entscheid bedeutet, solange die in Artikel 19 Absatz 2 vorgesehenen Formalitäten nicht erfüllt sind, dass die
Verjährungsfrist nicht läuft, ungeachtet der Frage, ob der Bürger, zu dessen Vorteil diese Verjährung gilt, weiß oder
nicht weiß, dass eine Klage gegen diese Entscheidung vor dem Staatsrat möglich ist. Die Regierung erachtet es aus
Gründen der Rechtssicherheit nicht als opportun, dass im Anschluss an eine Nichterfüllung der Verpflichtung durch
die Verwaltungsbehörde der potenzielle Kläger an keine Frist gebunden wäre. Um die Rechtssicherheit, die es erfordert,
dass jeder individuelle Akt zu einem bestimmten Zeitpunkt endgültig wird, mit dem gerechtfertigten Erfordernis des
Rechtsschutzes in Einklang zu bringen, wurde eine endgültige Verjährungsfrist vorgesehen. In jedem Fall beginnt die
Verjährungsfrist vier Monate nach der Notifizierung des schädigenden individuellen Aktes. Die viermonatige Frist ist
im Verwaltungsverfahren vor dem Staatsrat bekannt, nämlich in Artikel 14, § 3 » (Parl. Dok., Kammer, 2005-2006,
DOC 51-2479/001, SS. 32-33).
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B.5. Wie in B.3.3 angeführt wurde, wird in dem Fall, dass der IVA nicht befindet, davon ausgegangen, dass der
Beschluss des Gemeindekollegiums, gegen den eine Beschwerde eingereicht wird, am Ende der durch Artikel 11 § 5 des
Gesetzes vom 13. August 2004 vorgeschriebenen Frist als bestätigt gilt.

Auf der Grundlage der Verbindung des vorerwähnten Artikels 11 mit den Artikeln 6 und 7 des königlichen
Erlasses vom 12. April 2005 « zur Festlegung der Organisation, der Arbeitsweise, der Vergütung und der
Unvereinbarkeitsregeln des Interministeriellen Vertriebsausschusses » hat der vorlegende Richter geurteilt, dass im Fall
einer Stimmengleichheit innerhalb des IVA davon auszugehen sei, dass kein Beschluss gefasst worden sei, so dass die
gegen dieses Ausbleiben eines Beschlusses eingereichte Beschwerde für unzulässig zu erklären sei.

Die Bestätigung des ursprünglich durch das Gemeindekollegium gefassten Beschlusses ergibt sich somit lediglich
aus dem Ablauf der vorgeschriebenen Frist, um über die beim IVA eingereichte Beschwerde zu befinden, und sie stellt
einen impliziten Beschluss dar, der, wie aus den in B.4.2 zitierten Vorarbeiten hervorgeht und obwohl der Gesetzgeber
diesbezüglich anders hätte entscheiden können, nicht in den Anwendungsbereich von Artikel 19 Absatz 2 der
koordinierten Gesetze über den Staatsrat fällt.

B.6. Ein impliziter Beschluss, der eine Folge des Ablaufs der Zeit ist, ist grundsätzlich nicht Gegenstand einer
Notifizierung an den Bürger. Es kann daher vernünftigerweise nicht bemängelt werden, dass ein Beschluss dieser Art
nicht die Vermerke der Beschwerdemöglichkeit beim Staatsrat und der Modalitäten dieser Beschwerde enthält. Es kann
ebenfalls nicht bemängelt werden, dass im implizit bestätigten ursprünglichen Beschluss nicht die besagte Beschwerde
beim Staatsrat erwähnt wird. In diesem Verfahrensstadium ist der angefochtene individuelle Akt nämlich kein Akt, der
in letzter Instanz vor dem Staatsrat anfechtbar ist.

Die fragliche Bestimmung dient einem legitimen Ziel, insofern sie die Grundsätze der Rechtssicherheit und des
Rechts auf Zugang zum Gericht miteinander vereinbaren soll. Sie verletzt nicht auf unverhältnismäßige Weise die
Rechte des Betreffenden, indem ihre Anwendung nicht ab dem Anfangsstadium des Verfahrens vorgesehen ist. Wenn
ein Bürger eine Beschwerde aufgrund von Artikel 11 des Gesetzes vom 13. August 2004 einreicht, darf er nicht in
Unkenntnis über die Folgen sein, die durch das Gesetz mit dem etwaigen Ausbleiben eines Beschlusses des IVA
verbunden sind, nämlich dass die Beschwerdefrist beim Staatsrat ab dem Ablauf der Frist von Artikel 11 § 5 des
Gesetzes vom 13. August 2004 beginnt. Eine solche durch das Gesetz vorgeschriebene Folge gewährleistet dem Bürger
eine ausreichende Sicherheit.

B.7. Die Vorabentscheidungsfrage ist daher verneinend zu beantworten.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
erkennt für Recht:
Artikel 19 Absatz 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat in Verbindung mit Artikel 11 § 7 des Gesetzes vom

13. August 2004 über die Zulassung von Handelsniederlassungen verstößt nicht gegen die Artikel 10 und 11 der
Verfassung.

Erlassen in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 25. Juni 2015.

Der Kanzler, Der Präsident,
(gez.) F. Meersschaut (gez.) J. Spreutels

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09426]
Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen

Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 10 augustus 2015 is machtiging verleend
aan de heer Balvinder Singh, geboren te Lohgarh (India) op 24 mei 1966,
Mej. Singh, Jasmeet Kaur, geboren te Knokke-Heist op 19 augus-
tus 1998, en de genaamde Balvinder Singh, Harman, geboren te Gent op
27 april 2004, allen wonende te Melle, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, hun geslachtsnaam in die van “Shergill” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 10 augustus 2015 is machtiging verleend
aan Mevr. Lisa, geboren te Subang (Indonesië) op 18 september 1967,
wonende te Maasmechelen, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Sarden” te veranderen,
na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 10 augustus 2015 is machtiging verleend
aan Mevr. Van Zwam, Rosalia Maria Paula, geboren te Antwerpen op
9 december 1948, wonende te Dietenheim (Duitsland), om, behoudens
tijdig verzet waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die
van “Monreau” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van
deze bekendmaking.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09426]
Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms

Publication

Par arrêté royal du 10 août 2015 M. Balvinder Singh, né à Lohgarh
(Inde) le 24 mai 1966, Mlle Singh, Jasmeet Kaur, née à Knokke-Heist le
19 août 1998, et le nommé Balvinder Singh, Harman, né à Gand le
27 avril 2004, tous demeurant à Melle, ont été autorisés, sauf opposition
en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom
patronymique celui de “Shergill” après l’expiration du délai de 60 jours
à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 10 août 2015 Mme Lisa, née à Subang (Indonésie)
le 18 septembre 1967, demeurant à Maasmechelen, a été autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Sarden” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 10 août 2015 Mme Van Zwam, Rosalia Maria
Paula, née à Anvers le 9 décembre 1948, demeurant à Dietenheim
(Allemagne), a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle
il sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de “Monreau”
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

GEWESTELIJKE OVERHEIDSDIENST BRUSSEL

[C − 2015/31534]

12 AUGUSTUS 2015. — Omzendbrief houdende het opmaken van de
begroting voor het dienstjaar 2016 van de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Aan de dames en heren Voorzitters en leden van de raden
voor maatschappelijk welzijn van het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest,

Ter informatie :

Aan de dames en heren, leden van de Colleges van Burge-
meester en Schepenen,

Aan de dames en heren, Secretarissen en Ontvangers,

Aan de dames en heren Gewestelijk Inspecteurs,

Dames en Heren Voorzitters,

Dames en Heren Leden,

De huidige omzendbrief heeft als onderwerp het opmaken van de
begroting voor het dienstjaar 2016 van de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

1. Algemeen

1.1. Doorsturen van documenten en bijlagen

1.1.1. Algemeen

1.1.2. Verplichte documenten met betrekking tot de begroting

1.2. Wet van 26 mei 2002 inzake het recht op maatschappelijke
integratie gewijzigd bij wet van 15 mei 2014 houdende diverse
bepalingen en de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen
van de steun verleend door de O.C.M.W.’s

2. Richtlijnen bij de opmaak van de begroting

2.1. Algemene bepalingen

2.2. Technische groep

2.3. Exploitatiedienst

2.3.1. Ontvangsten

2.3.1.1. Het Bijzonder Fonds voor Maatschappelijk Welzijn

2.3.1.2. De gemeentelijke dotatie

2.3.2. Uitgaven

2.3.2.1. Personeel

2.3.2.2. Werkingsuitgaven

2.3.2.3. Herverdelingsuitgaven

2.4. Investeringsdienst

2.5. Schuld

2. 6. Thesaurie

SERVICE PUBLIC REGIONAL DE BRUXELLES

[C − 2015/31534]

12 AOUT 2015. — Circulaire relative à l’élaboration du budget de
l’exercice 2016 des centres publics d’action sociale de la Région de
Bruxelles-Capitale

A Mesdames et Messieurs les Présidents et membres des
Conseils de l’action sociale de la Région de Bruxelles-
Capitale

Pour information :

A Mesdames et Messieurs les membres des Collèges des
Bourgmestre et Échevins,

A Mesdames et Messieurs les Secrétaires et Receveurs,

A Mesdames et Messieurs les Inspecteurs Régionaux

Mesdames et Messieurs les Présidents,

Mesdames et Messieurs les Membres,

La présente circulaire a pour objet l’élaboration du budget de
l’exercice 2016 des centres publics d’action sociale de la Région de
Bruxelles-Capitale :

1. Généralités

1.1. Transmission des documents et des annexes

1.1.1. Générale

1.1.2. Documents obligatoires en ce qui concerne le budget

1.2. Loi du 26 mai 2002 modifié par la loi du 15 mai 2014 portant des
dispositions diverses concernant le droit à l’intégration sociale et la loi
du 2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours accordés par les
C.P.A.S.

2. Directives d’élaboration du budget

2.1. Dispositions générales

2.2. Groupe technique

2.3. Service d’exploitation

2.3.1. Recettes

2.3.1.1. Le Fonds spécial de l’aide sociale

2.3.1.2. La dotation communale

2.3.2. Dépenses

2.3.2.1. Personnel

2.3.2.2. Dépenses de fonctionnement

2.3.2.3. Dépenses de redistribution

2.4. Service d’investissement

2.5. Dette

2. 6. Trésorerie
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2.7. Diversen
2.7.1. Dienstverlening
2.7.2. Commissie voor boekhoudkundige normen
3. Slotbemerkingen
1. Algemeen
1.1. Doorsturen van documenten en bijlagen
1.1.1. Algemeen
• Krachtens artikel 88 van de organieke wet, moeten de raden voor

maatschappelijk welzijn, vóór 15 september van het jaar dat aan het
dienstjaar voorafgaat, hun begroting ter goedkeuring voorleggen aan
de gemeenteraad samen met de documenten bedoeld in dat artikel en
met die waarvan sprake in deze omzendbrief. Deze wordt tezelfdertijd
toegezonden aan het Verenigd College. Deze termijn dient nauwgezet
in acht te worden genomen. In dit verband is het niet nutteloos u eraan
te herinneren dat dit vroege tijdstip door de wetgever opgelegd werd,
teneinde aan de betoelagende gemeente toe te laten met de dotatie
rekening te kunnen houden bij het opstellen van hun eigen begroting.

• De begroting is de vertaling in cijfers van het sociale beleid dat het
O.C.M.W. voert en van de middelen waar het over beschikt om dit uit
te voeren.

• Eén exemplaar van de begroting dient samen met de bijlagen (zie
hieronder) naar de Directie Financiën – Lokale Besturen van de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel te worden gestuurd op het
volgende adres :

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel
Directie Financiën – Lokale Besturen
Kruidtuinlaan 20
1035 Brussel
• Bij niet-goedkeuring of herziening van de begroting door de

gemeenteraad, wordt het volledige dossier door het centrum binnen 40
dagen ter goedkeuring voorgelegd aan het Verenigd College.

• Binnen 14 dagen na ontvangst van de beslissing van de gemeente-
raad tot goedkeuring van de begroting of na het verstrijken van de
termijn van 40 dagen waardoor de goedkeuring stilzwijgend verleend
wordt, dient het centrum het volledig dossier door te sturen aan het
Verenigd College.

• Als gevolg van de zeer korte termijn waarover wij beschikken om
het algemeen toezicht uit te oefenen op de begroting ( in het uiterste
geval zou het kunnen dat de directie pas ingelicht worden over de aard
van het toe te passen toezicht vijf dagen vóór het verstrijken van de
termijn van 60 dagen), zal onze directie bij het verstrijken van de
termijn van 40 dagen te rekenen vanaf de dag dat het document ons
werd toegestuurd overeenkomstig het voornoemd artikel 88 § 1 tweede
lid, contact opnemen met uw centrum.

• De datum van ontvangst van het volledige dossier is de ingangs-
datum van de termijn bedoeld in de artikelen 88, 110 en 111 van de
organieke wet.

• Indien de verplichte bijlagen bij de begroting niet systematisch worden
toegezonden, zal het geheel of gedeeltelijk ontbreken van deze documenten
kunnen leiden tot een dwingende maatregel van de toezichthoudende overheid.
De Raad van State is immers van oordeel dat de termijn waarover de
toezichthoudende overheid beschikt pas begint te lopen vanaf het ogenblik dat
een beslissing die aan deze toezichthoudende overheid voor controle werd
toegezonden, op correcte wijze is betekend, dit wil zeggen dat het dossier
volledig dient te zijn. (RvS nr. 38894 van 3 maart 1992)

1.1.2. Verplichte documenten met betrekking tot de begroting :

BUDGET − Liste des documents obligatoires BEGROTING − Lijst van de verplichte documenten

1 Le budget 2016, conforme au modèle, fixé par l’arrêté du
Collège réuni du 25 février 1999, modifié par l’arrêté du
Collège réuni du 31 mai 2007

1 De begroting 2016 conform aan het model vastgelegd bij
besluit van het Verenigd College dd. 25 februari 1999, gewij-
zigd bij besluit van het Verenigd College dd. 31 mei 2007

2 La délibération in extenso du conseil de l’action sociale 2 De beraadslaging in extenso van de raad voor maatschappelijk
welzijn

3 La note de politique générale telle que prescrite par l’article 88,
§ 1er de la loi organique − Elle reprend les axes politiques
fondamentaux qui seront suivi au cours de l’année; les
mesures et projets principaux y seront explicités.
(cf. annexe 1)

3 De algemene beleidsnota zoals bedoeld in artikel 88, § 1, van
de organieke wet – Zij bevat de hoofdbeleidskeuzes die tijdens
het jaar zullen gevolgd worden; de maatregelen alsook de
belangrijkste projecten dienen erin te worden uiteengezet.
(cf. bijlage 1)

4 Le rapport visé à l’article 26bis, § 5 de la loi organique 4 Het verslag zoals bedoeld in artikel 26bis, § 5, van de organieke
wet

5 Le procès-verbal de la réunion du comité de concertation tel
que prévu à l’article 26bis, § 4, de la loi organique

5 Het verslag van de vergadering van het overlegcomité, zoals
bedoeld in artikel 26bis, § 4, van de organieke wet

6 Le cas échéant, le budget 2016 des éventuels services et
établissements à gestion distincte

6 In voorkomend geval, de begroting 2016 van de diensten en
instellingen met apart beheer

2.7. Divers
2.7.1. Services prestés
2.7.2. Commission des normes comptables
3. Dispositions finales
1. Généralités
1.1. Transmission des documents et des annexes
1.1.1. Générale
• En vertu de l’article 88 de la loi organique, les conseils de l’action

sociale doivent soumettre leur budget avant le 15 septembre de l’année
précédant l’exercice, à l’approbation du conseil communal, accompa-
gné des documents visés à cet article ainsi que de ceux énumérés
ci-dessous dans la présente circulaire. Il est transmis en même temps au
Collège réuni. Il est impératif que ce délai soit scrupuleusement
respecté. A cet effet, il peut être utile de rappeler que cette précocité
s’imposait au législateur afin de permettre à la commune subsidiante
d’établir son budget en tenant compte de la dotation au C.P.A.S..

• Le budget est la traduction chiffrée de la politique sociale que mène
le C.P.A.S. et des moyens dont celui-ci dispose pour les réaliser.

• Un exemplaire du budget et de ses annexes (voir infra) sera
communiqué à la Direction des Finances – Pouvoirs Locaux du Service
Public Régional de Bruxelles à l’adresse suivante :

Service Public Régional de Bruxelles
Direction des Finances – Pouvoirs Locaux
Boulevard du Jardin Botanique 20
1035 Bruxelles
• En cas d’improbation ou de réformation du budget du centre par le

conseil communal, le dossier complet sera communiqué par le centre
dans les 40 jours à l’approbation du Collège réuni.

• Dans les autres cas, le dossier complet sera envoyé au Collège réuni
par le centre dans les 15 jours suivant la réception de la décision du
conseil communal approuvant le budget ou l’expiration du délai de
40 jours emportant approbation tacite.

• En raison du délai extrêmement court dont nous disposons pour
exercer la tutelle générale à l’égard du budget (au pire la direction ne
pourrait être averti de la nature de la tutelle à appliquer que 5 jours
avant l’expiration du délai de 60 jours), la direction prendra la liberté de
s’adresser auprès de votre centre à l’expiration du délai de 40 jours à
compter de la date à laquelle le document nous a été communiqué
conformément à l’article 88, § 1er alinéa 2 précité.

• La date de réception du dossier complet constituera le point de
départ du délai respectivement visé aux articles 88, 110 et 111 de la loi
organique.

• Si les annexes obligatoires au budget ne sont pas systématiquement
transmises, l’absence totale ou partielle de ces documents pourra entraîner une
mesure contraignante de l’autorité de tutelle. Le Conseil d’Etat estime en effet
que le délai dont dispose l’autorité de tutelle ne commence à courir qu’à partir
du moment où une décision qui est soumise à son contrôle lui est correctement
notifiée, ce qui signifie que le dossier doit être complet. (C.E. n° 38894 du
3 mars 1992)

1.1.2. Documents obligatoires en ce qui concerne le budget :
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BUDGET − Liste des documents obligatoires BEGROTING − Lijst van de verplichte documenten

7 l’Avis du groupe technique prévu à l’article 11 du règlement
général de la comptabilité des C.P.A.S. de la Région de
Bruxelles-Capitale. Cet avis doit être signé par le président, le
secrétaire et le receveur (cf. point 2.2 concernant le contenu)

7 Het advies van de technische groep zoals bedoeld in artikel 11
van het algemeen reglement op de O.C.M.W.-comptabiliteit
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest (cf. punt 2.2 met
betrekking tot de inhoud)

8 Le tableau détaillé du personnel tel qu’annexé à l’arrêté du
Collège réuni du 31 mai 2007 modifiant l’arrêté du
25 février 1999 fixant le modèle de budget des centres publics
d’action sociale de la Région de Bruxelles-Capitale, avec les
données au 30 juin 2015 (voir annexe 2)

8 Een gedetailleerde tabel van het personeel zoals bijgevoegd
aan het besluit van het Verenigd College dd. 31 mei 2007
houdende wijziging van het besluit dd. 25 februari 1999 tot
vaststelling van het model voor de begroting van de O.C.M.W.’s
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest met de gegevens op
30 juni 2015 (cf. bijlage 2)

9 Un tableau détaillé des investissements et de leur mode de
financement

9 Een gedetailleerde tabel van de investeringen en hun financie-
ringswijze

10 Un tableau détaillé de l’ensemble des emprunts contractés et à
contracter durant l’exercice, y compris les ouvertures de crédit

10 Een gedetailleerde tabel van het geheel der aangegane en de
aan te gane leningen gedurende het dienstjaar, inbegrepen de
kredietopeningen

De onder punt 8 vermelde tabel zal u samen met de huidige
begrotingsomzendbrief tegelijkertijd per post en elektronisch worden
overgemaakt en dient zowel onder digitale als onder papieren vorm
te worden ingevuld en toegestuurd op het e-mailadres
financeslocales@gob.irisnet.be en naar het onder punt 1.1.1. vermelde
postadres.

Teneinde het toezicht efficiënter te laten verlopen, wordt u verzocht
een inhoudstafel bij te voegen van de toegevoegde bijlagen bij de
begroting.

Toelichting bij de verplichte documenten :
Personeelstabellen (punt 8)
De telling dient in voltijds equivalenten te worden uitgevoerd zowel

voor wat betreft de effectieven als de andere categorieën. Voor wat
betreft de invulling van de kolommen “Geslacht” en “Woonplaats”
dient u het aantal fysieke personen te vermelden. De personen in
disponibiliteit, hetzij op vrijwillige basis voorafgaand aan het pensioen,
hetzij wegens langdurige ziekte, dienen eveneens te worden meegere-
kend. In dit geval dient u hun aantal evenwel te vermelden. Aangezien
er in het verleden talrijke fouten werden vastgesteld bij het nazicht
ervan, verzoeken wij u deze tabellen met de grootste omzichtigheid in
te vullen.

Verslag mbt schaalvoordelen (punt 4)

Wij herinneren u aan artikel 26bis, § 5, van de organieke wet van
8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor maatschappelijk welzijn
dat bepaalt dat het overlegcomité erop toeziet dat jaarlijks een verslag
wordt opgesteld met betrekking tot de schaalvoordelen en het opheffen
van overlappingen of het dooreen lopen van activiteiten van het
O.C.M.W. en van de gemeente.

Het is in het bijzonder van belang dat dit overleg werkelijk
plaatsvindt en men er in slaagt te voorkomen dat de gemeente en het
O.C.M.W. tegelijk analoge diensten met een sociale opdracht beheren
die bovendien elkaar concurrentie aandoen.

De eventueel door die gemeentediensten of O.C.M.W.-diensten
uitgevoerde dienstverlening moet worden aangerekend door de dienst-
verlener aan de begunstigde. Het is van belang dat de lasten en de
producten van elkeen duidelijk worden vastgesteld en in hun boekhou-
ding worden opgenomen.

Die samenwerking mag er echter niet toe leiden dat binnen het
O.C.M.W. diensten worden afgeschaft die de wet of de reglementaire
bepalingen voorschrijven.

1.2. Wet van 26 mei 2002 inzake het recht op maatschappelijke
integratie gewijzigd bij wet van 15 mei 2014 houdende diverse
bepalingen en de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen
van de steun verleend door de O.C.M.W.’s

De overeenstemming tussen de ontvangst- en uitgavenkredieten
voor het leefloon moet worden aangepast aan het type tegemoetkomin-
gen dat daarvoor wordt toegekend.

In het algemeen moeten de centra erop toezien dat de verschillende
inschrijvingen op de begroting met tegemoetkoming van de federale
overheid, overeenstemmen met het percentage van de tegemoetkoming
voorzien inzake bijstand en sociale integratie, in het bijzonder voor wat
betreft de tegemoetkoming die de Staat toekent krachtens de wet van
26 mei 2002 inzake het recht op maatschappelijke integratie en de wet
van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen van de steun verleend
door de O.C.M.W.’s Hieromtrent herinner ik u eraan dat overeenkom-
stig de wet van 15 mei 2014 houdende diverse bepalingen , de toelagen
van de centrale overheid hernomen in de artikelen 32 en 33 van de
bovenvermelde wet van 26 mei 2002 werden verhoogd met 5 %. Deze
bepalingen zijn in werking getreden op datum van 1 juli 2014.

Le tableau mentionné sous le point 8 vous sera transmis avec la
circulaire budgétaire simultanément par la poste et par voie élec-
tronique et doit être complété tant en version digitale que sur
support-papier et être communiqué à l ’adresse e-mail
financeslocales@sprb.irisnet.be ainsi qu’à l’adresse mentionnée sous le
point 1.1.1.

Dans un souci de clarté et de facilité, votre centre est invité à joindre
une table des matières des documents annexés au budget.

Commentaire concernant les documents obligatoires :
Tableaux du personnel (point 8)
Le comptage se fera en équivalent temps plein, tant pour les effectifs

que pour les autres catégories. En ce qui concerne le remplissage des
colonnes « Genre » et « Domicile » je vous invite à mentionner le
nombre de personnes physiques. Les personnes mises en disponibilité,
soit sur base volontaire précédent la pension, soit pour cause de
maladie de longue durée, seront reprises dans les comptages. Leur
nombre total sera toutefois signalé. Lors de l’examen des documents
présentés par le passé, de nombreuses erreurs ont été constatées. Je
vous invite dès lors à accorder le plus grand soin à la rédaction de ces
tableaux.

Le rapport concernant les économies d’échelle (point 4)

Nous vous rappelons l’article 26bis, § 5, de la loi organique du
8 juillet 1976 concernant les centres publics de l’action sociale qui
prévoit que le comité de concertation veille à ce qu’il soit établi un
rapport annuel relatif aux économies d’échelle et aux suppressions des
doubles emplois ou chevauchements d’activité du centre public
d’action sociale et de la commune.

Il importe notamment que cette concertation aboutisse à éviter que
des services analogues à caractère social soient gérés simultanément
par la commune et par le C.P.A.S. et se fassent mutuellement
concurrence.

Les prestations éventuellement effectuées par les services commu-
naux pour le C.P.A.S. doit être facturées par le prestataire de services au
bénéficiaire. Il importe que les charges et les produits des uns et des
autres soient clairement établis et enregistrés dans leur comptabilité.

Toutefois telle collaboration ne peut avoir pour effet de supprimer au
sein du C.P.A.S. des services dont le fonctionnement est prescrit par la
loi ou par les dispositions réglementaires.

1.2. Loi du 26 mai 2002 modifiée par la loi du 15 mai 2014 portant
des dispositions diverses concernant le droit à l’intégration sociale et
la loi du 2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours accordés
par les C.P.A.S.

La correspondance entre les crédits de recettes et de dépenses relative
au R.I.S sera adaptée aux types de subventions accordées en la matière.

De manière générale, les centres veilleront à ce que les différentes
inscriptions budgétaires liées aux interventions du pouvoir fédéral
correspondent au pourcentage d’intervention prévu en matière d’aide
et d’intégration sociale, particulièrement en ce qui concerne les
subventions octroyées par l’Etat en vertu de la loi du 26 mai 2002
concernant le droit à l’intégration sociale et la loi du 2 avril 1965 relative
à la prise en charge des secours accordés par les C.P.A.S.. A ce sujet , je
vous rappelle qu’en vertu de la loi du 15 mai 2014 portant des
dispositions diverses, les interventions du pouvoir central reprises aux
articles 32 et 33 de la loi du 26 mai 2002 précitée ont été augmentées de
5 %. Ces dispositions sont entrées en vigueur en date du 1 juillet 2014.
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Op het ogenblik van de definitieve vastlegging van die uitgaven,
zullen de centra gelijktijdig de overeenstemmende rechten vaststellen
in overeenstemming met de percentages van de staatstussenkomst in
die uitgaven, zoals voorgeschreven in artikel 45 van het algemeen
reglement op de O.C.M.W.-comptabiliteit.

2. Richtlijnen bij de opmaak van de begroting
2.1. Algemene bepalingen
• De begroting dient te worden opgemaakt overeenkomstig het

begrotingsmodel opgenomen in het desbetreffend besluit van het
Verenigd college van 25 februari 1999 zoals gewijzigd bij het besluit van
het Verenigd College van 31 mei 2007. Tevens dient de kolom
“rekening 2014”, te worden ingevuld, zelfs als de gemeente deze
rekening nog niet zou hebben goedgekeurd.

• De O.C.M.W.’s moeten strikt de bepalingen toepassen betreffende
de nieuwe boekhouding opgenomen in het algemeen reglement op de
O.C.M.W. comptabiliteit van 26 oktober 1995, gewijzigd op 11 decem-
ber 2003 (Belgisch Staatsblad van 23 februari 2004) en in de conceptuele
analyse, goedgekeurd door het Verenigd College op 12 februari 1998,
gewijzigd op 3 juni 1999. De boekhoudkundige plannen zijn ook
aangevuld met het Besluit van het Verenigd College van 7 novem-
ber 2002 zodat rekening kan worden gehouden met de nieuwe
wetgeving betreffende sociale integratie. Er werd vastgesteld dat de
specifieke functionele codes van het boekhoudkundig plan niet altijd
worden benut, terwijl de diensten die hierop betrekking hebben wel
degelijk worden verleend. (zie hieromtrent ook 2.7.1.)

• De O.C.M.W.’s moeten hun beleidsinspanningen voortzetten en
moeten er vooral op toezien de netto-last van hun personeels- en
werkingsuitgaven te beheersen, zowel voor de begroting als voor de
begrotingswijzigingen.

• De centra die de kosten van een of meerdere functies aan een of
meer andere functies willen factureren, moeten de techniek van de
interne facturering gebruiken en de voorziene ontvangsten van de
interne facturering moeten overeenkomen met de voorziene uitgaven
van dezelfde aard.

• De inkomsten en uitgaven moeten nauwkeurig geraamd worden.
Bij gebrek aan reglementaire evaluatie-elementen of administratieve
richtlijnen, moet de raming uitgaan van de werkelijke ontvangsten en
uitgaven van het laatst gekende dienstjaar. Zijn er niet voldoende
recente definitieve cijfers bekend, dan dienen de cijfers van de laatst
goedgekeurde begroting als basis van de berekening.

• Om hun activiteiten en investeringen te financieren moeten de
centra ervoor zorgen alle subsidies (federale, gewestelijke, van de
gemeenschappen, en andere) aan te vragen, voorzien door de verschil-
lende wettelijke en reglementaire bepalingen. De O.C.M.W.’s zullen er
ook voor zorgen dat de dossiers waarvoor invorderingsstaten worden
opgesteld regelmatig ingediend worden bij de betrokken overheden en
dat ze dan ook regelmatig opgevolgd worden, o.m. voor de terug-
vordering van de steunverlening.

• We herinneren er aan dat krachtens het universaliteitsprincipe van
de begroting, de boekhouding alle ontvangsten en uitgaven moet
hernemen en niet het verschil tussen beide. Dat betekent dat elke
begrotingscompensatie verboden is.

• De werkingssubsidies i.v.m. het leefloon, de energietoelevering en
dergelijke moeten in de begroting worden ingeschreven. Als de uitgave
tijdens het begrotingsjaar niet kan worden vastgelegd, dan wordt het
bedrag van de subsidie gestort in een exploitatiereservefonds via een
begrotingswijziging met een artikel van de overboekingen, zodat ze in
het volgende begrotingsjaar kan gebruikt worden. We wijzen er ter
herinnering op dat krachtens de boekhoudkundige regels van de
rijkscomptabiliteit de subsidiërende overheid de plicht heeft na te gaan
of de subsidie wel is gebruikt voor de doelstellingen waarvoor ze
toegekend is en dat in principe elke toelageontvanger het gebruik van
de ontvangen bedragen moet rechtvaardigen; alleen al door de subsidie
te aanvaarden, kent de begunstigde ervan het recht toe aan de
subsidiërende overheden om ter plaatse controle uit te voeren over het
gebruik van de toegekende fondsen. In dit verband verwijzen wij u
naar de toepassing van het Uniek Jaarverslag, die toelaat de rechtvaar-
diging van de toelagen met betrekking tot de huurwaarborgen, de
personeelskosten in het kader van artikel 40 van de wet van 26 mei 2002,
het gas- en elektriciteitsfonds, de verhoogde staatstoelagen, de clusters
en de sociaal-culturele participatie in te brengen.

• Voorlopige twaalfden

In overeenstemming met artikel 13 van het algemeen reglement op
de O.C.M.W.-comptabiliteit worden de voorlopige kredieten vastge-
steld door de raad voor maatschappelijk welzijn indien de begroting
nog niet aangenomen is. Indien de begroting reeds vastgesteld werd
maar nog niet goedgekeurd is, zijn deze kredieten impliciet beschikbaar
zonder dat de raad zich hierover dient uit te spreken. De voorlopige
kredieten hebben alleen betrekking op de uitgaven van de exploitatie-
dienst.

Au moment de l’engagement définitif de ces dépenses, les centres
constateront simultanément les droits correspondant aux pourcentages
d’intervention de l’Etat dans ces dépenses, comme prescrit à l’article 45
du règlement général de la comptabilité des C.P.A.S..

2. Directives d’élaboration du budget
2.1. Dispositions générales
• Le budget doit être établi conformément au modèle de budget

repris dans l’arrêté du Collège réuni du 25 février 1999 et tel que
modifié par l’arrêté du Collège réuni du 31 mai 2007. Ainsi la colonne
“compte 2014” doit être remplie, même si la commune n’a pas encore
approuvé ledit compte.

• Les C.P.A.S. appliqueront rigoureusement les prescriptions relatives
à la nouvelle comptabilité contenue dans le règlement général de la
comptabilité des C.P.A.S. du 26 octobre 1995, modifié en date du
11 décembre 2003 (Moniteur belge 23 février 2004) et dans l’analyse
conceptuelle arrêtée par le Collège réuni le 12 février 1998, modifiée en
date du 3 juin 1999. Les plans comptables ont également été complétés
par l’arrêté du Collège réuni du 7 novembre 2002 afin de tenir compte
de la nouvelle législation en matière d’intégration sociale. Il a été
constaté que les codes fonctionnels spécifiques du plan comptable ne
sont pas toujours activés, dès lors que les services relatifs à ces codes
sont prestés (voir également à ce propos le point 2.7.1).

• Les C.P.A.S. poursuivront les efforts de gestion et veilleront
particulièrement à la maîtrise des charges nettes de leurs dépenses de
personnel et de fonctionnement pour le budget ainsi que pour les
modifications budgétaires.

• Les centres qui désirent facturer des frais d’une ou plusieurs
fonction(s) à une ou plusieurs autres fonctions doivent utiliser la
technique de la facturation interne et les recettes de la facturation
interne doivent correspondre aux dépenses de même nature.

• Les recettes et dépenses doivent être estimées de manière précise.
A défaut d’éléments d’évaluation réglementaires ou d’instructions
administratives, la prévision se fera au départ de la recette ou de la
dépense effectivement réalisée au cours du dernier exercice connu.
A défaut de chiffre définitif suffisamment récent, les chiffres du dernier
budget approuvé formeront la base de calcul.

• Les centres veilleront à solliciter toutes les subventions prévues par
les différentes dispositions légales et réglementaires pour financer leurs
actions et investissements (fédérales, régionales, communautaires et
autres). De même, ils veilleront à introduire les dossiers qui font l’objet
de récupérations auprès des autorités concernées, notamment en ce qui
concerne l’octroi des aides et à en assurer le suivi.

• Nous vous rappelons qu’en vertu du principe d’universalité du
budget, la comptabilité doit reprendre la totalité de la recette et de la
dépense et non la différence entre les deux. Cela signifie que toute
pratique de compensation budgétaire est prohibée.

• Les subventions de fonctionnement R.I.S., fourniture d’énergie et
autres doivent être portées au budget. A défaut de pouvoir engager la
dépense en cours d’exercice, le montant de la subvention sera versé
dans un fonds d’exploitation par voie de modification budgétaire par
un article de prélèvement, en vue de leur utilisation à l’exercice suivant.
Signalons pour rappel qu’en vertu des règles de comptabilité publique,
le pouvoir subsidiant a le devoir de vérifier si la subvention a bien été
utilisée aux fins pour lesquelles elle est accordée et qu’en principe,
tout allocataire d’une subvention doit justifier de l’utilisation des
sommes reçues; par le seul fait de l’acceptation de la subvention,
l’allocataire reconnaît aux pouvoirs subsidiants le droit de faire
procéder, sur place, au contrôle de l’emploi des fonds attribués. A ce
sujet nous vous référons à l’application Rapport Unique qui permet de
justifier l’utilisation des subventions concernant les garanties locatives,
frais de personnel dans le cadre de l’article 40 de la loi du 26 mai 2002,
le Fonds de gaz et électricité, les subventions majorées de l’Etat la
participation sociale et culturelle et les Clusters.

• Douzièmes provisoires

Conformément à l’article 13 du règlement général de la comptabilité
des C.P.A.S., lorsque le budget n’est pas encore voté en début de
l’exercice, des crédits provisoires sont arrêtés par le conseil de l’action
sociale. Si le budget est voté mais non encore approuvé, ces crédits sont
disponibles implicitement sans qu’il soit nécessaire que le conseil se
prononce. Les crédits provisoires ne concernent que les dépenses du
service d’exploitation.
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• Voor de O.C.M.W.’s die beschikken over een schuldbemiddelings-
dienst zullen de bedragen, bedoeld in art. 4, § 1, van de wet van
4 september 20021, worden ingeschreven op de hiervoor bestemde
functie van het boekhoudkundig plan.

• Wij herinneren eraan dat artikel 60§ 6 van de organieke wet bepaalt
dat het besluit om een instelling of een dienst op te richten of uit te
breiden voor goedkeuring voorgelegd dient te worden aan de gemeen-
teraad, zodra het besluit van aard is dat het een tegemoetkoming uit de
gemeentebegroting zou meebrengen of deze zal verhogen. Het dossier
moet de elementen bevatten bedoeld in het genoemde artikel. Boven-
dien kan het O.C.M.W. over deze aangelegenheid slechts beslissen
indien zij vooraf werd voorgelegd aan het overlegcomité in toepassing
van artikel 26bis, § 1 5° van voornoemde organieke wet.

• De interne kredietaanpassingen

In overeenstemming met artikel 91, § 1 van de organieke wet van
8 juli 1976 mag de raad voor maatschappelijk welzijn in de loop van het
ganse begrotingsjaar interne aanpassingen van kredieten uitvoeren
binnen eenzelfde begrotingsenveloppe zonder het oorspronkelijke
totale bedrag van de enveloppe te overschrijden. Deze kunnen worden
genomen tot ten laatste op 31 januari volgend op het betrokken jaar in
toepassing van artikel 16 van het algemeen reglement op de compta-
biliteit van de O.C.M.W.’s van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.
Deze interne kredietaanpassingen dienen conform te zijn aan het model
zoals gevoegd bij het besluit van het Verenigd College dd. 12 februari 1998
houdende conceptuele analyse van de nieuwe comptabiliteit van de
O.C.M.W.’s van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd bij
besluit van het Verenigd College dd. 3 juni 1999.

2.2. Technische groep

Het artikel 11 van het algemeen reglement op de comptabiliteit van
de O.C.M.W.’s van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest bepaalt dat het
voorontwerp van de begroting voor advies dient voorgelegd te worden
aan een technische groep die verplicht bestaat uit de voorzitter, de
secretaris en de ontvanger van het centrum. Zij kan op haar vergade-
ring andere personen uitnodigen omwille van hun deskundigheid, om
er gehoord te worden in de hoedanigheid van expert op het gebied van
begrotings- en financiële aangelegenheden. Die personen mogen echter
niet deelnemen aan de beraadslaging van de technische groep wanneer
die haar advies uitbrengt. Het advies slaat uitsluitend op de naleving
van de wettelijkheid (inbegrepen het voorschrift van de reglementaire
bepalingen met betrekking tot de begrotingsvoorzieningen van zowel
de ontvangsten als de uitgaven) en op de te verwachten financiële
weerslag. In dit opzicht dient dit rapport een voorstelling weer te geven
van de door het O.C.M.W. te verwachten toelagen alsook een verant-
woording van het deficit van de rust- en verzorgingstehuizen.

Dit advies dient te worden ondertekend door de voorzitter, de
secretaris en de ontvanger.

De technische groep dient er in het bijzonder op toe te zien dat
bijvoorbeeld :

- inzake de werkingskosten :

• Indien de groeibeperking wordt overschreden, rekening houdend met
het bepaalde onder punt 2.3.2.3., het O.C.M.W. de noodzaak ervan zal
moeten aantonen.

- inzake sociale bijstand :

• de onder de subfunctie 8290 ‘Voorschotten’ ingeschreven ontvangst-
kredieten tot op de cent overeenstemmen met de voorziene uitgaven-
kredieten.

• de ontvangstkredieten voorzien inzake tegemoetkomingen van de
centrale overheid in de uitgaven van het leefloon en van het equivalent
leefloon degelijk overeenstemmen met de vastgestelde percentages in
de tegemoetkoming.

• Pour les C.P.A.S. qui disposent d’un service de médiation de dette,
les montants prévus à l’article 4, § 1er, de la loi du 4 septembre 20021

seront inscrits à la fonction adéquate telle que prévue dans le plan
comptable.

• Nous vous rappelons que l’article 60, § 6, de la loi organique
prescrit que la décision de créer ou d’étendre un établissement ou un
service, dès qu’elle est de nature à entrainer une intervention à charge
du budget communal ou à majorer celle-ci, doit être soumise à
l’approbation du conseil communal. Le dossier doit comporter les
éléments tel que prescrit à l’article précité. En outre, le C.P.A.S. ne peut
prendre une décision concernant cette matière qu’après l’avoir soumis
préalablement au comité de concertation, en vertu de l’article 26bis,
§ 1er, 5° de la loi organique précité.

• Les ajustements internes de crédits

Conformément à l’article 91, § 1er de la loi organique du 8 juillet 1976
le conseil de l’action sociale peut, durant tout l’exercice budgétaire,
effectuer des ajustements internes de crédits au sein d’une même
enveloppe budgétaire sans que soit dépassé le montant globale initial
de l’enveloppe. Ceux-ci peuvent être pris au plus tard le 31 jan-
vier suivant l’exercice concerné en vertu de l’article 16 du règlement
général de la comptabilité des C.P.A.S. de la Région de Bruxelles-
Capitale. Ces ajustements internes de crédits doivent être conformes au
modèle annexé à l’arrêté du Collège réuni du 12 février 1998 portant
analyse conceptuelle de la nouvelle comptabilité des C.P.A.S. de la
Région de Bruxelles-Capitale, modifié par l’arrêté du Collège réuni du
3 juin 1999.

2.2. Groupe technique

L’article 11 du règlement général de la comptabilité des C.P.A.S. de la
Région de Bruxelles-Capitale prévoit que le projet du budget doit être
soumis pour avis au groupe technique, qui est composé obligatoire-
ment du président, du secrétaire et du receveur du centre. Il peut
inviter à ses réunions d’autres personnes, à raison de leurs compéten-
ces, pour y être entendues en tant qu’expert en matière budgétaire et
financière. Ces personnes ne peuvent toutefois participer à la délibéra-
tion du groupe technique lorsque celui-ci émet son avis. L’Avis du
groupe technique porte exclusivement sur le respect de la légalité (en ce
compris bien-entendu le prescrit des dispositions réglementaires affé-
rentes aux prévisions budgétaires tant en recettes qu’en dépenses) et
sur les répercussions financières prévisibles. A cet effet, il inclura une
présentation des subsides escomptés par le C.P.A.S. et leur affectation
ainsi que la justification d’un déficit des maisons de repos et de soins.

Cet avis doit être signé par le président, le secrétaire et le receveur.

Le groupe technique veillera particulièrement et à titre d’exemple à
ce que :

- en matière de frais de fonctionnement :

• au cas où la limite de croissance est dépassée, en tenant compte de
ce qui est prévu sous le point 2.3.2.3., le C.P.A.S. doit en démontrer la
nécessité.

- en matière d’aide sociale :

• les crédits de recettes repris à la sous-fonction 8290 ″Avances″
correspondent à l’euro près aux crédits de dépenses prévus.

• les crédits de recettes prévus en ce qui concerne les interventions du
pouvoir central dans les dépenses du revenu d’intégration sociale ou de
l’aide financière correspondent bien au pourcentage d’intervention
prévu.
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• er tegenover de voorziene ontvangstkredieten inzake terugbetaling
door de rechthebbenden van de uitgaven van het leefloon en van het
equivalent leefloon, de uitgavenkredieten staan die aan de genoemde
centrale overheid moeten worden terugbetaald, ten belope van de
vastgestelde percentages van de tegemoetkomingen van de centrale
overheid.

• de ontvangstkredieten voorzien als tegemoetkoming voor behoeftige
personen in de betaling van de kosten voor huisvesting of van diverse
uitkeringen (thuisbezorgde maaltijden, schoonmaakdienst, diensten
voor gezinshulp, enz.) gecompenseerd worden door de gelijkwaardige
uitgavenkredieten ingeschreven onder de subfunctie 8320 ″Sociale
Bijstand″.

- inzake de kredieten voor andere investeringsuitgaven dan die welke
voorzien werden voor de periodieke terugbetaling van financierings-
schulden (leningen, huurfinanciering, enz.) :

• De overeenstemmende kredieten m.b.t. de investeringsmiddelen
degelijk zijn voorzien (leningen, subsidies, immateriële, materiële of
financiële vervreemdingen, opneming uit een reservefonds ten voor-
dele van de investeringsdienst).

In dat verband dient vermeld dat voornoemde overeenstemming
tussen de investeringsontvangsten en investeringsuitgaven voor het
geheel van de subfuncties en niet per subfunctie gelden.

Met betrekking tot de financiële weerslag van sommige budgettaire
vooruitzichten is het belangrijk dat de technische groep in zijn advies
niet alleen de nadruk legt op de financiële weerslag op de begroting,
maar ook op de gevolgen voor en de impact op de volgende jaren.

2.3. Exploitatiedienst

2.3.1. Ontvangsten

2.3.1.1. Het Bijzonder Fonds voor Maatschappelijk Welzijn

Als ontvangsten uit het Bijzonder Fonds voor Maatschappelijk
Welzijn moet in de begroting van het dienstjaar 2016 een bedrag wor-
den ingeschreven dat gelijk is aan het aandeel van elk centrum
voor 2015 zoals hernomen in het Besluit van 19 maart 2015 van het
Verenigd College tot vaststelling van het aandeel voor het jaar 2015
van elk O.C.M.W. van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in het
Bijzonder Fonds voor Maatschappelijk Welzijn en van de modalitei-
ten van betaling :

C.P.A.S. EUR O.C.M.W. EUR

ANDERLECHT 2.547.772,17 ANDERLECHT 2.547.772,17

AUDERGHEM 245.435,61 OUDERGEM 245.435,61

BERCHEM-SAINTE-AGATHE 288.480,61 SINT-AGATHA-BERCHEM 288.480,61

BRUXELLES 3.360.830,54 BRUSSEL 3.360.830,54

ETTERBEEK 505.935,01 ETTERBEEK 505.935,01

EVERE 547.178,38 EVERE 547.178,38

FOREST 876.590,85 VORST 876.590,85

GANSHOREN 236.131,81 GANSHOREN 236.131,81

IXELLES 1.014.326,58 ELSENE 1.014.326,58

JETTE 619.874,02 JETTE 619.874,02

KOEKELBERG 331.591,41 KOEKELBERG 331.591,41

MOLENBEEK-SAINT-JEAN 3.017.922,93 SINT-JANS-MOLENBEEK 3.017.922,93

SAINT-GILLES 1.186.801,28 SINT-GILLIS 1.186.801,28

SAINT-JOSSE-TEN-NOODE 1.013.866,82 SINT-JOOST-TEN-NOODE 1.013.866,82

SCHAERBEEK 3.323.829,43 SCHAARBEEK 3.323.829,43

UCCLE 621.165,72 UKKEL 621.165,72

WATERMAEL- BOITSFORT 215.981,13 WATERMAAL-BOSVOORDE 215.981,13

WOLUWE-SAINT-LAMBERT 456.665,32 SINT-LAMBRECHTS-WOLUWE 456.665,32

WOLUWE-SAINT-PIERRE 238.620,37 SINT-PIETERS-WOLUWE 238.620,37

• les crédits de recettes prévus en ce qui a trait au remboursement par
les bénéficiaires des dépenses du revenu d’intégration sociale et de
l’aide financière aient comme contrepartie à concurrence du pour-
centage d’intervention du pouvoir central prévu, des crédits de
dépenses destinés à rembourser ledit pouvoir central.

• les crédits de recettes prévus à titre d’intervention du centre en
faveur de personnes démunies dans le paiement des frais d’héberge-
ment ou des frais de prestations divers (repas à domicile, service de
nettoyage, service d’aides familiales, etc...) soient contrebalancés par
des crédits de dépenses équivalents inscrits sous la sous fonction
8320 (″Aide sociale″).

- en matière des crédits de dépenses d’investissements autres que
celles prévues pour le remboursement périodique des dettes de
financement (emprunts, locations financements, etc.)

• Les crédits des ressources d’investissements correspondant soient
bien prévus (emprunts, subsides, aliénations immobilières, mobilières
ou financières, prélèvement sur un fonds de réserve en faveur du
service d’investissement).

Notons que la correspondance susvisée entre les ressources et les
dépenses d’investissement s’entend au niveau de l’ensemble des sous
sous-fonctions et non pas par sous sous-fonctions.

Au niveau de l’incidence financière de certains prévisions budgé-
taires, l’avis de groupe technique mettra l’accent non pas uniquement
sur l’impact financier au niveau du budget mais sur les conséquences et
l’impact durant les prochaines années.

2.3. Service d’exploitation

2.3.1. Recettes

2.3.1.1. Le Fonds spécial de l’aide sociale

Comme recettes provenant du Fonds spécial de l’aide sociale, il faut
inscrire au budget de l’exercice 2016 un montant identique à la part de
chaque centre pour 2015 tel que repris dans l’arrêté du Collège réuni
du 19 mars 2015 fixant le quote-part pour l’exercice 2015 de chaque
C.P.A.S. de la Région de Bruxelles-Capitale dans le Fonds spécial de
l’aide sociale et les modalités de paiement :
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2.3.1.2. De gemeentelijke dotatie

Artikel 106, § 1, van de organieke wet van 8 juli 1976 en artikel 7 van
de Wet van 2 april 19652 moeten strikt geïnterpreteerd worden : de
gemeente is verplicht, na overleg met uw centrum in toepassing van
artikel 26bis, § 1 van de organieke wet, de ontoereikendheid aan
middelen van het O.C.M.W., die is vastgesteld bij de opmaak van de
begroting, bij te passen. Het is echter niet toegestaan een forfaitair
vooraf bepaald bedrag te voorzien met betrekking tot de gemeentelijke
dotatie. Dit zou tot gevolg hebben dat de begroting een onbetrouwbaar
beeld weergeeft van de inkomsten en de noden van het centrum.

Artikel 106, § 2, schrijft voor dat :

1° « De voorzieningen betreffende de exploitatie- en investerings-
diensten worden in acht genomen » om het gebrek aan middelen te
berekenen van het O.C.M.W..

2° « Bij het begin van elke maand wordt de dotatie aan het centrum
betaald in twaalfden. Nochtans kan ze met instemming van het
centrum, volgens andere modaliteiten betaald worden. »

3° « De definitieve goedkeuring, stilzwijgend of uitdrukkelijk, van de
begrotingsrekening van het vorige dienstjaar brengt de vermindering of
de vermeerdering met zich mee van de gemeentelijke dotatie opgeno-
men in de begroting van het centrum van het lopende dienstjaar in
functie van het eindresultaat van de begrotingsrekening. »

De verbeterende tabel van de rekening 2015 zal dus automatisch de
in de begroting 2016 voorziene gemeentelijke dotatie aanpassen binnen
de 40 dagen nadat de gemeenteraad de jaarrekeningen heeft ontvan-
gen, behalve als hij die niet goedkeurt (zie artikel 89, § 2 van de
organieke wet).

In dat verband willen we benadrukken dat het in geen geval
toegestaan is rekening te houden met het resultaat van de rekening
voorafgaand aan het dienstjaar 2015 voor de verbetering van de
gemeentelijke dotatie. Het is dus voor de O.C.M.W.’s van het grootste
belang indien ze laattijdig hun rekeningen hebben opgemaakt, die
vertraging in te halen om tot een financieel beheer te komen dat zo
dicht mogelijk de objectieve situatie benadert en dat zowel voor de
administratie van het O.C.M.W. als voor de gemeentelijke administra-
tie.

Rekening houdend met artikel 1 en 106 van de organieke wet en met
artikel 255, 16° van de nieuwe gemeentewet is het van belang de
noodzaak te benadrukken voor de O.C.M.W.’s onder financieel plan die
een overeenkomst hebben afgesloten met het Brussels Gewestelijk
Fonds tot Herfinanciering van de Gemeentelijke Thesaurieën, om
solidair te zijn met de gemeente waarvan zij afhangen voor wat de
saneringsinspanningen betreft. Dat veronderstelt dat zelfs indien het
bedrag betreffende de gemeentelijke dotatie, wettelijk ingeschreven in
het financieel plan van de gemeenten en van de O.C.M.W.’s, slechts een
informatieve betekenis heeft of als streefdoel dient, de betrokken
O.C.M.W.’s er, als belanghebbende partij van de overeenkomst tot
herfinanciering, er zo veel mogelijk voor moeten zorgen dat doel te
benaderen.

2.3.2. Uitgaven

Zoals eerder benadrukt, moet gewaakt worden over een beheersing
van de personeels- en werkingsuitgaven en dat in het bijzonder voor de
O.C.M.W.’s gebonden aan een herfinancieringsovereenkomst.

Elke afwijking van de bij deze omzendbrief toegelaten lineaire
normen dient te worden verantwoord. (cf. punt 2.2 met betrekking tot
de inhoud van het rapport van de technische groep)

2.3.2.1. Personeel

• We herinneren u eraan dat het annaliteitsprincipe strikt moet
worden gerespecteerd, wat betekent dat de lonen van het statutair
personeel die vooraf betaald worden en de sociale bijstand
voor januari 2016, niet in december 2015 mogen worden betaald.

• We herinneren u er aan dat boekhoudkundige inschrijvingen in
verband met het personeel, aangeworven in toepassing van artikel 60,
§ 7 van de organieke wet, moeten worden toegepast volgens het
stramien, vastgelegd in fiche nr. 1 en 2, opgenomen in de omzendbrief
met betrekking tot de opmaak van de begroting 2004 en gewijzigd bij
technische fiche 2013 (cf. bijlage bij de begrotingsomzendbrief 2013).

2.3.1.2. La dotation communale

L’article 106, § 1er, de la loi organique du 8 juillet 1976 et l’article 7 de
la loi du 2 avril 19652 sont de stricte interprétation : la commune doit
obligatoirement subvenir à l’insuffisance des ressources du C.P.A.S.
constatée lors de l’élaboration concertée du budget. Concernant la
dotation communale, il n’est pas permis de préalablement forfaitiser un
montant. Ceci aurait pour conséquence que le budget refléterait une
image peu fiable des recettes et des besoins du centre.

L’article 106, § 2, précise que :

1° « Les prévisions relatives aux services d’exploitation et d’investis-
sement du budget sont prises en considération » pour calculer le
manque de ressources du C.P.A.S..

2° « La dotation est payée au centre au début de chaque mois par
douzième. Toutefois, moyennant l’accord du centre, elle peut être payée
suivant d’autres modalités. »

3° « L’approbation définitive, tacite ou expresse, du compte budgé-
taire de l’exercice antérieur entraîne la diminution ou l’augmentation
de la dotation communale reprise dans le budget du centre de l’exercice
en cours en fonction du résultat final du compte budgétaire. »

Le tableau correctif du compte 2015 corrigera donc automatiquement
la dotation communale prévue au budget 2016, dans les 40 jours de la
réception des comptes annuels par le conseil communal, sauf en cas
d’improbation par celui-ci (cf. article 89, § 2, de la loi organique).

A ce propos, nous tenons à préciser qu’il ne sera en aucun cas admis
de prendre en compte le résultat d’un compte antérieur à l’exercice 2015
pour effectuer le correctif de la dotation communale. Il est donc capital
pour les C.P.A.S. en retard d’établir leurs comptes de rattraper celui-ci
en vue d’aboutir à une gestion financière qui se rapproche le plus
possible d’une situation objective et ce aussi bien pour l’administration
du C.P.A.S. que pour l’administration communale.

Sans préjudice des dispositions des articles 1er et 106 de la loi
organique et de l’article 255, 16° de la Nouvelle loi communale,
il convient d’insister sur la nécessité, pour les C.P.A.S. sous plan
financier ayant conclu une convention avec le Fonds régional bruxellois
de refinancement des trésoreries communales, de se montrer solidaires
des communes dont ils dépendent en ce qui concerne l’effort d’assai-
nissement. Ceci implique que même si, légalement, le montant inscrit
dans le plan financier des communes et des C.P.A.S. en ce qui concerne
la dotation communale ne peut avoir qu’une valeur indicative ou
d’objectif à atteindre, les C.P.A.S. concernés veilleront au maximum à
tendre vers cet objectif en tant que partie prenante de la convention de
refinancement.

2.3.2. Dépenses

Comme souligné précédemment, il est nécessaire de maîtriser les
dépenses de personnel et de fonctionnement, et ce plus particulière-
ment pour les C.P.A.S. liés à une convention de refinancement.

Toutes dérogations aux normes linéaires autorisées par la présente
circulaire doivent être dûment justifiées. (cf. point 2.2. concernant le
contenu du rapport du groupe technique)

2.3.2.1. Personnel

• Nous vous rappelons qu’il convient de respecter le principe de
l’annalité, à savoir que les rémunérations du personnel statutaire payé
de manière anticipative et les aides sociales relatives au mois de jan-
vier 2016 ne peuvent être payées en décembre 2015.

• Nous vous rappelons également que les écritures comptables
relatives aux personnes engagées dans le cadre de l’article 60, § 7 de la
loi organique doivent être utilisées selon le canevas repris dans la fiche
n° 1 et 2 définie dans la circulaire relative à l’élaboration du budget 2004
et modifié par la fiche technique 2013 (cf. annexe à la circulaire
budgétaire 2013).
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De ramingen per economische code3 worden als volgt opgemaakt :

- code 11100 : de formule voor de berekening van de wedden van het
personeel is als volgt : de wedde van juli 2015 × 12.42 (jaarwedde +
sociale programmatie) × 1.013 (impact van de baremaverhogingen ).
Er is geen index coëfficiënt aangezien het Planbureau geen overschrij-
ding van de spilindex voorzag op datum van de opstelling van de
huidige omzendbrief.

- code 11200 : op basis van de code 11100 : toepassing van de
geldende regelgeving;

- code 11300 : op basis van de code 11100, met constant percentage;

De syndicale premies worden aangerekend op deze economische
natuur 11300;

- code 11400 : op basis van de code 11100 : deze code omvat de
patronale bijdrage voor het pensioen gestort aan andere kassen dan de
RSZPPO, met inbegrip van de eigen pensioenkas van het centrum;

- code 11401 : op basis van de code 11100 : deze code omvat de
patronale bijdrage voor het pensioen van de statutaire ambtenaren aan
de DIBISS. Onder voorbehoud bedraagt het verminderd percentage
van de werkgeversbijdrage 32,5 % + 7,5 % werknemersbijdrage voor de
O.C.M.W.’s en instellingen die deel uitmaken van ex-pool I; voor deze
die deel uitmaken van ex-pool II bedragen de te voorziene bijdragen
respectievelijk 34 % en 7,5 % voor het jaar 2016.

2016 Admin. ex-pool I Admin. ex-pool II 2016 Bestuur ex-pool I Bestuur ex-pool II

Taux de cotisations
de pension de base
réduit

40 % 41,5 % Verminderde basis-
pensioenbijdrage-
voet

40 % 41,5 %

In functie van de raming, meegedeeld door de DIBISS, zal elk
centrum het bedrag van de responsabilisering in de begroting 2016
dienen te voorzien op de economische natuur 11300.

- code 11500 : de vervoerkosten te berekenen volgens de vigerende
regelgeving; de andere uitgaven moeten op het niveau van de initiële
begroting 2015 behouden blijven;

- code 11600 : de ramingen moeten samenhangend zijn en overeen-
stemmen met het geldend pensioenstelsel. Het pensioenfonds moet
zonder onderscheid de rustpensioenen en de overlevingspensioenen
omvatten;

- code 11700 : volgens de loonmassa en contractuele clausules;

- code 11800 : raming volgens contracten.

2.3.2.2. Werkingsuitgaven

Met uitzondering van de kosten verbonden aan de verzorging van
personen verblijvend in de instellingen van het O.C.M.W. en afgezien
van nieuwe gesubsidieerde diensten en wijzigingen door de Europese,
Federale, gewestelijke overheden en gemeenschappen, geldt het prin-
cipe van een groeibeperking van 1,6 % ten opzichte van de uitgaven
vastgelegd in de rekening 2014. Dit geldt uiteraard ook voor de
eventuele begrotingswijzigingen. Indien de totale verhoging de 1,6 %
overschrijdt, zal het O.C.M.W. de noodzaak ervan moeten aantonen in
het rapport van de technische groep (cf. punt 2.2. met betrekking tot de
inhoud van het technisch rapport). Het Planbureau verwacht immers
een inflatie van 0,3 % in 2015 en 1,3 % in 2016.

De O.C.M.W.’s moeten een begrotingskrediet voorzien dat minstens
gelijk is aan 0,5 % van het totale bedrag van de personeelslasten
(codes 11100 + 11300) om een kwaliteitsvolle voortgezette en beroeps-
opleiding te verzekeren.

2.3.2.3. Herverdelingsuitgaven

De begrotingsvoorzieningen betreffende de bedragen van het leef-
loon, moeten worden opgesteld op basis van het maandgemiddelde
van de uitkeringen uitbetaald van 1 januari tot en met 30 juni 2015.
De centra worden verzocht regelmatig de website van het Federaal
Planbureau te consulteren.

Wat de andere herverdelingsuitgaven betreft, herinneren wij de
O.C.M.W.’s eraan dat gestreefd dient te worden naar een financieel
evenwichtig beheer van hun rusthuizen evenals van de andere diensten
die ze organiseren (kinderopvangdienst, thuisbezorgde maaltijden,
klusjesdienst..).

Les prévisions par code économique seront établies comme suit (3) :

- code 11100 : la formule suivante pour le calcul des traitements du
personnel sera appliquée : le traitement de juillet 2015 × 12.42 (salaire
annuel + programmation sociale) × 1,013 (impact des augmentations
barémiques). Il n’y a pas de coefficient d’indexation car le Bureau
fédéral du Plan ne prévoyait pas de dépassement de l’indice pivot en
date de la rédaction de la présente circulaire.

- code 11200 : sur base du code 11100 : application des règles en
vigueur;

- code 11300 : sur base du code 11100, à taux constants;

Les primes syndicales sont imputées sous cette nature écono-
mique 11300;

- code 11400 : sur base du code 11100 : ce code comprend la cotisation
patronale pour la pension à d’autres caisses que l’ONSSAPL , y compris
la caisse de pension du centre;

- code 11401 : sur base du code 11100 : ce code comprend la cotisation
patronale pour la pension des agents statutaires à l’ORPSS. Sous
réserve le taux de la contribution de l’employeur réduit s’élève à
32,5 % + 7,5 % de la contribution des employés de quote-part propre
pour les C.P.A.S. et institutions faisant partie du ex-pool I. Pour ceux
appartenant au ex-pool II, les taux à prévoir sont respectivement égaux
à 34,00 % et 7,5 % pour 2016

En fonction de l’estimation communiquée par l’ORPSS, chaque
centre, devra inscrire au budget 2016 à la nature économique 11300,
le montant de responsabilisation.

- code 11500 : frais de transports à calculer suivant la réglementation
en vigueur; les autres dépenses sont à maintenir au niveau du budget
initial 2015;

- code 11600 : les prévisions doivent être cohérentes et correspondre
aux normes du régime de pensions en vigueur; le fonds de pension doit
englober indistinctement les pensions de retraite et les pensions de
survie;

- code 11700 : suivant masse salariale et clauses contractuelles;

- code 11800 : prévision selon contrats;

2.3.2.2. Dépenses de fonctionnement

Hormis les dépenses liées aux frais d’entretien des personnes
hébergées dans les établissements du C.P.A.S., des nouveaux services
subventionnés et les modifications imposées par les autorités européen-
nes, fédérales, communautaires ou régionales, le principe est celui
d’une croissance limitée à 1,6 % par rapport aux dépenses engagées au
compte 2014. Ceci vaut également pour les éventuelles modifications
budgétaires. Si la croissance totale dépasse ce montant de 1,6 %, le
C.P.A.S. devra démontrer la nécessité dans le rapport du groupe
technique (cf. point 2.2. concernant le contenu du rapport du groupe
technique). Le Bureau du Plan prévoit en effet une inflation de 0,3 %
en 2015 et de 1,3 % en 2016.

Les C.P.A.S. devront prévoir un crédit budgétaire au moins équiva-
lent à 0,5 % du montant total des charges de personnel (codes 11100 +
11300) en vue d’assurer une formation continuée et professionnelle de
qualité.

2.3.2.3. Dépenses de redistribution

Les prévisions budgétaires relatives aux montants du revenu d’inté-
gration devront s’établir sur base de la moyenne mensuelle des
montants liquidés du 1er janvier au 30 juin 2015. Les centres sont invités
à consulter régulièrement le site du Bureau fédéral du Plan.

Quant aux autres dépenses de redistribution, nous rappelons que les
C.P.A.S. doivent avoir pour objectif de tendre à l’équilibre budgétaire
de leurs maisons de repos ainsi que les autres services qu’ils organisent
(garde des enfants, repas à domicile, dépannages...).
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2.4. Investeringsdienst

Wij bevelen u aan om bijzonder waakzaam te zijn bij het opstellen
van de budgettaire vooruitzichten met het oog op maximale geloof-
waardigheid en verwezenlijking.

De investeringsdienst moet in de uitgaven de nodige kredieten
voorzien voor de terugbetaling van de geleende kapitalen en voor de
geplande investeringen en in ontvangsten voor de financiering van
deze investeringen. Een deel van die ontvangsten mag afkomstig zijn
van een eigen investeringsfonds van het centrum.

Aangezien de gemeentelijke dotatie het evenwicht verzekert van alle
diensten van de begroting, mogen de middelen voor het dekken van de
investeringsuitgaven dus ook afkomstig zijn van de exploitatiedienst.

Hier dient er een onderscheid gemaakt te worden tussen de
gemeentetoelage die het evenwicht van beide begrotingsdiensten dient
te verzekeren en een eventuele toelage in kapitaal vanwege de
gemeentelijke overheid bedoeld om een specifieke investering van het
O.C.M.W. te financieren, waarvan de ontvangst dient te worden
voorzien in de investeringsdienst onder de economische code 68500/51
“Toelagen in kapitaal van publiekrechtelijke instellingen voor speci-
fieke investeringen”.

Een tabel van de voorziene investeringen, waarbij een voorstelling
per project en per begrotingsartikel dient te worden gegeven, moet
integrerend deel uitmaken van de begroting. (cf. punt 1.1.2 met
betrekking tot de verplichte bijlagen)

2.5. Schuld

• Debiteurintresten : volgens het stramien van de vermoedelijke
vervaldagen van de thesaurie van het O.C.M.W..

• Kosten van de leningen : deze dienen te beantwoorden aan de
vervaldagen bepaald door de leningverschaffende instellingen en aan
de bepalingen van de financiële opdracht gegund door het O.C.M.W.
alsook aan deze van de opdracht m.b.t. de investeringen van het
dienstjaar.

• De O.C.M.W.’s worden ook verzocht hun investeringsschuld
dynamischer te beheren, meer bepaald via nieuwe onderhandelingen of
andere beheersinstrumenten. De O.C.M.W.’s worden verzocht om toe
te zien op de toepassing van de omzendbrief4 in verband met sommige
financiële diensten in het kader van de toepassing van de wet van
24 december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige
opdrachten van werken, leveringen en diensten.

• Wij informeren u over het feit dat de ordonnantie van 2 mei 2002 tot
wijziging van de ordonnantie van 8 april 1993 houdende de oprichting
van het Brussels Gewestelijk Herfinancieringsfonds van de Gemeente-
lijke Thesaurieën eveneens aan het Fonds toelaat leningen toe te kennen
aan de O.C.M.W.’s en hun schulden geheel of gedeeltelijk te beheren (
zie o.a. artikel 2§ 3 van de ordonnantie). Bovendien is het ten zeerste
aan te raden het Fonds voorafgaandelijk aan elke overheidsopdracht
van financiële aard te contacteren om zijn advies te vragen aangezien
het één van zijn taken is de lokale besturen te adviseren in het beheer
van de thesaurie en van de schuld.

2. 6. Thesaurie

Het wordt ten zeerste aangeraden en het is uiterst wenselijk dat er in
het kader van het overlegcomité wordt onderhandeld over een
eventuele oprichting van een kasgeldfonds, aan te leggen in één of
meerdere fasen. Dit zou volgens een studie ongeveer een twaalfde van
de exploitatie-uitgaven van het eigen dienstjaar moeten vertegenwoor-
digen, met uitsluiting van de interne facturering en de overboekingen,
om de thesauriebehoeften van het centrum te dekken, ten einde het
beroep op dure kredietopeningen te vermijden en om regelmatig te
uitgaven te kunnen betalen.

Er wordt aan herinnerd dat het begrip “kasgeldfonds” de operatie
inhoudt die tot doel heeft de onderneming een eigen financiële stroom
ter beschikking te stellen waardoor deze onderneming nauwgezet aan
haar verplichtingen kan voldoen zonder daarvoor externe financiering-
smiddelen aan te spreken. Uiteraard mag het kasgeldfonds niet
budgettair worden uitgegeven.

Het is bovendien de taak van de ontvanger om, in overeenstemming
met artikel 35 § 4 van het Algemeen reglement op de comptabiliteit van
de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, aan het bevoegd
orgaan elk voorstel te formuleren ten einde, enerzijds, de lasten van de
schuld op korte en lange termijn te laten verminderen en, anderzijds,
opdat de kasvoorraad voldoende middelen zou bevatten om, te allen
tijde, de verbintenissen van het centrum te kunnen nakomen en de
uitgaven te kunnen betalen.

2.4. Service d’investissement

Nous vous recommandons d’être particulièrement vigilantes dans
l’établissement des prévisions budgétaires afin d’en garantir toute la
crédibilité et la réalisation.

Le service d’investissement doit prévoir, en dépenses, les crédits
nécessaires au remboursement des capitaux d’emprunts ainsi que les
crédits nécessaires aux investissements envisagés et, en recettes,
le financement de ces investissements. Une partie de ces recettes peut
provenir d’un fonds d’investissement propre au centre.

Etant donné que la dotation communale assure l’équilibre du budget,
tous services confondus, les ressources destinées à couvrir les dépenses
d’investissement peuvent donc aussi provenir du service d’exploita-
tion.

Il convient ici de faire la distinction entre la dotation communale dont
la destination est de couvrir le déficit du centre tous services confondus
et un subside en capital éventuel de l’autorité communale destiné à un
investissement spécifique du C.P.A.S. qui sera inscrit en recettes
d’investissement sous le code économique 68500/51 ″Subsides en
capital des organismes de droit public pour investissements spécifi-
ques″.

Un tableau des investissements, dans lequel vous devez présenter les
investissements par projet et par article budgétaire, doit faire partie
intégrante du budget. (cf. point 1.1.2 en ce qui concerne les annexes
obligatoires)

2.5. Dette

• Intérêts débiteurs : suivant l’estimation de l’échéancier probable de
la trésorerie du C.P.A.S.

• Charges des emprunts : elles intègreront l’échéancier fourni par les
organismes prêteurs et seront conformes aux dispositions des marchés
financiers passés antérieurement par le C.P.A.S. ainsi qu’à celles du
marché portant sur les investissements de l’exercice.

• Les C.P.A.S. sont invités à pratiquer une gestion plus dynamique de
la dette d’investissements, notamment par une renégociation ou par
d’autres outils de gestion. Les C.P.A.S. sont invités à veiller à
l’application de la circulaire4 concernant certains services financiers
dans le cadre de l’application de la loi du 24 décembre 1993 relative aux
marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de
services.

• Nous vous informons du fait que l’ordonnance du 2 mai 2002
modifiant l’ordonnance du 8 avril 1993 portant création à ce Fonds
régional bruxellois de refinancement des trésoreries communales
permet également au Fonds d’octroyer des prêts aux C.P.A.S. et de
gérer tout ou partie de leur dette. (voir notamment l’article 2, § 3 de
l’ordonnance). En outre, il est vivement recommandé de contacter le
Fonds, préalablement à chaque marché financier afin de lui demander
son avis. En effet, l’une de ses missions consiste à conseiller les pouvoirs
locaux dans la gestion de la trésorerie et de la dette.

2.6. Trésorerie

Il est vivement recommandé et hautement souhaitable que, dans le
cadre du comité de concertation, la constitution éventuelle d’un fonds
de roulement, en une ou plusieurs phases, sera négocié. Selon une
étude, il pourrait représenter un douzième des dépenses d’exploitation
de l’exercice propre, en excluant la facturation interne et les prélève-
ments, pour couvrir les besoins de trésorerie du centre, afin d’éviter de
faire appel aux ouvertures de crédits et de pouvoir payer d’une manière
régulière les dépenses.

Rappelons que la notion de fonds de roulement recouvre l’opération
qui à pour but de mettre à la disposition de l’entreprise un flux financier
propre lui permettant de remplir ponctuellement ses obligations sans
recourir à des moyens de financement externes. Par destination le fonds
de roulement ne peut être budgétairement dépensé.

De plus, le receveur à comme tâche, en vertu de l’article 35, § 4 du
règlement général de la comptabilité des C.P.A.S., de formuler à
l’organe habilité toute proposition visant d’une part à réduire les
charges de l’endettement à court et à long terme et d’autre part à ce que
l’encaisse du centre dispose des moyens de trésorerie suffisants pour
faire face en tout temps aux engagements et dépenses du centre.
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2.7. Diversen
2.7.1. Dienstverlening
Overeenkomstig artikel 60bis van de organieke wet dient het

O.C.M.W. alle initiatieven te nemen met het oog op de bekendmaking
van de verschillende door het centrum verstrekte vormen van dienst-
verlening en dient hieromtrent jaarlijks te rapporteren in de algemene
beleidsnota. Wij vestigen er in het bijzonder uw aandacht op dat het
ontbreken van deze rapportering tot een dwingende toezichtsmaatregel
kan leiden.

2.7.2. Commissie voor boekhoudkundige normen
Wij vestigen uw aandacht op de mogelijkheid om aan de commissie

uw boekhoudkundige problemen voor te leggen. Tevens kunt u contact
opnemen bij vragen omtrent de opmaak van eventuele nieuwe
begrotingsartikelen. Haar opdracht en haar taken werden vastgelegd in
het besluit van het Verenigd College d.d. 4 december 2008 (Belgisch
Staatsblad van 16 december 2008, 2e editie).

Dientengevolge kan deze Commissie via adviezen en aanbevelingen
de principes bepalen van een regelmatige boekhouding waarbij de
nieuwe toe te passen boekhoudkundige verrichtingen telkens worden
vastgelegd in technische fiches.

3. Slotbemerkingen
De Directie Financiën – Lokale Besturen staat steeds ter uwer

beschikking voor verdere inlichtingen bij deze omzendbrief.
Met dank voor uw aandacht.
Brussel, 12 augustus 2015.

De Leden van het Verenigd College,
bevoegd voor Bijstand aan Personen :

Pascal SMET Céline FREMAULT

Nota’s

Uw contactpersonen op het nummer 02. 800 : M. Léonard 32.78 – C.
Delattre 32.70 – Q. de Launois 32.98 – W. Marcoen 32.82 – G. Courtois
32.75 – P. Collée 32.73 – A. Biarent 33.52

Sekretariaat : – A. Willems 33.01
1. Wet houdende toewijzing van een opdracht aan de openbare centra

voor maatschappelijk welzijn, inzake de begeleiding en de financiële
maatschappelijke steunverlening aan de meest hulpbehoevenden inzake
energielevering.

2. Wet betreffende het ten laste nemen van de steun verleend door de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn

3. Verklaring van de vermelde codes : code 11100 : bezoldigingen,
code 11200 : sociale toelagen, code 11300 : werkgeversbijdragen
RSZPPO, code 11400 : werkgeversbijdragen voor andere pensioenkas-
sen dan RSZPPO, code 11401 : werkgeversbijdragen voor het pensioen
van de statutaire agenten aan de RSZPPO, code 11500 : geldelijke
tussenkomsten in de sociale abonnementen, maaltijdcheques en andere
voordelen, code 11600 : pensioenen en brugpensioenen, code 11700 :
bijdragen verzekering arbeidsongevallen en beroepsziekten, code 11800 :
bijdragen gemeenschappelijke sociale dienst.

4. Omzendbrief aan de O.C.M.W.’s in verband met sommige
financiële diensten in het kader van de toepassing van de wet
24.12.1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten
van werken, leveringen en diensten, d.d. 1 september 2006.

Begrotingsomzendbrief 2016 – Bijlage 1

Schema van de nota inzake het algemeen beleid

1. Evolutie van de gemeentelijke bijdrage

1.1 Totaal van minstens de laatste vijf jaar.

1.2 Totaal van het lopende jaar met commentaar op de voornaamste
keuzen die werden gemaakt of zullen worden gemaakt.

1.3 Het totaal van de begroting van volgend jaar met uitleg van de
verhoging of vermindering van de gemeentelijke bijdrage ten opzichte
van het lopende jaar. De nieuwe begrotingsopties moeten hernomen
worden en de financiële gevolgen ervan berekend evenals de verho-
gingen waarop niet kan besnoeid worden. (indexering van de totale
loonsom, toekenning van biënnales,...)

2.7. Divers
2.7.1. Services prestés
En vertu de l’article 60bis de la loi organique, le centre public d’action

sociale doit prendre toutes les initiatives nécessaires en vue d’informer
le public sur les différentes formes d’aide qu’il octroie et en fait rapport
annuellement dans la note de gestion. Je vous signale que l’absence de
ce rapport pourra mener à une mesure de tutelle contraignante.

2.7.2. Commission des normes comptables
Nous attirons votre attention sur la possibilité qui vous est offerte d’y

poser des questions techniques. Vous pouvez également prendre
contact concernant des questions relatives à la création des nouveaux
articles budgétaires. Sa mission et ses tâches ont été définies dans
l’arrêté du Collège réuni du 4 décembre 2008 (Moniteur belge du
16 décembre 2008, 2ième édition).

Cette commission peut par conséquent, via des avis et des recom-
mandations, établir les principes d’une comptabilité régulière et
déterminer ainsi les écritures comptables dans une fiche technique.

3. Dispositions finales
La Direction des Finances − Pouvoirs locaux sera à votre disposition

pour de plus amples renseignements concernant cette circulaire.
Bruxelles, le 12 août 2015.

Les Membres du Collège réuni,

compétents pour l’Aide aux Personnes :

P. SMET C. FREMAULT

Notes

Vos interlocuteurs au 02.800 : M. Léonard 32.78 – C. Delattre 32.70 –
Q. de Launois 32.98 - W. Marcoen 32.82 – G. Courtois 32.75 – P. Collée
32.73 – A. Biarent 33.52

Secrétariat : 02.800 : A. Willems 33.01
1. Loi visant à confier aux centres publics d’aide sociale la mission de

guidance et d’aide sociale financière dans le cadre de la fourniture
d’énergie aux personnes les plus démunies.

2. Loi relative à la prise en charge des secours accordés par les centres
publics d’aide sociale

3. Explication des codes utilisés: code 11100 : traitements et salaires,
code 11200 : allocations sociales, code 11300 : cotisations patronales à
l’ONSSAPL, code 11400 : cotisations patronales pour la pension à
d’autres caisses que l’ONSSAPL, code 11401 : cotisations patronales
pour la pension des agents statutaires à l’ONSSAPL, code 11500 :
interventions pécuniaires dans les abonnements sociaux, chèques repas
et autres avantages sociaux, code 11600 : pensions et prépensions, code
11700 : cotisations à l’assurance accidents du travail et maladies
professionnelles, code 11800 : cotisations au service social collectif.

4. Circulaire aux C.P.A.S. à propos de certains services financiers dans
le cadre de l’application de la loi du 24.12.1993 relative aux marchés
publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services,
datant du 1er septembre 2006.

Circulaire budgétaire exercice 2016 − Annexe 1

Canevas de la note de politique générale

1. Evolution de l’intervention communale

1.1 Le chiffre des cinq dernières années au moins. (en euros)

1.2 Le chiffre de l’année en cours avec les commentaires sur les
options principales qui ont été prises ou qui seront prises.

1.3 Le chiffre du budget de l’année prochaine avec les explications de
l’augmentation ou de la diminution de l’intervention communale par
rapport à l’année en cours. Il y a lieu de reprendre les nouvelles options
du budget et leurs conséquences financières chiffrées ainsi que les
augmentations incompressibles. (indexation de la masse salariale,
octroi des biennales,...).
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2. Personeelslasten

2.1. Vergelijkende tabel van de personeelslasten per functie met
aanduiding van de cijfers i.v.m. de rekening 2012, 2013 en 2014 samen
met de begrotingen 2015 en 2016.

Er moet uitleg gegeven worden over begrotingsvoorzieningen
voor 2016, de verhogingen door toepassing van het financiële statuut
(kostprijs), de loonindexering en de nieuwe aanwervingen voor het
komende jaar.

3. Leningslasten

Vereist een voorstelling per functie.

Er dient een vergelijking te worden gemaakt over drie jaar met
herneming van de cijfers van de laatst gekende rekeningen en ook de
cijfers van de initiële en gewijzigde begroting van het lopende jaar en
de begroting 2016.

4. Exploitatiedienst

4.1 De evolutie van de grote groepen van ontvangsten.

4.2 De evolutie van de grote groepen van uitgaven.

Zowel de nieuwigheden als de begrotingsartikelen waarvan de
bedragen aanzienlijk afwijken van vorig jaar moeten hier duidelijk
becommentarieerd worden.

In de commentaar wordt ook het gevoerde beleid van het centrum
uitgelegd.

5. Investeringsdienst

Zoals voor de exploitatiedienst, moet de analyse per functie gegeven
worden en altijd in de volgorde van de functies uit de functionele en
economische indeling.

Het accent moet niet alleen gelegd worden op de financiële impact
van de betrokken begroting, maar op de gevolgen ervan op langere
termijn en de komende jaren.

De financieringsmiddelen moeten gepreciseerd worden hetzij door
de exploitatiedienst, vervreemding van het patrimonium, lening of
andere.

6. Detail artikels 60, § 7

Hier dient u op nauwkeurige wijze aan te geven welke begroting-
smiddelen er bestemd werden voor de werkingsuitgaven, de bege-
leiding en uitvoering in het kader van de maatregelen “artikel 60, § 7”
met vermelding van hun aantal alsook hun affectatie.

7. Rapportering inzake de dienstverlening overeenkomstig arti-
kel 60bis van de organieke wet. (cf. 2.7.1. van de omzendbrief)

2. Charges du personnel

2.1. Tableau comparatif des charges de personnel par fonction
indiquant les chiffres relatifs au compte 2012, 2013, 2014 ainsi que les
budgets 2015 et 2016.

Des explications devraient être fournies concernant les prévisions
budgétaires envisagées en 2016, les augmentations dues à l’application
du statut pécuniaire (coût) et l’indexation des rémunérations.

3. Charges d’emprunt

Nécessite une présentation par fonction.

Une comparaison doit être faite sur trois années reprenant les chiffres
des derniers comptes connus ainsi que les chiffres du budget initial et
modifié de l’année en cours et le budget 2016.

4. Service d’exploitation

4.1 L’évolution des grandes catégories de recettes.

4.2 L’évolution des grandes catégories de dépenses.

Toutes les nouveautés ainsi que les articles budgétaires dont les
montants s’écartent fortement de ceux de l’année précédente doivent
être justifiés de manière adéquate.

Au travers des commentaires sera exprimée la politique suivie par le
centre.

5. Service d’investissement

Comme pour le service d’exploitation, l’analyse doit se faire par
fonction et toujours dans l’ordre des fonctions de la classification
fonctionnelle et économique.

L’accent ne doit pas être mis uniquement sur l’impact financier du
budget concerné, mais sur les conséquences à plus longue échéance et
sur l’impact durant les prochaines années.

Il faudra préciser les moyens de financement soit par le service
d’exploitation, la vente du patrimoine, l’emprunt ou autres.

6. Détail des articles 60, § 7

Ici vous devez, de manière précise, indiquer les crédits budgétaires
alloués aux dépenses de fonctionnement, d’encadrement et de mise
en œuvre des articles 60, § 7, avec mention de leur nombre ainsi que
de leur affectation.

7. Rapport sur les différentes formes d’aide conformément à l’arti-
cle 60bis de la loi organique. (cf. 2.7.1 de la circulaire)
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

PRIVATE INVEST, openbare Beleggingsvennootschap met Veranderlijk
Kapitaal naar Belgisch Recht ICB die geopteerd heeft voor beleg-
gingen die voldoen aan de voorwaarden van de richtlijn 2009/65/EG,
naamloze vennootschap, Havenlaan 86C, bus 320, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0473.173.819

Oproepingsbericht aan de aandeelhouders

De aandeelhouders van de naamloze vennootschap Private Invest,
openbare Bevek naar Belgisch Recht, worden uitgenodigd op de
Gewone Algemene Vergadering die zal plaatsvinden op donderdag
10 september 2015, om 10 uur, op de maatschappelijke zetel van
Deutsche Bank AG, Bijkantoor Brussel, Marnixlaan 13-15, 1000 Brussel,
met volgende agenda :

1. Verslag van de Raad van Bestuur.

2. Verslag van de Commissaris.

3. Goedkeuring van de geglobaliseerde jaarrekening voor het op
30 april 2015 afgesloten boekjaar.

Voorstel : de Raad van Bestuur beveelt aan de geglobaliseerde jaar-
rekening goed te keuren.

4. Algemene vergaderingen per compartiment voor het op
30 april 2015 afgesloten boekjaar :

4.1. Compartiment BEST MANAGERS

Goedkeuring van de jaarrekening van het compartiment;

Aanwending van het resultaat van het compartiment;

Verlening van kwijting aan de bestuurders en de commissaris;

Voorstel : De Raad van Bestuur stelt voor dat de Vergadering de jaar-
rekeningen van het compartiment goedkeurt.

Voor de uitkeringsaandelen stelt de Raad van Bestuur voor aan de
Vergadering om het volgende bruto-dividend van 0,65 EUR uit te keren
per uitkeringsaandeel en om het saldo van het gedeelte van het
resultaat dat toekomt aan de uitkeringsaandelen toe te wijzen aan het
over te dragen resultaat. Voor de kapitalisatieaandelen stelt de Raad
van Bestuur voor dat de Vergadering het gedeelte van het resultaat dat
toekomt aan de kapitalisatieaandelen toe te wijzen aan het kapitaal
vertegenwoordigd door de kapitalisatieaandelen.

De Raad van Bestuur beveelt aan om kwijting aan de bestuurders en
de commissaris te verlenen.

4.2. Compartiment STABILITY

Goedkeuring van de jaarrekening van het compartiment;

Aanwending van het resultaat van het compartiment;

Verlening van kwijting aan de bestuurders en de commissaris;

Voorstel : De Raad van Bestuur stelt voor dat de Vergadering de jaar-
rekeningen van het compartiment goedkeurt.

Voor de uitkeringsaandelen stelt de Raad van Bestuur voor aan de
Vergadering om het volgende bruto-dividend van 0,72 EUR uit te keren
per uitkeringsaandeel en om het saldo van het gedeelte van het
resultaat dat toekomt aan de uitkeringsaandelen toe te wijzen aan het
over te dragen resultaat. Voor de kapitalisatieaandelen stelt de Raad
van Bestuur voor dat de Vergadering het gedeelte van het resultaat dat
toekomt aan de kapitalisatieaandelen toe te wijzen aan het kapitaal
vertegenwoordigd door de kapitalisatieaandelen.

De Raad van Bestuur beveelt aan om kwijting aan de bestuurders en
de commissaris te verlenen.

4.3. Compartiment GLOBAL TRENDS

Goedkeuring van de jaarrekening van het compartiment;

Aanwending van het resultaat van het compartiment;

Verlening van kwijting aan de bestuurders en de commissaris;

Voorstel : De Raad van Bestuur stelt voor dat de Vergadering de jaar-
rekening van het compartiment goedkeurt.

Voor de uitkeringsaandelen stelt de Raad van Bestuur voor aan de
Vergadering dat het gedeelte van het resultaat dat toekomt aan de
uitkeringsaandelen toe te wijzen aan het over te dragen resultaat. Voor
de kapitalisatieaandelen stelt de Raad van Bestuur voor dat de Verga-
dering het gedeelte van het resultaat dat toekomt aan de kapitalisatie-
aandelen toe te wijzen aan het kapitaal vertegenwoordigd door de
kapitalisatieaandelen.

De Raad van Bestuur beveelt aan om kwijting aan de bestuurders en
de commissaris te verlenen.

5. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris voor het op
30 april 2015 afgesloten boekjaar.

Voorstel : de Raad van Bestuur beveelt aan kwijting aan de bestuur-
ders en de commissaris te verlenen.

6. Hernieuwing van het mandaat van de commissaris.

Voorstel : De Raad van Bestuur stelt voor het mandaat van de
commissaris KLYNVELD PEAT MARWICK GOERDELER, Prins
Boudewijnlaan 24d, 2550 Kontich, vertegenwoordigd door de heer
Peter Coox, voor een termijn van 3 jaar te hernieuwen. De jaarlijkse
vergoeding van de commissaris is vastgelegd op EUR 3.350 (excl. BTW)
per compartiment met jaarlijkse indexatie.

7. Coöptatie

Voorstel : de Raad van Bestuur stelt voor om de coöptatie te
bekrachtigen van de heer Michel Point, als bestuurder ter vervanging
van de heer Weynants, ontslag genomen hebbend. Dit mandaat zal,
behoudens hernieuwing, ten einde lopen onmiddellijk na de algemene
vergadering van 2016. Dit mandaat wordt ten kosteloze titel uitgeoe-
fend.

8. Antwoorden op de vragen van de aandeelhouders overeenkomstig
artikel 540 van het Wetboek van Vennootschappen.

9. Diverse.

Teneinde te kunnen deelnemen aan de vergadering moeten de
houders van aandelen op naam, overeenkomstig artikel 20 van de
statuten, die deze Algemene Vergadering wensen bij te wonen, dit drie
volle dagen vóór de vergadering schriftelijk kenbaar maken aan de
Raad van Bestuur.
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De houders van aandelen in gedematerialiseerde vorm moeten een
attest dat het aantal aandelen ingeschreven op een effectenrekening en
hun onbeschikbaarheid tot de datum van de Algemene Vergadering
vaststelt, opgesteld door een erkende rekeninghouder of een
vereffeningsinstelling, neerleggen op de zetel van Deutsche Bank AG,
Bijkantoor Brussel, Marnixlaan 13-15, 1000 Brussel, ten minste drie volle
dagen vóór de vergadering.

De beslissingen zullen aangenomen worden indien ze door een
gewone meerderheid van de aanwezige of vertegenwoordigde aandeel-
houders goedgekeurd worden.

Overeenkomstig artikel 21 van de statuten zal elke aandeelhouder
aan de vergaderingen kunnen deelnemen door schriftelijk een andere
persoon als lasthebber aan te wijzen. Een volmacht kan worden
aangevraagd op de maatschappelijke zetel van de BEVEK of in de
agentschappen van Deutsche Bank AG, Bijkantoor Brussel. Deze
volmacht moet ten minste drie volle dagen vóór de Algemene Verga-
dering worden teruggezonden naar de maatschappelijke zetel van de
BEVEK (Havenlaan 86C b320 - 1000 Brussel) of naar de financiële dienst
(Deutsche Bank AG, Bijkantoor Brussel, Marnixlaan 13-15,
1000 Brussel).

De aandeelhouders die voldoen aan de hierboven vermelde forma-
liteiten kunnen schriftelijk, ten laatste drie volle dagen vóór de verga-
dering, vragen stellen met betrekking tot het verslag van de bestuur-
ders, het verslag van de commissaris en/of de opgesomde
agendapunten. Deze vragen kunnen langs elektronische weg tot
PRIVATE INVEST worden gericht op het volgende adres
deutschebank.beleggen@db.com. Deze vragen zullen tijdens de verga-
dering naargelang het geval, worden beantwoord door de bestuurders
of de commissaris.

Het jaarverslag, het prospectus en de essentiële beleggers informatie
zijn kosteloos verkrijgbaar, in het Nederlands en in het Frans, op de
maatschappelijke zetel van de Vennootschap, bij de agentschappen van
de Deutsche Bank, AG Bijkantoor Brussel die instaat voor de financiële
dienst of op de website : www.deutschebank.be.

Ten slotte informeren we u dat de netto-inventariswaarde van de
Bevek wordt gepubliceerd op de website van de Belgische Vereniging
van Asset Managers : http ://www.beama.be/nl.

De Raad van Bestuur.
(20796)

PRIVATE INVEST, société d’Investissement à Capital variable publique
de droit belge OPC ayant opté pour des placements répondant aux
conditions de la directive 2009/65/CE, société anonyme, avenue du
Port 86C, bte 320, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0473.173.819

Avis de convocation aux actionnaires

Les actionnaires de la société anonyme Private Invest, sicav publique
de droit belge, sont invités à assister à l’Assemblée Générale Ordinaire
qui se tiendra le jeudi 10 septembre 2015, à 10 heures, au siège social de
la Deutsche Bank AG, Succursale de Bruxelles, avenue Marnix 13-15,
1000 Bruxelles, afin de délibérer sur l’ordre du jour suivant :

1. Rapport du Conseil d’Administration.

2. Rapport du Commissaire.

3. Approbation des comptes annuels globalisés de l’exercice arrêté
au 30 avril 2015 :

Proposition : le Conseil d’Administration propose d’approuver les
comptes annuels globalisés.

4. Assemblée Générale par compartiment pour l’exercice arrêté au
30 avril 2015.

4.1. Compartiment BEST MANAGERS

Approbation des comptes annuels du compartiment;

Affectation du résultat du compartiment;

Décharge aux Administrateurs et au Commissaire;

Proposition : le Conseil d’Administration propose d’approuver les
comptes annuels du compartiment.

Pour les actions de distribution, le Conseil d’Administration propose
à l’Assemblée Générale de distribuer, par action de distribution, un
dividende brut de 0,65 EUR et d’affecter le solde du résultat lié aux
actions de distribution au résultat à reporter de ces actions. Pour les
actions de capitalisation, le Conseil d’Administration propose d’affecter
le résultat lié aux actions de capitalisation au capital représentatif de
ces actions.

Le Conseil d’Administration propose de donner décharge aux admi-
nistrateurs et au commissaire.

4.2. Compartiment STABILITY

Approbation des comptes annuels du compartiment;

Affectation du résultat du compartiment;

Décharge aux administrateurs et au commissaire;

Proposition : le Conseil d’Administration propose d’approuver les
comptes annuels du compartiment.

Pour les actions de distribution, le Conseil d’Administration propose
à l’Assemblée Générale de distribuer, par action de distribution, un
dividende brut de 0,72 EUR et d’affecter le solde du résultat lié aux
actions de distribution au résultat à reporter de ces actions. Pour les
actions de capitalisation, le Conseil d’Administration propose d’affecter
le résultat lié aux actions de capitalisation au capital représentatif de
ces actions.

Le Conseil d’Administration propose de donner décharge aux admi-
nistrateurs et au commissaire.

4.3. Compartiment GLOBAL TRENDS

Approbation des comptes annuels du compartiment;

Affectation du résultat du compartiment;

Décharge aux administrateurs et au commissaire;

Proposition : le Conseil d’Administration propose d’approuver les
comptes annuels du compartiment.

Pour les actions de distribution, le Conseil d’Administration décide
d’affecter le résultat lié aux actions de distribution au résultat à reporter
de ces actions.

Pour les actions de capitalisation, le Conseil d’Administration
propose d’affecter le résultat lié aux actions de capitalisation au capital
représentatif de ces actions.

Le Conseil d’Administration propose de donner décharge aux admi-
nistrateurs et au commissaire.

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
arrêté le 30 avril 2015.

Proposition : le Conseil d’Administration propose de donner
décharge aux administrateurs et au commissaire.

6. Renouvellement du mandat du commissaire

Proposition : Le conseil d’administration propose de renouveler le
mandat de commissaire de Klynveld Peat Marwick Goerdeler, Prins
Boudewijnlaan 24d, 2550 Kontich, représentée par M. Peter Coox, pour
une durée de 3 ans. Le montant de la rémunération annuelle du
commissaire est fixé à 3.350 EUR (HTVA) indexée annuellement, par
compartiment.

7. Cooptation

Proposition : Le Conseil d’Administration propose de ratifier la
cooptation de Monsieur Michel Point, comme administrateur en
remplacement de Monsieur Weynants, démissionnaire. Ce mandat
prendra fin, sauf renouvellement, à l’issue de l’assemblée générale de
2016. Ce mandat sera exercé à titre gratuit.

8. Réponse aux questions des actionnaires conformément à
l’article 540 du Code des sociétés.

9. Divers.

Afin de participer à l’assemblée, les détenteurs d’actions nominatives
doivent, conformément à l’article 20 des statuts, notifier leur intention
d’assister à cette Assemblée Générale et indiquer le nombre de titres
pour lesquels ils entendent prendre part au vote, par écrit, au Conseil
d’Administration trois jours francs avant l’assemblée.
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Les titulaires d’actions dématérialisées doivent effectuer le dépôt
d’une attestation établie par un teneur de compte agréé ou un orga-
nisme de liquidation constatant le nombre de titres inscrits en compte
ainsi que leur indisponibilité, jusqu’à la date de l’Assemblée Générale,
au siège social de la Deutsche Bank AG, Succursale de Bruxelles,
avenue Marnix 13-15, 1000 Bruxelles, trois jours francs avant l’assem-
blée.

Les décisions seront prises, quel que soit le nombre de titres
représentés à l’assemblée, à la majorité simple des voix.

De plus, conformément à l’article 21 des statuts, tout actionnaire
pourra prendre part aux assemblées en désignant par écrit une autre
personne comme mandataire. Une procuration peut être demandée
auprès du siège social de la sicav ou dans les agences de la Deutsche
Bank AG, Succursale de Bruxelles. Cette procuration sera à renvoyer
au siège social de la SICAV (avenue du Port 86C, bte 320,
1000 Bruxelles) ou au service financier (Deutsche Bank AG, Succursale
de Bruxelles, avenue Marnix 13-15, 1000 Bruxelles) au plus tard trois
jours francs avant l’Assemblée Générale.

Les actionnaires peuvent poser par écrit les questions au sujet du
rapport des administrateurs, du rapport du commissaire et des points
portés à l’ordre de jour de cette assemblée, auxquelles il sera répondu,
selon le cas, par les administrateurs ou le commissaire au cours de
l’assemblée pour autant que ces actionnaires aient satisfait aux forma-
lités d’admission à l’assemblée visées ci-dessus. Ces questions doivent
être adressées à PRIVATE INVEST par voie électronique à l’adresse
deutschebank.investissements@db.com au plus tard trois jours francs
avant la date fixée pour l’assemblée.

Le rapport annuel, le prospectus et les documents d’informations clés
aux investisseurs sont disponibles sans frais, en français et en néerlan-
dais, au siège social de la société, dans les agences de la Deutsche Bank
AG, Succursale de Bruxelles, qui assure le service financier et sur le site
internet : www.deutschebank.be.

Enfin, nous vous informons que les valeurs nettes d’inventaires sont
publiées sur le site internet de l’Association belge des Asset Managers :
http ://www.beama.be/fr.

Le Conseil d’Administration.
(20796)

Dématérialisation des titres au porteur

Dematerialisering van de effecten aan toonder

MOURY CONSTRUCT, société anonyme,
Siège social : à 4020 Liège, rue du Moulin 320

Numéro d’entreprise : 0413.821.301

Publication prévue par l’article 11, § 1er, alinéa 2 de la loi du 14 décembre 2005
portant suppression des titres au porteur

Les titulaires des actions Moury Construct société anonyme
(code ISIN BE0003602134) qui ne se sont pas fait connaître à ce jour,
sont invités à faire valoir leurs droits sur les titres à une agence de BNP
Paribas Fortis au plus tard le 25 septembre 2015. Les titres dont les
titulaires ne se sont pas fait connaître le 25 septembre 2015, à 24 heures
(heure belge) seront vendus sur le marché d’Euronext Bruxelles. Les
ventes auront lieu entre le 26 septembre 2015 et le 12 novembre 2015.
Le nombre maximum de titres susceptibles d’être mis en vente
s’élève à 177.

Le Conseil d’administration.
(20980)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

Arteveldehogeschool

De Arteveldehogeschool met maatschappelijke zetel te 9000 Gent,
Hoogpoort 15, verklaart volgende betrekkingen extern vacant (m/v).
Alle opdrachten zijn opsplitsbaar in deelbetrekkingen.

Generiek competentieprofiel voor onderwijzend personeel : vaktech-
nische expertise, zin voor samenwerking, klantgerichte houding, sterke
didactische en communicatieve vaardigheden.

1. vacatures voor het administratief en technisch personeel

Vacature AD/2015/08/01 : medewerker studieadvies

Opdrachtgrootte : 60 %

Toelatingsvoorwaarden : bachelor in het bedrijfsmanagement. Exper-
tise en ervaring in studieoriëntering, -loopbaanbegeleiding en
–methodiek, communicatie met (kandidaat-)studenten, de organisatie
van infobeurzen en infosessies. Ervaring in hoger onderwijs is vereist.

Salarisschaal : B12 (582)

Vacature AD/2015/08/02 : medewerker studentenvoorzieningen

Opdrachtgrootte : 80 %

Toelatingsvoorwaarden : maatschappelijk assistent / bachelor in het
sociaal werk en/of bachelor in het onderwijs : secundair onderwijs.
Expertise en ervaring in studiefinanciering, psychosociale hulpverle-
ning, het Vlaamse studentenstatuut, netwerkvorming, sport- en cultu-
rele evenementen, studentenbegeleiding, studentenvertegenwoordi-
ging en -participatie. Ervaring in hoger onderwijs is vereist.

Salarisschaal : B12 (582)

Vacature SVC/2015/08/01 : onthaalmedewerker

Opdrachtgrootte : 65 %

Toelatingsvoorwaarden : diploma secundair onderwijs. Je bent
communicatief en servicegericht en beschikt over goede administra-
tieve vaardigheden. Je spreekt en schrijft uitstekend Nederlands en
beschikt over een goede kennis van Engels en Frans. Ervaring in hoger
onderwijs is vereist.

Salarisschaal : C21(579)

Vacature OKO/2015/08/01 : medewerker opleidingscoördinatie

Opdrachtgrootte : 45 %

Toelatingsvoorwaarden : bachelor in de gezinswetenschappen.
Expertise en ervaring in websitebeheer, opmaken van onderwijs-
planning en –roostering, digitale communicatie en redactie van docu-
menten.

Salarisschaal : B21 (592)

2. Vacatures voor het onderwijzend personeel

Vacature BEM/2015/08/01 : lector sales & marketing

Opdrachtgrootte : 20 %

Toelatingsvoorwaarden : lic. Germaanse filologie / master in de taal-
en letterkunde (Germaanse talen). Expertise en ervaring in (internatio-
nal) sales & marketing, stagebegeleiding en medewerking aan
projecten. Hoger onderwijservaring en pedagogisch diploma zijn
vereist.

Salarisschaal : 502

Vacature BEM/2015/08/02 : lector accountancy & fiscaliteit

Opdrachtgrootte : 100 %

Toelatingsvoorwaarden : lic. / master in de handelswetenschappen.
Expertise en ervaring in accountancy en fiscaliteit. Hoger onderwijs-
ervaring is vereist.
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Salarisschaal : 502

Vacature BEM/2015/08/03 : lector Engels en communicatieve vaar-
digheden

Opdrachtgrootte : 80 %

Toelatingsvoorwaarden : lic. in de Germaanse talen / master in de
taal- en letterkunde (Germaanse talen). Expertise en ervaring in
doceren van business English en communicatievaardigheden. Hoger
onderwijservaring en pedagogisch diploma zijn vereist.

Salarisschaal : 502

Vacature GDM/2015/08/02 : lector religie, zingeving en levensbe-
schouwing

Opdrachtgrootte : 60 %

Toelatingsvoorwaarden : lic. / master in de godsdienstweten-
schappen. Expertise en ervaring in religie, zingeving en levensbeschou-
wing, professionele communicatie, zorg- en diversiteitscoaching. Hoger
onderwijservaring en pedagogisch diploma zijn vereist.

Salarisschaal : 502

Vacature JOU/2015/08/01 : praktijklector online journalistiek en
multimedia

Opdrachtgrootte : 70 %

Toelatingsvoorwaarden : bachelor in de multimedia en communica-
tietechnologie. Expertise en ervaring in het domein van de online en de
crossmediale journalistiek, en multimedia. Hoger onderwijservaring is
vereist.

Salarisschaal : 316

Vacature LOA/2015/08/01 : praktijklector logopedie en audiologie

Opdrachtgrootte : 20 %

Toelatingsvoorwaarden : gegradueerde / bachelor in de logopedie.
Expertise en ervaring in stagebegeleiding. Hoger onderwijservaring is
vereist.

Salarisschaal : 316

Vacature LOA/2015/08/02 : lector logopedie en audiologie

Opdrachtgrootte : 85 %

Toelatingsvoorwaarden : bachelor in de logopedie en audiologie
(afstudeerrichting logopedie) en Master in het management en het
beleid van de gezondheidszorg. Expertise en ervaring in stage- en
bachelorproefbegeleiding, behandeling van leerstoornissen en
coördinatieopdrachten. Hoger onderwijservaring is vereist.

Salarisschaal : 502

Vacature LOA/2015/08/03 : lector logopedie

Opdrachtgrootte : 20 %

Toelatingsvoorwaarden : master in de logopediewetenschap. Exper-
tise en ervaring in de behandeling van dysfagie en neurologische taal-
en spraakstoornissen, bachelorproef- en stagebegeleiding en
coördinatieopdrachten. Hoger onderwijservaring is vereist.

Salarisschaal : 502

Vacature LOA/2015/08/04 : lector logopedie en audiologie

Opdrachtgrootte : 65 %

Toelatingsvoorwaarden : lic. / master in de logopedie en de audio-
logie. Expertise en ervaring in de behandeling van spreekvloeiend-
heidsstoornissen, bachelorproef- en stagebegeleiding. Hoger onder-
wijservaring en pedagogisch diploma zijn vereist.

Salarisschaal : 502

Vacature OSO/2015/08/01 : praktijklector bio-esthetiek

Opdrachtgrootte : 85 %

Toelatingsvoorwaarden : bachelor in het onderwijs : secundair onder-
wijs. Expertise en ervaring in bio-esthetiek (m.i.v. praktijkervaring in
een schoonheidsinstituut), secundair onderwijs en de begeleiding van
sociale en communicatieve vaardigheden bij jongvolwassenen. Hoger
onderwijservaring is vereist.

Salarisschaal : 316

Vacature POD/2015/08/01 : praktijklector podologie

Opdrachtgrootte : 60 %

Toelatingsvoorwaarden : bachelor in de podologie. Expertise en
ervaring in instrumentele behandeling, zooltherapie, stage- en
bachelorproefbegeleiding.

Hoger onderwijservaring is vereist.

Salarisschaal : 316

Vacature POD/2015/08/02 : lector podologie

Opdrachtgrootte : 50 %

Toelatingsvoorwaarden : doctor in de motorische revalidatie en kine-
sitherapie. Expertise en ervaring in wetenschappelijk onderzoek,
bachelorproefbegeleiding, biomechanica.

Hoger onderwijservaring is vereist.

Salarisschaal : 502

Vacature POD/2015/08/03 : praktijklector podologie

Opdrachtgrootte : 40 %

Toelatingsvoorwaarden : gegradueerde / bachelor in de podologie.
Expertise en ervaring in stagebegeleiding. Hoger onderwijservaring is
vereist.

Salarisschaal : 316

Vacature POD/2015/08/04 : lector podologie

Opdrachtgrootte : 40 %

Toelatingsvoorwaarden : doctor in de biomedische wetenschappen.
Expertise en ervaring in wetenschappelijk onderzoek, zooltherapie,
bewegingsanalyse, bachelorproefbegeleiding.

Hoger onderwijservaring is vereist.

Salarisschaal : 502

De kandidaten genieten de burgerlijke en politieke rechten en
bezitten de lichamelijke geschiktheid die vereist is voor de uit te voeren
ambten.

De aanstellingsdatum is 01/09/2015.
Kandidaten voor deze vacante betrekkingen bezorgen hun sollicita-

tiebrief met curriculum vitae aan Prof. Dr. Johan Veeckman – algemeen
directeur – Hoogpoort 15, 9000 Gent, vacatures@arteveldehs.be, steeds
met vermelding van het referentienummer en uiterlijk op 28/08/2015.

(21149)

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Justice de paix d’Ath-Lessines

Suite à la requête déposée au greffe le 16 juin 2015, par ordonnance
du 2 juillet 2015, le juge de paix du canton d’Ath-Lessines, siège d’Ath,
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Mme Huguette Julia Adèle Ghislaine Devigne, née à Soignies le
26 avril 1930, domiciliée à 7060 Soignies, rue de la Senne 14, résidant
Home Sur Abri, rue du Sûr Abri 51, à 7810 Maffle.

Mme Patricia Guilmot, domiciliée à 7061 Soignies, rue des Combat-
tants 17, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Marie-Jeanne
Marbaix.

(75228)
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Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Par ordonnance du 5 mai 2015, sur requête déposée au greffe, le juge
de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Beauraing, a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : M. Stéphane Decoster, né le 9 mai 1989, domicilié à
5570 Beauraing, rue des Ardennes 419/3.

Me Jean-Grégoire Sepulchre, avocat, dont les bureaux sont établis à
5100 Namur, chaussée de Dinant 776, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

M. Thierry Melon, domicilié à 5574 Beauraing, quartier des
3 Chênes 1, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joseph Englebert.
(75229)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Par ordonnance du 25 juin 2015, sur requête déposée le 11 juin 2015,
le juge de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de
Dinant, a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : M. Guido Piccinino, né à Cazorso le
16 mars 1932, domicilié à 5530 Yvoir, rue du Launois 2, en résidence à
la maison de repos « Le Pont d’Amour », rue du Pont d’Amour 58, à
5500 Dinant.

M. Bruno Piccinino, domicilié à 5537 Anhée, rue des Jardins d’Anne-
voie 53, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Eddy Besohé.
(75230)

Justice de paix de Bruxelles II

Par ordonnance du 23 janvier 2014 (13A1875 - rép. 161/2014) du juge
de paix du deuxième canton de Bruxelles, M. Vital Mwana Ngunz Zo
Bitwe, né à Kinshasa le 12 mars 1962, domicilié à 1000 Bruxelles, rue de
la Prévoyance 10/10, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de Mme Mboma
Sela, Marie, domiciliée à 1000 Bruxelles, rue de la Prévoyance 10/10.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Brigitta Tierens.
(75231)

Justice de paix de Châtelet

Suite à la requête déposée au greffe le 16 juin 2015, par ordonnance
du 7 juillet 2015, le juge de paix du canton de Châtelet a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Mme Eliane Heymans, née à Eisenbach (Allemagne) le
22 mars 1945, domiciliée à 6240 Farciennes, M.R.S. Le Bel Abri, rue Jules
Destrée 10,

et Mme Marie-Jeanne Borglevens, domiciliée à 6200 Châtelet, rue de
la Paix 20, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Rudy Gravez.
(75232)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 30 juin 2015, le juge de paix du canton de Dour-
Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de protec-
tion de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant : M. Denis Abras-
sart, né le 13 septembre 1952, domicilié à
7080 Frameries, rue de Taisnières 43, mais résidant « Château de Warel-
les », Grand-Route 26, à 7040 Quévy-le-Grand.

Me Olivier Bridoux, avocat, dont le cabinet est établi à 7340 Colfon-
taine, rue de l’Eglise 8, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Géraldine Doye.
(75233)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 30 juin 2015, le juge de paix du canton de Dour-
Colfontaine, siège de Colfontaine a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : M. Jean-Louis Ruelle, né le
28 décembre 1938, domicilié à 7080 Frameries, rue de Taisnières 43,
mais résidant « Château de Warelles », Grand-Route 26, à 7040 Quévy-
le-Grand.

Me Olivier Bridoux, avocat, dont le cabinet est établi à 7340 Colfon-
taine, rue de l’Eglise 8, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Géraldine Doye.
(75234)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 30 juin 2015, le juge de paix du canton de Dour-
Colfontaine, siège de Colfontaine a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : M. Gérard Retelet, né à Bruxelles le
22 novembre 1949, domicilié à 7340 Colfontaine, home « Joli Bois », rue
Arthur Descamps 125.

Me Christelle Delplancq, avocate dont le cabinet est établi à
7390 Quaregnon, rue Paul Pastur 217, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Géraldine Doye.
(75235)

Justice de paix d’Enghien-Lens

Par ordonnance du 30 juin 2015, sur requête déposée au greffe en date
du 12 mai 2015, le juge de paix d’Enghien-Lens, siège de Lens, a
prononcé des mesures de protection de la personne, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Mme Danielle Dell’Avanzo, née à Baudour le 5 mai 1972
(RN 72.05.05-302.28), domiciliée à 7330 Saint-Ghislain, cité
J. Spruyt 3/6B.

Mme Joyce Herrent, avocate, dont le Cabinet est sis à 7000 Mons, rue
des Arbalestriers 1B, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne de la personne protégée susdite.

M. Jean-Pierre Dell’Avanzo, domicilié à 7301 Boussu, avenue Gilbert
Lemal 40, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Brigitte Godfrint.
(75236)
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Justice de paix de Fosses-la-Ville

Par ordonnance du 23 juin 2015, le juge de paix Fosses-la-Ville a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine concer-
nant : Mme Arlette Cavillot, née à Stave le 16 mai 1954, Le Temps des
Cerises, à 5640 Mettet, rue de la Marchauderie 7a.

Me Marlène Laurent, avocat à 5340 Gesves, La Taillette 1, a été
désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Axelle Devresse.
(75237)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Par ordonnance du 23 juin 2015, le juge de paix Fosses-la-Ville a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine
concernant : M. Nicolas Lessire, né à Namur le 29 mars 1973, domicilié
à 5070 Fosses-la-Ville, route de Saint-Gérard 21.

M. Sylvain Lessire, domicilié à 5070 Fosses-la-Ville, route de Saint-
Gérard 21, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Axelle Devresse.
(75238)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Par ordonnance du 30 juin 2015, le juge de paix Fosses-la-Ville a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine concer-
nant : M. Max Willem Henin, né à Jumet le 17 octobre 1938
(RN 38.10.17-011.56), domicilié à 5060 Sambreville, rue Saint-Martin 54.

Mme Isabelle Marie Liliane Frieda Henin, sans profession, domiciliée
à 5060 Sambreville, rue des Alloux 151, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Axelle Devresse.
(75239)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 8 juillet 2015, le juge de paix du canton de Herstal
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Mme Emilie Ida Catherine Dundic, née le 15 septembre 1987
(RN 87.09.15-320.53), domiciliée à 4680 Oupeye, rue des Néfliers 22.

Me Pascale Delvoie, avocate à 4020 Liège, quai Gloesner 4/0001, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens (assistance) de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule Depas.
(75240)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 8 juillet 2015, le juge de paix du canton de Herstal
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant : M. Cyril Chris Jean-Pierre Nicolas
Closset, né le 23 septembre 1997 (RN 97.09.23-505.32), domicilié à
4681 Oupeye, rue Joseph Bonhomme 3.

Mme Stéphanie Davreux, domiciliée à 4681 Oupeye, rue Joseph
Bonhomme 3, a été désignée, à dater du 23 septembre 2015, en qualité
d’administrateur de la personne et des biens (représentation) de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule Depas.
(75241)

Justice de paix d’Ixelles

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013,
d’appliquer d’office l’article 492/4 du Code civil, afin de soumettre cette
administration provisoire aux dispositions relatives à l’administration
des biens visée au livre I, titre XI, chapitre II/1 du Code civil;

Par ordonnance du 13 juillet 2015, il y a lieu de maintenir la mesure
de protection de représentation par une administration des biens, et de
confirmer la désignation de Me Laurent Dachelet, avocat, dont le
cabinet est établi à 1180 Uccle, avenue Brugmann 287, en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée :

M. Patrick Robert Yves Plovier, né à Bruges le 25 octobre 1965,
domicilié à 1050 Ixelles, MSP Sanatia, rue du Collège 45.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jocelyne Decoster.
(75242)

Justice de paix de La Louvière

Par ordonnance du 7 juillet 2015, le juge de paix du canton de
La Louvière a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : M. Eddy Jean Smekens, né à Soignies
le 9 février 1975 (RN 75.02.09-027.31), domicilié à 7100 La Louvière, clos
des Bouleaux 9.

Mme Mireille Franquet, aide-soignante, domiciliée à
7100 La Louvière, clos des Bouleaux 9, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Isabelle Poliart.
(75243)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 1er juillet 2015, le juge de paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Spa a prononcé des mesures de protection des biens,
sur base d’une requête déposée le 12 juin 2015 conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : M. Léon Ivan Esch, né à Spa le 5 octobre 1938, domicilié à
4900 Spa, avenue Reine Astrid 54/0, résidant à la M.R. Les Heures
Claires, avenue Reine Astrid 131, à 4900 Spa.

Mme l’avocat Séverine Dewonck, ayant ses bureaux sis à 4900 Spa,
rue Xhrouet 43-45, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Anne Leonard.
(75244)
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Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 1er juillet 2015, le juge de paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Spa, a prononcé des mesures de protection des biens,
sur base d’une requête déposée le 29 mai 2015 conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : M. Ghislain Léon Camille Joseph Welliquet, né à Spa le
13 mars 1953, domicilié à 4900 Spa, avenue Reine Astrid 131.

Me Vincent Dupont, avocat, ayant ses bureaux sis à 4900 Spa, place
Achille Salée 1, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Anne Léonard.
(75245)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 3 juillet 2015, le juge de paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Stavelot, a prononcé des mesures de protection des
biens, sur base d’une requête déposée le 5 juin 2015 conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Mme Mariette Armance Louise Antoine, née à Verviers le
25 mars 1923 (RN 23.03.25-244.92), domiciliée à 4970 Stavelot, rue des
Tanneries 2, mais résidant à la Maison de retraite « Pré Messire » Pré
Messire 22, à 4970 Stavelot.

Mme Liliane Marquet, domiciliée à 4800 Verviers, rue des Sorbiers 33,
a été désignée en qualité d’administratrice des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Valérie Planchard.
(75246)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 1er juillet 2015, le juge de paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Spa, a prononcé des mesures de protection des biens,
sur base d’une requête déposée le 29 mai 2015 conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Mme Jeannette Albertine Martin, née à Homécourt (Meurthe-en-
Moselle-France) le 9 mars 1937, domiciliée à la résidence les Bleuets, à
4900 Spa, avenue Professeur Henrijean 14.

Mme l’avocat Séverine Dewonck, ayant ses bureaux, sis à 4900 Spa,
rue Xhrouet 43-45, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Anne Léonard.
(75247)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 1er juillet 2015, le juge de paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Spa a prononcé des mesures de protection des biens,
sur base d’une requête déposée le 10 avril 2015 conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Mme Monique Chalseche, née à Spa le 15 juin 1946, domiciliée à
la résidence les Arcades, à 4960 Malmedy, avenue de la Gare 18.

Me Vincent Dupont, avocat, ayant ses bureaux sis à 4900 Spa, place
Achille Salée 1, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne Léonard.
(75248)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 8 juillet 2015, sur requête déposée au greffe le
16 juin 2015 (RR n° 15B900 - RW n° 15W115 - Rép. n° 3079/2015), le
juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant : Mme Christine Govaerts,
née à Strasbourg (France) le 11 septembre 1964 (RN 64.09.11-382.16),
domiciliée à 1325 Corroy-le-Grand, rue de Neussart 32/C2-1, résidant
hôpital du Beau Vallon, rue de Bricgniot 205, à 5002 Saint-Servais.

Mme l’avocat Véronique Dancot, dont le cabinet est établi à
5000 Namur, avenue de la Plante 11A, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Véronique Rulot.
(75249)

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Par ordonnance du 25 juin 2015, le juge de paix du canton de Saint-
Josse-ten-Noode a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant : Mme Yolande De Trem-
merie, née à Bruxelles le 21 mars 1927 (RN 27.03.21-304.42), domiciliée
à 1140 Evere, rue du Bon Pasteur 55/62, résidant home Roger Decamps
rue de Zaventem 60, à 1140 Evere.

M. José Soeffers, désignée comme administrateur des biens et domi-
ciliée à 1140 Evere, rue du Bon Pasteur 55.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Valérie Decraux.
(75250)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 8 juillet 2015, le juge de paix du premier canton
de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : M. Rodrigo Francisco Orbie, né à Gent
le 4 avril 1993, domicilié à 1030 Schaerbeek, avenue Paul
Deschanel 250/b015.

Me Quentin Polet, avocat, dont le cabinet est établi à 1200 Woluwe-
Saint-Lambert, boulevard Brand Whitlock 64, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël Schippe-
filt.

(75251)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 8 juillet 2015, le juge de paix du premier canton
de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant : M. Arif Hikmet Ozkara, né à Emirdag
(Turquie) le 11 août 1971, domicilié au Centre hospitalier J. Titeca, sis à
1030 Schaerbeek, rue de la Luzerne 11.

Me Patrick Nedergedaelt, avocat, dont le cabinet est établi à
1180 Uccle, avenue Coghen 244/19, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël Schippe-
filt.

(75252)
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Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 8 juillet 2015, le juge de paix du premier canton
de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant : Mme Annie Louise Michèle Bourlard,
née à Frameries le 10 avril 1949, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue
Auguste Lambiotte 127.

Me Guillaume Delahaye, avocat, dont le cabinet est établi à
1060 Saint-Gilles, avenue Brugmann 12A, bte 11, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël Schippe-
filt.

(75253)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du 30 juin 2015, le juge de paix de Tournai II a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : M. Gabriel Callens, né à Anzegem le 25 octobre 1932
(RN 32.10.25-057.32), domicilié à 7530 Tournai, rue d’Havinnes 22,
résidant au home « La Villa Fleurie » rue Blanche Porte 6,
à 7620 Guignies.

M. Jean Callens, domicilié à 7530 Tournai, rue Canger 16c, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Yann Beghain.
(75254)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du 7 juillet 2015, le juge de paix de Tournai II a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Mme Amanda Humblet, née à Namur le 14 septembre 1971,
domiciliée à 7012 Mons, rue des Préelles 47, résidant à l’Institut
psychiatrique « Saint-Charles », rue du Chauchoir 45, à 7620 Wez-
Velvain.

Me Luc Van Kerckhoven, avocat, dont les bureaux sont établis à
7000 Mons, rue des Marcottes 30, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Yann Beghain.
(75255)

Justice de paix de Verviers I-Herve

Par ordonnance du 29 juin 2015, le juge de paix du canton de
Verviers 1-Herve, siège de Verviers 1, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : M. Dimitrios Papadellis, né à Pigi le 23 février 1930 (RN 30.02.23-
013.38), domicilié à 4800 Verviers, rue Peltzer de Clermont 119/rez.,
résidant à la maison de repos « La Providence », rue des Foxhalles 27,
à 4800 Verviers.

Me Murielle Viviani, avocat, dont les bureaux sont établis à
4802 Verviers, avenue du Chêne 110, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Chantal Heinrichs.
(75256)

Justice de paix de Florennes-Walcourt

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 24 juin 2015, le juge de paix du canton de
Florennes-Walcourt, siège de Florennes, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant : Mlle Elodie Carine Vincent
Betty Rahir, née à Verviers le 19 octobre 1992, domiciliée à
5544 Hastière, rue de France 289/C.

Me Valérie Gérard, avocat à 5500 Dinant, rue Daoust 41, a été
désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Par cette même ordonnance il a été mis fin au mandat d’administra-
teur provisoire des biens (article 488bis, b) du CC) de Mme Carine
Simar, domiciliée à 5543 Hastière, rue du Pont 170, qui avait été
désignée par ordonnance de cette juridiction en date du 4 février 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne Hiernaux.
(75257)

Justice de paix de Liège IV

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 8 juillet 2015, par ordonnance du juge
de paix du canton de Liège IV, rendue le 10 juillet 2015, il a été mis fin
à la mission de Me Scoufelaire, avocat, dont les bureaux sont sis à
7500 Tournai, rue Albert Assou 56, désignée à ses fonctions par
jugement du 16 novembre 2009 et publié au Moniteur belge , en date du
27 novembre 2009, en tant qu’administrateur provisoire de M. Palmans,
Jean-Louis Jules Paul, né à Rocourt le 29 janvier 1963, domicilié à
4020 Liège, rue du Fer 17, La personne protégée a été pourvue d’un
nouvel administrateur provisoire, à savoir : Me Deventer, Olivier, dont
les bureaux sont sis 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cécile Thirion.
(75258)

Justice de paix de Schaerbeek

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Schaerbeek,
en date du 8 juillet 2015 :

a) il a été mis fin au mandat de : Delahaye, Thierry, avocat, dont le
cabinet est établi à 1060 Bruxelles, avenue Brugmann 12A, bte 11, en sa
qualité d’administrateur provisoire de Bourlard, Annie Louise Michèle,
née à Frameries le 10 avril 1949, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue
Augsute Lambiotte 127.

b) un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir Delahaye, Guillaume, avocat, dont le cabinet est
établi à 1060 Bruxelles, avenue Brugmann 12A bte 11.

Pour copie conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël Schippefilt.
(75259)

Justice de paix d’Uccle

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Uccle, en date du
10 juillet 2015, il a été mis fin au mandat de Me Gaillard, Martine,
avocate, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 391/7, en sa
qualité d’administrateur provisoire des biens de Mme Claudia Solinas,
née à Wilrijk le 22 août 1966, domiciliée à 1200 Woluwe-Saint-Lambert,
avenue Général Lartigue 32.
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Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir Me Mertens, Thomas, avocat, ayant son cabinet à
1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue de Broqueville 116/15.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pascal Goies.
(75260)

Justice de paix de Namur I

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur,
prononcée en date du 10 juillet 2015 (REP. N° 3101/2015), il a été
constaté que la mission de l’administrateur provisoire, Me Paermentier,
avocat dont le cabinet est établi à 5020 Malonne, place du Malpas, 21,
a cessé de plein droit lors du décès survenu le 11 juin 2015 de la
personne protégée, Mme Dognon, Chantal, né à Ixelles le
12 septembre 1963, domiciliée en son vivant à 5002 Saint-Servais
(Namur), Hôpital du Beau Vallon, rue de Bricgniot 205.

Namur, le 13 juillet 2015.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Véronique Rulot.

(75261)

Justice de paix de Namur I

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur,
prononcée en date du 10 juillet 2015 (REP. N° 3117/2015), il a été
constaté que la mission de l’administrateur provisoire, Mme Lejour,
Anny, avocat domiciliée à 6200 Châtelet, rue des Remparts 11, a cessé
de plein droit lors du décès survenu le 21 juin 2015 de la personne
protégée, M. Pietrantonio, Michele, né à Larino (Italie) le 2 janvier 1964,
domicilié en son vivant à 5002 Saint-Servais (Namur), hôpital du Beau
Vallon, rue de Bricgniot 205.

Namur, le 13 juillet 2015.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Véronique Rulot.

(75262)

Justice de paix de Namur I

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 10 juillet 2015 (REP. N° 3114/2015), il a été mis
fin à la mesure d’administration provisoire prononcée le 28 août 2012
par la justice de paix du premier canton de Namur, à l’égard de
M. Imberechts, Philippe, né à Walhain-Saint-Paul le 30 septembre 1944,
domicilié à 5002 Saint-Servais (Namur), Nouveau Chemin de Saint-
Marc 1/A/01, et Me Christine Paermentier, avocat, dont le cabinet est
établi à 5020 Malonne, place du Malpas 21, a été déchargée de son
mandat d’administrateur provisoire.

Namur, le 13 juillet 2015.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Véronique Rulot.

(75263)

Justice de paix de Thuin

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 8 juillet 2015, par ordonnance du juge
de paix du canton de Thuin, rendue le 8 juillet 2015, il a été mis fin au
mandat de Mme Anne Dumont, domiciliée à 1170 Watermael-Boitsfort,
rue des Funkias 7;

en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de : M. Jaoyad
Laouini, né à Woluwe-Saint-Lambert le 3 décembre 1991, domicilié à
6543 Lobbes, Centre Arthur Regniers, rue Baronne E. Drory van
den Eynde 2, étant décédé à Lobbes le 21 juin 2015.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Agnès Mathieu.
(75264)

Justice de paix de Thuin

Mainlevée d’administration provisoire

Suite au décès de la personne protégée survenu le 20 juin 2015, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Papleux, Pulchérie Suzanne, née à Fontaine-l’Evêque le
19 mai 1921, domiciliée à 6530 Thuin, résidence Kennedy 41, résidant
en son vivant au home « Les Bruyères », rue du Sanatorium 74, à
6120 Jamioulx, ont pris fin de plein droit à la date du décès de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le grefier en chef, (signé) Agnès Mathieu.
(75265)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Uccle, en date du
10 juillet 2015, il a été constaté que par le décès, survenu le 6 juillet 2015
de Mme Tricot, Alfreda, née à Dampremy le 26 avril 1928, de son vivant
domiciliée à la M.R.S. Nazareth, à 1180 Uccle, chaussée de Waterloo 961,
il a été mis fin au mandat d’administrateur provisoire de Me Walsh,
David, avocat, dont le cabinet est sis à 1190 Forest, avenue du Roi 206.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pascal Goies.
(75266)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Uccle, en date du
10 juillet 2015, il a été constaté que par le décès, survenu le 30 juin 2015
de M. Patigny, André Gustave, né à Uccle le 11 janvier 1932, de son
vivant domicilié à 1180 Uccle, avenue Léo Errera 30/5 mai, résidant à
la résidence « Parc Palace », à 1180 Uccle, avenue du Lycée Français 2,
il a été mis fin au mandat d’administrateur provisoire de Me Valvekens,
Sandrine, avocate, dont le cabinet est sis à 1050 Ixelles, rue de
Livourne 45.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pascal Goies.
(75267)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 7 juli 2015, werd Wim VAN CAENEGHEM,
advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Quinten Matsijslei 34,
aangewezen als gerechtelijk bewindvoerder om de goederen van de
vermoedelijk afwezige, NAWROCKI, Artur, geboren te Lodz (Polen) op
2 februari 1979, laatst wonende te 2018 Antwerpen, Plantin en More-
tuslei 73, te beheren.

Antwerpen, 10 juli 2015.
De greffier, (get.) Zys, Els.

(75268)
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Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 2 juli 2015, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Lourenco
Nicolao SIMAO, geboren te Luanda (Angola) op 15 november 1984,
wonende te 2140 Antwerpen, Kistemaeckersstraat 26, verblijvend ZNA,
P.Z. Stuivenberg, Lange Beeldekensstraat 267, te 2060 Antwerpen.

Mijnheer de advocaat Yves DE SCHRYVER, advocaat, kantoor-
houdende te 2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32, werd aangesteld
als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Zys, Els.
(75269)

Vredegerecht Brugge I

Ingevolge het verzoekschrift van 8 juni 2015, neergelegd ter griffie,
d.d. 10 juni 2015, werd bij beschikking van 7 juli 2015, de vrederechter
van het eerste kanton Brugge een rechterlijke beschermingsmaatregel
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen overeen-
komstig art. 492/1 B.W., betreffende mevrouw Lia Maria WALLECAM,
geboren te Langemark op 19 mei 1934, wonende te 8200 Brugge (Sint-
Andries), Koude-Keukenstraat 23 0002, doch thans verblijvende in het
WZC Westervier, te 8310 Brugge (Sint-Kruis), Speelpleinlaan 44.

Mevrouw Martine DECHERF, advocaat, met kantoor te 8820 Torhout,
Kloosterstraat 22/B001, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vancompernolle,
Veerle.

(75270)

Vredegerecht Brugge I

Ingevolge het verzoekschrift van 10 juni 2015, neergelegd ter griffie,
d.d. 19 juni 2015, werd bij beschikking van 8 juli 2015, de vrederechter
van het eerste kanton Brugge een rechterlijke beschermingsmaatregel
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen overeen-
komstig art. 492/1 B.W., betreffende mevrouw Maria Madeleine
CALLENS, geboren te Veurne op 11 januari 1967, wonende te
8020 Oostkamp, Boudewijnlaan 46, werd bij vonnis, d.d. 05.06.1986, van
de rechtbank van eerste aanleg In staat van verlengde minderjarigheid
gesteld.

Mevrouw Martine DECHERF, advocaat, met kantoor te 8820 Torhout,
Kloosterstraat 22/B001, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Van
parijs, Charlie.

(75271)

Vredegerecht Brugge IV

Bij beschikking van 6 juli 2015, heeft de vrederechter van het vierde
kanton Brugge, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Katherina
VANHESTE, geboren op 2 april 1975, wonende te 9940 Evergem, West-
straat 135.

Mr. Jan DEKERSGIETER, advocaat, te 8000 Brugge, Tempelhof 68,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon, met volledige vertegenwoor-
diging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Impens, Nancy.
(75272)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 13 juli 2015, heeft de vrederechter van het kanton
Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel, bevolen bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Genk, van 7 juli 2010 (rolnummer 10B203-Rep.R.nr. 2577/2010 en
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 29 juli 2010, blz. 48435, onder
nr. 69309) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1
§ 2 en 492/4 Burgerlijk Wetboek) tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer
Ayhan FIDAN, geboren te Genk op 21 april 1973, wonende te
3600 Genk, Ceintuurlaan 10.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Groffils, Marie-
Louise.

(75273)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 13 juli 2015, heeft de vrederechter van het kanton
Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk, van
9 juli 2014 (rolnummer 14A1319-Rep.R.nr. 2889/2014 en gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad van 30 juli 2014, blz. 56367, onder nr. 70618)
en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1 § 2 en
492/4 Burgerlijk Wetboek) tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer
Johannes Josephus Colpin, geboren te Genk op 19 juli 1946, wonende
te 3600 Genk, Wielewaalstraat 3.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Groffils, Marie-
Louise.

(75274)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 13 juli 2015, heeft de vrederechter van het kanton
Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel, bevolen bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Genk, op 7 juli 2010 (rolnummer 10B201-Rep.R.nr. 2568/2010 en gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 3 september 2010, blz. 56494,
onder nr. 70338) en dat overeenkomstig de wet van 17 maart 2013
(art. 492/1 § 2 en 492/4 Burgerlijk Wetboek) tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende mijnheer Samuel VANHAVERBEKE, geboren te Oostende op
28 februari 1973, wonende te 3600 Genk, Wolfsbergstraat 12, bus 1.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Groffils, Marie-
Louise.

(75275)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 13 juli 2015, heeft de vrederechter van het kanton
Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk van
9 juli 2014 (rolnummer 14A1318-Rep.R.nr. 2888/2014 en gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad van 30 juli 2014, blz. 56367, onder nr. 70617)
en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1 § 2 en
492/4 Burgerlijk Wetboek) tot hervorming van de regelingen inzake

54750 MONITEUR BELGE — 25.08.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mevrouw
Marie-Louise Vanistendael, geboren te Groot-Loon op 4 december 1942,
wonende te 3600 Genk, Wielewaalstraat 3.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Groffils, Marie-
Louise.

(75276)

Vredegerecht Gent II

Bij beschikking van 22 juni 2015, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Gent, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende Maria WIJMEERSCH,
geboren op 24 december 1928, wonende in het WZC Zonnehove, te
9051 Sint-Denijs-Westrem, Loofblommestraat 4, heeft als bewind-
voerder over de persoon en de goederen : Marc HERSSENS, advocaat,
met kantoor te 9000 Gent, Recollettenlei 3.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) De Fauw,
Kevin.

(75277)

Vredegerecht Gent II

Bij beschikking van 22 juni 2015, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Gent, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende Edith DE SMET, geboren te
Zwijnaarde op 3 februari 1924, wonende in het WZC Zonnehove, te
9051 Sint-Denijs-Westrem, Loofblommestraat 4, heeft als bewind-
voerder over de persoon en de goederen : Greta DE BRANDT, wonende
te 1930 Zaventem, Hazenlaan 18, bus 1.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) De Fauw,
Kevin.

(75278)

Vredegerecht Gent II

Bij beschikking van 16 juni 2015, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Gent, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende Suzanna VAN HECKE,
geboren te Nevele op 17 februari 1923, wonende in het WZC Leiehome,
te 9031 Drongen, Kloosterstraat 9, heeft als bewindvoerder over de
persoon en de goederen : Ronny JOSEPH, advocaat, met kantoor te
9000 Gent, Martelaarslaan 210.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) De Fauw,
Kevin.

(75279)

Vredegerecht Gent II

Bij beschikking van 22 juni 2015, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Gent, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende Maniel DE VOLDER,
geboren te Sint-Martens-Latem op 1 april 1931, wonende in het WZC

Zonnehove, te 9051 Sint-Denijs-Westrem, Loofblommestraat 4, heeft als
bewindvoerder over de goederen : Frank NICHELS, advocaat, met
kantoor te 9831 Deurle, Pontstraat 88.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) De Fauw,
Kevin.

(75280)

Vredegerecht Gent II

Bij beschikking van 15 juni 2015, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Gent, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende Roland DE BACKER,
geboren te Brakel op 9 juni 1949, wonende te 9000 Gent, Spinmolen-
plein 189, heeft als bewindvoerder over de goederen : Michel DE CLIP-
PELE, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Sportstraat 73.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Fauw, Kevin.
(75281)

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Gerichterster Instanz Eupen

Im Jahre zweitausendfünfzehn am 03. August, in der Kanzlei des
Gerichts Erster Instanz EUPEN, vor Birgit THEISEN, Greffier, ist
erschienen : Frau Sabine Veronika Josefine MAAISEN, geb. JANDER,
geboren in AACHEN am 10. Juni 1962, wohnhaft in 52477 ALSDORF
(Deutschland), Wiesenstraße 4, handelnd in ihrem eigenen Namen.

Die Erschienene erklärt in deutscher Sprache den Nachlass der in
RAEREN am 23. August 2011 verstorbenen Frau Renate JANDER, geb.
STAB geboren in WIESBADEN (Deutschland) am 08. August 1946, zu
Lebzeiten wohnhaft in 4731 EYNATTEN, Horster Park 2, unter Vorbe-
halt eines Inventars anzunehmen.

Worüber Urkunde, die die Erschienene mit dem Greffier nach Vorle-
sung unterzeichnet hat.

Die Gläubiger und Erben werden aufgefordert ihre Rechte innerhalb
einer Frist von drei Monaten ab vorliegender Veröffentlichung per
Einschreiben an Notar Ranaud LILIEN, mit Amtsstube in 4700 EUPEN,
Aachener Straße 35, geltend zu machen.

Der Greffier, (gez.) Dominique RUTTE.
(20412)

Verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Luc Roegiers, geassocieerd
notaris te Wachtebeke.

Naam van de associatie : Luc Roegiers & Frederik Tack, geassoci-
eerde notarissen, 9185 Wachtebeke, Dorp 38.

E-mail : notaris@notarissenwachtebeke.be

Bankrekeningen :

BNP PARIBAS FORTIS : IBAN 8E43 2900 2580 0001 (BIC GEBABEBB)
(derden)

KBC : IBAN BE85 7374 3117 1006 (BIC KREDBEBB) (derden)

ING : IBAN BE58 6304 2683 1179 (BIC BBRU BEBB) (derden)

BELFIUS : IBAN BE86 0631 9058 7150 (BIC GKCC BEBB) (derden)
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AXA : IBAN BE17 7503 7590 0121 (BIC AXABBE22) (derden)

Identiteit van de declarant(en) :

1. Mevrouw BRUYNEEL, Lisa-Marie Kristiane Julien, echtgenote van
De Bie, Len, geboren op 12 februari 1988 te Gent, wonende te
9940 Evergem, Lochtingstraat 59.

Woonplaats kiezend in het notariaat Roegiers & Tack, te 9185 Wach-
tebeke, Dorp 38.

Optredend in de hoedanigheid van[voor de minderjarige/verlengd
minderjarige erfgerechtigden] : wettelijk vertegenwoordiger, zijnde :
moeder over de volgende minderjarige kinderen :

FRANÇOIS, Brian, geboren te Gent op 20 juni 2006, wonende te
9940 Evergem, Lochtingstraat 59.

FRANÇOIS, Aaron, geboren te Gent op 23 december 2008, wonende
te 9940 Evergem, Lochtingstraat 59.

optredend krachtens een machtiging afgeleverd op 16 juni 2015,
x door de vrederechter van het derde kanton te Gent.

Opgesteld door BVBA BOEGIERS & TACK, Geassocieerde nota-
rissen, 9185 Wachtebeke, Dorp 38 (tel. 09-342 20 49; e-mail :
notarisft@notarissenwachtebeke.be)

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving voor de nalatenschap van : de heer FRANCOIS,
Frans Antoine Elisa, geboren te Mendonk op 17 januari 1946, echtge-
noot van mevrouw VAN DE MOOSDYCK, Erna Romania Joanna, in
leven wonende te 9940 Evergem, Doornzele Dries 115, en overleden te
Evergem op 23 april 2015.

Verklaring afgelegd op 24 juli 2015.

(Get.) Luc Roegiers, notaris.
(20413)

Bij verklaring afgelegd voor notaris Christoph Castelein, geassoci-
eerd notaris, te Kortrijk, op 29 juli 2015, hebben :

a) de heer DESMET, Albert Robert Kamiel, geboren te Kuurne op
16 juli 1939, weduwnaar, wonende te 8770 Ingelmunster, Heirweg
Zuid 67; langstlevende echtgenoot van de overledene.

b) Mevrouw DESMET, Katrien, Irène Hilde, geboren te Kortrijk op
9 januari 1968, ongehuwd, wonende te 8500 Kortrijk, Passionisten-
laan 19; dochter van de overledene.

c) De heer DESMET, Stefaan, Jan Georges, geboren te Roeselare op
27 januari 1964, echtgenoot van mevrouw Marita Dauwe, wonende te
9450 Haaltert, Dorp 19, zoon van de overledene, verklaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
mevrouw VANSTEENKISTE, Annie Maria Leona, geboren te Ingel-
munster op 9 oktober 1939, echtgenote van de heer Albert Desmet,
voornoemd, in leven wonende te 8770 Ingelmunster, Heirweg Zuid 67
en overleden te Ingelmunster op 1 maart 2015.

Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, op 3 augustus 2015.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Christoph
Castelein, geassocieerd notaris, te 8500 Kortrijk, Doorniksesteenweg 59.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
hierboven gekozen woonplaats.

Kortrijk, 5 augustus 2015.

(Get.) Christoph Castelein, geassocieerd notaris, te Kortrijk.
(20414)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Luc Moortgat, te
Geel, op 6 juli 2015, geregistreerd door de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, onder nummer 15-309, heeft mevrouw
LAKRIMI, Laaziza in haar hoedanigheid van wettelijk vertegenwoor-
diger van haar kinderen, juffrouw BELARBI, Oumaima en jongeheer
BELARBI, Eyoub, de nalatatenschap van de heer BELARBI, Mohamed,
geboren op 10 november 1962 te Trougout (Marokko), in leven
wonende te 2440 Geel, Eendenstraat 67, overleden te Geel op
24 maart 2013, aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving. De
schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen 3 maanden te
rekenen vanaf heden, hun rechten te doen kennen ten aanzien van
notaris Luc Moortgat, Stationsstraat 131, 2440 Geel.

Geel, 30 juli 2015.

(Get.) Luc Moortgat, notaris.
(20415)

Ingevolge verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Marc
HONOREZ, geassocieerd notaris, met standplaats te 3300 Tienen,
Nieuwstraat 42, op 30 juni 2015, hebben 1. mevrouw LEYS, Marijke,
geboren te Leuven op zesentwintig november negentienhonderd
achtenzestig, wonende te 3300 Tienen, Potterijstraat 185, optredend in
de hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger, zijnde moeder over
het volgende minderjarig kind : de jongeheer VERBINNEN, Max Emiel
Nicolas, geboren te Tienen op twintig april tweeduizend en drie,
minderjarige, inwonende bij zijn moeder, voormeld en 2. de heer
VERBINNEN, Christophe Francois Bruce, geboren te Parijs (Frankrijk)
op zestien september negentienhonderd zesentachtig, ongehuwd en
wonende te 94608 Oakland (Californië-Verenigde Staten van Amerika),
Hannah Street 3272, verklaart onder voorrecht van boedelbeschrijving
te aanvaarden de nalatenschap van de heer VERBINNEN, Theo
Edward, geboren te Leuven op zes april negentienhonderd zestig, echt-
gescheiden, laatst wonende te 3300 Tienen, Veemarkt 18, bus 1 en
overleden te Jette op drieëntwintig april tweeduizend dertien.

Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven op
28 juli 2015 onder referte 15-348.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden vanaf huidige publikatie hun rechten te doen kennen bij
aangetekend schrijven op de gekozen woonplaats zijnde het kantoor
van de geassocieerde notarissen HONOREZ, te 3300 Tienen, Nieuw-
straat 42.

(Get.) Marc HONOREZ, geassocieerd notaris.
(20416)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Tongeren

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Limburg, afdeling Tongeren, op 29 juli 2015, heeft Mr. Greet Bollen,
advocaat, te 3740 Bilzen, Spurkerweg 34, handelend als voorlopig
bewindvoerder van mevrouw SCHUBERT, Erika, geboren te Genk op
16 augustus 1956 en wonende te 3620 Lanaken, Kiezelweg 232, bus 3,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen mevrouw VERNA, Hildegarda, geboren te
Genk op 14 november 1928, in leven wonende te 3670 Meeuwen-
Gruitrode, Noordstraat 4, overleden te Maaseik op 15 oktober 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Marc VAN NERUM, notaris, Kiestraat 6, te
3670 Meeuwen-Gruitrode.

Bilzen, 3 augustus 2015.

(Get.) G. BOLLEN, advocaat.
(20417)
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Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte, nr. 15-438, verleden ter griffie van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg Brussel op drie augustus tweeduizend
vijftien, heeft Mr. DE DEKEN, Olivia, kantoorhoudende te
1780 Wemmel, de Limburg Stirumlaan 192.

In hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over de goederen van
de heer VAN CAUWENBERGHE, Maurice, wonende te 1780 Wemmel
in het « WZC Hestia », Zijp 20.

Hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het
kanton zetel Meise, d.d. 7 januari 2015.

Toelating : beschikking van de vrederechter van het kanton, d.d.
22 juli 2015, verklaard de nalatenschap van Agnes Octavia CORNELIS,
geboren te Tildonk op 22 september 1929, in leven wonende te
3190 BOORTMEERBEEK, Provinciesteenweg 47 en overleden te
Wemmel op 28 april 2015, te aanvaarden onder voorrecht van boedel-
beschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan
Mr. DEPUYT, RAOUL, notaris, met standplaats te 1080 Brussel,
Jubelfeestlaan 92.

Brussel, 31 juli 2015

De griffier, (get.) Ann LOECKX.
(20418)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 31 juillet 2015, la chambre supplémentaire
des vacations du tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Refuse l’homologation du plan de réorganisation déposé par la
SCRIS GESTION ET LOGISTIQUE, inscrite à la B.C.E. sous le numéro
0455.439.546, dont le siège social est situé à 5600 PHILIPPEVILLE, rue
d’Omezée 20.

Clôture la procédure de réorganisation judiciaire.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. Dujeu.
(20419)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de Vakantiekamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 30 juli 2015, werd van « ANEX
FORWARDING AND SHIPPING » BVBA, HOOGEIND 130,
2940 STABROEK, ondernemingsnummer : 0878.143.869, de homolo-
gatie van het reorganisatieplan bij vonnis van 31 oktober 2012 inge-
trokken.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) Walter Van Zaelen.
(20420)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de Vakantiekamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 30 juli 2015, werd van SCHIL-
DERWERKEN JORDENS BVBA, STIJN STREUVELSLAAN 11,
2390 MALLE, ondernemingsnummer : 0810.023.739, het reorganisatie-
plan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(20421)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 30 juli 2015, verklaarde de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie met het oog op het verkrijgen van het akkoord van de
schuldeisers over een reorganisatieplan (art. 44 tot 58 WCO) geopend
ten behoeve van BVBA LUC DESMET, met maatschappelijke zetel, te
Oostlaan 1, 8850 Ardooie, ingeschreven in de kruispuntbank van
ondernemingen onder nummer 0459.080.214, met als voornaamste
handelsactiviteiten centrale verwarming, sanitaire inrichtingen, venti-
latie, airconditioning, koeltechniek en elektriciteit.

De duur van de in art. 16 WCO bedoelde opschorting werd bepaald
op een periode ingaand op 30 juli 2015 om te eindigen op
6 november 2015, om 23 u. 59 m.

Bepaalt de terechtzitting van de derde kamer van de rechtbank van
koophandel Gent, afdeling Brugge, waarop zal overgegaan worden tot
de stemming over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld
worden over de homologatie op vrijdag 30 oktober 2015, om 9 u. 15 m.,
in de zaal N (eerste verdieping) van het gerechtsgebouw, te
8000 Brugge, Kazernevest 3.

De heer Peter Van Renterghem, rechter in handelszaken in deze
rechtbank, werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken
zoals bepaald in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit
van de ondernemingen. (WCO.Brugge.koophandel@iust.fgove.be).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) R. Becue.
(20422)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, van 31.07.15,
werd voor wat betreft de BVBA FLASH WASH, met zetel van de
vennootschap te 3294 MOLENSTEDE (DIEST), Eilandstraat 1, KBO nr.
0837.585.991, yadatechnics@hotmail.be, betreffende de wet op de conti-
nuïteit van de ondernemingen van 31 januari 2009, werd het
reorganisatieplan neergelegd, d.d. 25 juni 2015 gehomologeerd en sluit
de reorganisatieprocedure af.

De griffier, (get.) Carla Piot.
(20423)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, van 31.07.15,
werd voor wat betreft de GCV Flanders Medical Corporation, met zetel
van de vennootschap te 3012 WILSELE, Aarschotsesteenweg 269, KBO
nr. 0889.317.972, tim@viasurgical.be, betreffende de wet op de continuï-
teit van de ondernemingen van 31 januari 2009, een opschorting
verleend van drie maanden vanaf heden om te eindigen op
31 oktober 2015 overeenkomstig art. 43 WCO.

Bij beschikking van 15.07.15 werd de heer W. Timmermans, aange-
steld als gedelegeerd rechter.

De griffier, (get.) Carla Piot.
(20424)
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Infractions liées à l’état de faillite

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Cour d’appel de Liège

Répertoire 3303 /2014

Notice 2014/CO/188

EN CAUSE DE LESAGE, Jean Marie Joseph, de sexe masculin.

Registre national : 50030117392

Nationalité : belge.

Profession : graphiste.

Lieu et date de naissance : Houffalize, le 1er mars 1950.

Domicile : Fontenailles 9E, à 6661 MONT (LUX.)

CONDAMNATION :

Sur l’appel d’une décision du tribunal correctionnel de Marche
rendue le 3 janvier 2014, LA COUR

CONDAMNE LESAGE, Jean,

à une peine de 6 mois d’emprisonnement et à une amende de
100 euros augmentée de 50 décimes et ainsi portée à 600 euros ou
15 jours d’emprisonnement subsidiaire avec sursis de 3 ans pour le tout;

à l’interdiction d’exercer, personnellement ou par interposition de
personne, une activité commerciale ainsi que des fonctions d’adminis-
trateur, de commissaire ou de gérant dans une société par actions, une
société à responsabilité limitée ou une société coopérative, de même
que les fonctions conférant le pouvoir d’engager l’une de ces sociétés
ou les fonctions de préposé à la gestion d’un établissement belge, prévu
par l’article 198, § 6, alinéa 1er, des lois sur les sociétés commerciales
coordonnées le 30 novembre 1935 ou la profession d’agent de change
ou d’agent de change correspondant (arrêté royal n° 22 du
24 octobre 1934) des droits énoncés à l’article 31 du Code pénal pour
une durée de 5 ans;

à payer la somme de 25 euros portée à 150 euros (loi du 1/8/1985
telle que modifiée) ;

à payer l’indemnité de 51,20 euros, en vertu de l’article 91 de l’A.R.
du 28 décembre 1950 tel que modifié ;

à payer solidairement avec un coprévenu non à la cause en degré
d’appel les frais d’instance liquidés en totalité à la somme de
277,10 euros et les frais d’appel liquidés en totalité à la somme de
107,079 euros.

Ordonne la publication du présent arrêt au Moniteur belge selon les
modalités prévues à l’article 490 du Code pénal.

ORDONNE quant aux pièces à conviction :

la restitution à leur propriétaire inventaires TPI de tribunal correc-
tionnel de Marche n° 843/07, 917/07

DU CHEF DE :

dans l’arrondissement judiciaire de Marche-en-Famenne, notamment
à Houffalize,

B. 2. à plusieurs reprises entre le 27/06/2006 et 17/12/2012 (jour de
la signature du présent réquisitoire). étant dirigeants de droit ou de fait,
de société commerciale, en l’espèce de la SCRL ARDENNES MAGA-
ZINE, faillie dès le 01/06/2006 et déclarée telle par jugement du
Tribunal de commerce de MARCHE-EN-FAMENNE en date du
19/02/2007 inscrite au registre du commerce de MARCHE-EN-
FAMENNE sous le numéro 160.86, avec une intention frauduleuse et à
dessein de nuire, détourné ou dissimulé tout ou partie de l’actif, en
l’espèce, pour avoir détourné la clientèle de la SCRL ARDENNES
MAGAZINE et avoir poursuivi l’activité de cette SCRL faillie sous le
couvert d’une nouvelle société, en l’occurrence la SPRL ARDENNE

WEB, et pour avoir effectué des transferts de fonds injustifiés des
comptes bancaires de la SCRL ARDENNES MAGAZINE vers des
comptes bancaires ouverts au nom d’un ou des époux LESAGE-
LOOBUYCK, transferts de fonds d’un total au moins égal à 21 690,97 S
(p. 13/29, 13/31, 14/5/5 notamment) au préjudice de la
SCRL ARDENNES MAGAZINE (curateur Maître DARDENNE).

D. 4. à plusieurs reprises entre le 01/07/2006 et le 19/02/2007, dans
l’intention de retarder la déclaration de faillite, omis d’en faire l’aveu
dans le mois de la cessation de ses paiements, tel que prescrit par
l’article 9 de la loi sur les faillites.

par application des articles 489bis, 489ter du Code pénal;

La condamnation entraîne-t-elle privation du droit d’éligibilité
(art. 31 al. 1, 2° CP) ? NON.

La condamnation entraîne-t-elle privation du droit de vote (art. 31
al. 2 CP) ? NON.

Pour extrait / bulletin conforme délivré :

au PROCUREUR GENERAL

au RECEVEUR DES AMENDES

au CASIER JUDICIAIRE

au RECEVEUR DES DOMAINES

à l’OCSC

(Signé) Laëtitia DETAILLE, greffier.
(20425)

Tribunal de première instance de Bruxelles

HOSTE, Ho Yin, né à Tsinam (Rép. De Chine-Taiwan) le
18 septembre 1958 sans domicile ni résidence fixe en Belgique.

a fait l’objet d’un jugement rendu le 24 mars 2011, n° du rôle 2470/11,
par le tribunal de première instance de Bruxelles en cause du Ministère
Public, contre : HOSTE, Ho Yin, qui l’a condamné à :

Condamne le prévenu HOSTE, Ho Yin

à une peine d’emprisonnement de DIX MOIS et, à une peine
d’amende de DEUX CENTS EUROS.

L’amende de 200 euros, portée par application de la loi sur les
décimes additionnels à 1.100 euros et pouvant à défaut de paiement
dans le délai légal, être remplacée par un emprisonnement subsidiaire
de vingt mois;

Le condamne en outre à verser une somme de VINGT-CINQ EUROS
augmentée des décimes additionnels, soit 25 euros X 5,5 =
137,50 EUROS, à titre de contribution au Fonds Spécial pour l’Aide
Intentionnels de Violences.

Au paiement d’une indemnité de VINGT-CINQ EUROS (25 S) en
vertu de l’A.R. du 29 juillet 1992 modifié par les A.R. des
23 décembre 1993 et 11 décembre 2001 et 27 avril 2007.

Le condamne à 1/3 des frais de l’action publique, taxés au total actuel
de 3.495,44 euros;

Délaisse 1/33 des frais de l’action publique à charge de l’Etat;

Ordonne la publication du présent jugement par extrait, aux frais du
condamné HOSTE, Ho Yin au Moniteur belge conformément à
l’article 490 du Code pénal;

du chef de :

auteur ou coauteur

B1, B2 : infractions liées à l’état de faillite - inexécution des obliga-
tions prescrites après faillite art. 489-2 CP

C1 à C6 : infractions liées à l’état de faillite - détournement ou
dissimulation d’actifs art. 489ter-1 CP

Le greffier, (signé) De Bisschop, G.
(20426)
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Hof van beroep Brussel

Uit het arrest geveld op tegenspraak, door het Hof van beroep te
Brussel, 15 kamercorrectioneel, op 11 maart 2014, blijkt dat de
genaamde : Nr. 737.2014 - KHEDDACHE, Rachide, geboren te Doornik
op 19 oktober 1965, wonende te 7033 Mons, rue du Chemin de
Fer 10/2-1, van Algerijnse nationaliteit; beklaagde VEROORDEELD is
geworden tot :

Tenlasteleggingen A.1, A.2, B, D, E zoals geherkwalificeerd, F, wat
betreft het geen enkel gevolg geven aan de oproepingen van de curator,
zoals geherkwalificeerd, G en H

Een gevangenisstraf van ACHT MAANDEN.

Een geldboete van 2.000 EUR gebracht op 11.000 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van drie maanden.

Legt beklaagde een beroepsverbod op voor een termijn van TIEN
JAAR bij toepassing van artikel 1 van het KB nr. 22 van 24 oktober 1934
betreffende het rechterlijk verbod aan bepaalde veroordeelden en
gefailleerden om bepaalde ambten, beroepen of werkzaamheden uit te
oefenen.

Beveelt dat dit arrest bij toepassing van artikel 490 van het Strafwet-
boek op kosten van de veroordeelde bij uittreksel zal worden bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Stelt de datum van staking van betaling van de BVBA Eurosteel vast
op 1 augustus 2005.

UIT HOOFDE VAN :

In het gerechtelijk arrondissement Brussel, en bij samenhang elders
in het Rijk, tussen 1 augustus 2005 en 25 maart 2008,

als dader of mededader;

A. herhaaldelijk,

Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, in authen-
tieke en openbare geschriften, in handels- of bankgeschriften of in
private geschriften, valsheid gepleegd te hebben en gebruik ervan

1, 2, met het oogmerk zich te onttrekken aan zijn verantwoordelijk-
heid van zaakvoerder van de BVBA EUROSTEEL en het bedrieglijk
onvermogen te bewerken van deze vennootschap.

Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap
die zich in staat van faillissement bevindt in de zin van artikel 2 van de
faillissementswet, namelijk als zaakvoerder van de BVBA EUROSTEEL
met maatschappelijke zetel te 1050 Brussel, Eugène Cattoirstraat 4, met
ondernemingsnummer 0441.933.780, failliet verklaard bij vonnis van de
rechtbank van Koophandel te Brussel van 26 september 2006, doch in
werkelijkheid zich in staat van faillissement bevindende sinds
tenminste 1 augustus 2005 (B, D, E zoals geherkwalificeerd, F, wat
betreft het geen enkel gevolg geven aan de oproepingen van de curator,
zoals geherkwalificeerd),

B. herhaaldelijk, met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, de boeken of bescheiden bedoeld in hoofdstuk I van de wet
van 17 juli 1975 op de boekhouding en de jaarrekening van de
ondernemingen, geheel te hebben doen verdwijnen

D. herhaaldelijk, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te
stellen, aankopen te hebben gedaan tot wederverkoop beneden de
koers of toegestemd te hebben in leningen, effectencirculaties en andere
al te kostelijke middelen om zich geld te verschaffen

E. (geherkwalificeerd) verzuimd te hebben binnen de bij artikel 9 van
de faillissementswet gestelde termijn aangifte te doen van het faillis-
sement, meer bepaald op 1 september 2005

F. (wat betreft het geen enkel gevolg geven aan de oproepingen van
de curator, geherkwalificeerd) herhaaldelijk, zonder wettig verhinderd
te zijn, verzuimd te hebben de verplichtingen gesteld bij artikel 53 van
de faillissementswet na te leven, met name geen enkel gevolg gegeven
aan de oproepingen van de curator

G. herhaaldelijk,

Bedrieglijk het onvermogen van de BVBA EUROSTEEL te hebben
bewerkt en aan de op haar rustende verplichtingen niet te hebben
voldaan

H.

Als zaakvoerder of bestuurder, met overtreding van de artikelen 92
en 126 van het Wetboek van vennootschappen, verzuimd te hebben de
jaarrekening binnen de zes maanden na de afsluitingsdatum van het
boekjaar ter goedkeuring voor te leggen aan de algemene vergadering,
met name de jaarrekening per 30 juni 2005 van de BVBA EUROSTEEL.

BEROEP IN CASSATIE VERWORPEN op 26 mei 2015.

Voor eensluidend uittreksel afgegeven aan de Heer Procureur-
generaal.

Brussel, 9 juni 2015.
De afgevaardigd griffier, (get.) V. Roelandts.

(20427)

Hof van beroep Brussel

Uit het arrest geveld op tegenspraak, door het Hof van beroep te
Brussel, 15 kamercorrectioneel, op 16 juni 2015, op verzet tegen een
arrest bij verstek, gewezen op 09 december 2014, (cor/1278/2014-
2960.2014) 15de kamer. Betekend op 26 januari 2015, achtergelaten
onder gesloten omslag cfr. art. 38, § 1 Ger.W. Verzet ontvankelijk-
verklaard.

blijkt dat de genaamde :

Nr. 1704.2015 - KARSIKAYA, Ersin, geboren te Waregem op
21 december 1986, ingeschreven te 1090 JETTE, Léon Théodor-
straat 255/RCBV, maar waarvan zijn raadsman ter zitting van
05.05.2015 verklaarde dat deze woonachtig is te 8793 Waregem, Claus-
straat 118, van Turkse nationaliteit,

Beklaagde

VEROORDELING :

Tenlasteleggingen A, B.1, B.2, B.3, B.4, B.5, B.6, B.7, B.8, B.9, B.10, C,
D.1, D.2, D.3, D.4, D.5, D.6, D.7, D.8, D.9, D.10, D.11, D.12, E, F.1, F.2,
F.3, G en H

Een gevangenisstraf van 18 MAANDEN, met een gewoon uitstel van
vijf jaar voor de helft van de gevangenisstraf.

Een geldboete van 1.000 EUR gebracht op 5.500 EUR of een vervan-
gende gevangenisstraf van DRIE MAANDEN.

Beveelt de bekendmaking van dit arrest bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad op kosten van de beklaagde overeenkomstig art. 490 Sw.

Bepaalt de datum van staking van betaling van de BVBA Central
Transport op 1 mei 2008.

Legt beklaagde een beroepsverbod op gedurende VIJF JAAR cf.
art. 1 en ibis K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934.

UIT HOOFDE VAN :

Beklaagd van, in het gerechtelijk arrondissement Brussel, en bij
samenhang elders in het Rijk, tussen 18 april 2008 en 22 februari 2010,

als dader of mededader,

A. Op 6 januari 2009, met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, in authentieke en openbare geschriften, in handels- of bank-
geschriften of in private geschriften, valsheid gepleegd te hebben met
het oogmerk derden te schaden, en de gerechtelijke overheden te
misleiden.

Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap
die zich in staat van faillissement bevindt in de zin van artikel 2 van de
faillissementswet, namelijk als zaakvoerder van de BVBA CENTRAL
TRANSPORT, met maatschappelijke zetel te 1740 Ternat, Essene-
straat 16, met ondernemingsnummer 0863.276.046, failliet verklaard bij
vonnis van de rechtbank van Koophandel te Brussel op datum van
13 oktober 2009, doch in werkelijkheid zich in staat van faillissement
bevindende sinds tenminste 1 mei 2008 (B, C, E, F, G),

B. als dader of mededader, herhaaldelijk, tussen 7 mei 2008 en
12 oktober 2009, met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, een gedeelte van de activa te hebben verduisterd of verborgen.

1. tenminste op 12 oktober 2009,

2. tenminste op 14 juli 2009.
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3. tenminste op 5 mei 2009,

4. tussen 28 november 2008 en 23 december 2008.

5. tussen 6 november 2008 en 26 november 2008,

6. tenminste op 26 september 2008,

7. tenminste op 5 juli 2008,

8. tenminste op 6 juni 2008,

9. tenminste op 7 mei 2008,

10. tenminste op 30 maart 2009,

C. als dader of mededader, herhaaldelijk, tussen 1 mei 2008 en
14 oktober 2009, met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, de boeken of bescheiden bedoeld in hoofdstuk I van de wet
van 17 juli 1975 op de boekhouding van de ondernemingen, geheel te
hebben doen verdwijnen.

D. als dader of mededader, herhaaldelijk, tussen 18 april 2008 en
13 oktober 2009, Misbruik van vertrouwen.

1. tussen 23 april 2009 en 13 oktober 2009,

2. tussen 1 april 2009 en 13 oktober 2009,

3. tussen 23 april 2009 en 13 oktober 2009,

4. tussen 24 oktober 2008 en 10 december 2008,

5. tenminste op 20 november 2008,

6. tenminste op 18 april 2008,

7. tenminste op 20 oktober 2008,

8. tussen 24 oktober 2008 en 14 januari 2009.

9. tussen 1 december 2008 en 31 december 2008,

10. tussen 24 oktober 2008 en 26 december 2008,

11. tussen 1 december 2008 en 31 december 2008,

12. tenminste op 24 november 2008,

E. als dader of mededader, op 1 juni 2008, met het oogmerk om de
faillietverklaring uit te stellen, verzuimd te hebben binnen de bij
artikel 9 van de faillissementswet gestelde termijn aangifte te doen van
het faillissement.

F. als dader of mededader, herhaaldelijk, tussen 1 mei 2008 en
13 oktober 2009, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen,
aankopen te hebben gedaan tot wederverkoop beneden de koers of
toegestemd te hebben in leningen, effectencirculaties en andere al te
kostelijke middelen om zich geld te verschaffen, met name door
publieke schulden te hebben opgebouwd en zich aldus een belastend
en kunstmatig krediet te hebben verschaft.

1,2,3

G. herhaaldelijk, tussen 13 oktober 2009 en 22 februari 2010, zonder
wettig verhinderd te zijn, verzuimd te hebben de verplichtingen gesteld
bij artikel 53 van de faillissementswet na te leven, met name geen
gevolg te hebben gegeven aan de oproepingen die hij ontvangen heeft
van de curator en verzuimd te hebben hem alle vereiste inlichtingen te
verstrekken.

Als zaakvoerder van de BVBA CENTRAL TRANSPORT, met maat-
schappelijke zetel, te 1740 Ternat, Essenestraat 16, met ondernemings-
nummer 0863.276.046, failliet verklaard bij vonnis van de rechtbank van
Koophandel te Brussel op datum van 13 oktober 2009.

H. tenminste op 1 juli 2009, als dader of mededader,

verzuimd te hebben de jaarrekening per 31/12/2008 binnen de zes
maanden na de afsluitingsdatum van het boekjaar ter goedkeuring
voor te leggen aan de algemene vergadering.

Voor eensluidend uittreksel afgegeven aan de Heer Procureur-
generaal.

Brussel, 3 juli 2015.

De afgevaardigd griffier, (get.) V. Roelandts.
(20428)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Hierbij breng ik U ter kennis dat ten aanzien van DEWYN, Gino, Rrn
63.01.30-301.32, geboren te Antwerpen op 30 januari 1963, zonder
domicilie in het Rijk en woonstkeuze gedaan hebbende te
2170 Merksem, Bredabaan 413, momenteel woonachtig te 2100 Deurne,
Fagylaan 13, bus 4.

DEWYN, Gino, werd hierbij veroordeeld tot :

een hoofdgevangenisstraf van 3 MAANDEN en

een geldboete van 200 EURO X 6 = 1.100 EURO en bij gebreke van
betaling binnen de wettelijke termijn te vervangen door een vervan-
gende gevangenisstraf van 15 dagen;

25 EURO, gebracht bij toepassing van de wettelijke opdeciemen op
150,00EURO - wet van 1 augustus 1985;

51,20 EURO vergoeding KB 27 april 2007

de kosten van verzet begroot op 0 euro

1/3e van de overige gerechtskosten, in totaal begroot op 90,59 euro.

Legt aan de veroordeelde een beroepsverbod op voor een termijn van
3 jaar bij toepassing van artikel 1 van het Koninklijk Besluit nr. 22 van
24 oktober 1934 betreffende het rechterlijk verbod aan bepaalde veroor-
deelden en gefailleerden om bepaalde ambten, beroepen of werkzaam-
heden uit te oefenen.

Beveelt dat het vonnis bij toepassing var artikel 490 van het Strafwet-
boek op kosten van de veroordeelde bij uittreksel zal worden bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

uit hoofde van

C. op 1 januari 2008

als koopman, verzuimd te hebben binnen de bij art. 9 van de
faillissementswet gestelde termijn aangifte te doen van zijn faillis-
sement

De griffier, (get.) De Bruyne, G.
(20429)

Faillite

Faillissement

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de VASTGOEDBEHEER BVBA,
TROONSTRAAT 214, 1050 ELSENE.

(O.N. : 446.088.944)

Faillissementsnummer : 20010823

Curator : Mr. DE MAESENEER, Dirk;

Vereffenaar : AMIN, IQBAL, François Bossartsstraat 35, 1030 Schaar-
beek.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20430)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de WEY 56 R.O. CORPORATE NV,
KAPITEIN CRESPELSTRAAT 42, 1050 ELSENE.

(O.N. : 0478.573.353).

Faillissementsnummer : 20060721

Curator : Mr. DE MAESENEER, Dirk.

Vereffenaar : MUNDALA, DIOMO, rue des Wallons 43, 1090 Jette.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20431)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de C.D.M. DESIGN BVBA, EMILE,
CARPENTIERSTRAAT 85, 1070 ANDERLECHT.

(O.N. : 0474.907.149).

Faillissementsnummer : 20050520

Curator : Mr. DE MAESENEER, Dirk.

Vereffenaar : JEAN-MARIE DJOUMOU, rue Vanschoor 84,
1030 Brussel.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20432)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de ISA MAKE UP BVBA, HOOG-
STRAAT 17A, 1861 WOLVERTEM.

(O.N. : 0837.924.206).

Faillissementsnummer : 20145190

Curator : Mr. VERBEKE, STEVEN.

Vereffenaar : FOSTY, Isabelle, Opberg 22, 1780 Wemmel.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20433)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de ITM ISOLATIONS GCV,
BROUWERIJSTRAAT 2B, 1853 STROMBEEK-BEVER.

(O.N. : 0839.709.303).

Faillissementsnummer : 20145372

Curator : Mr. PARYS, RONALD.

Vereffenaar : de heer STORME, Bruno, Steenstraat 59, bus 1,
1800 Vilvoorde.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20434)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de B.D. MANAGEMENT TRAINING,
PUESSTRAAT (ARTHUR) 279, 1502 LEMBEEK.

(O.N. : 0476.291.378).

Faillissementsnummer : 20145368

Curator : Mr. PARYS, RONALD.

Vereffenaar : mevrouw GROLLEMAN, Stephanie Valentine, Zaan-
straat 367, te 1013 Amsterdam (Nederland).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20435)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de AUREAS BVBA, LOUIZA-
LAAN 149, bus 24, 1050 ELSENE.

(O.N. : 0816.799.584)

Faillissementsnummer : 20145331

Curator : Mr. HOUTHOOFD, ANTHONY.

Vereffenaar : mevrouw MILCZAREK, Karolina, Oudstrijderstraat 17,
bus 3, 3140 Keerbergen.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20436)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de HUISJE DEBO VOF, CLEM. VANOP-
HEMSTRAAT 61, 3090 OVERIJSE.

(O.N. : 0894.676.530).

Faillissementsnummer : 20131289

Curator : Mr. MOMBAERS, Jos.

Vereffenaar : DETROCH, Andy, Clem. Vanophemstraat 61,
3090 Overijse.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20437)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek
aan aktief het faillissement van de INTERNATIONAL MANAGE-
MENT TEAM (BVBA), WAAIENBERG 84, 1932 SINT-STEVENS-
WOLUWE.

(O.N. : 0836.559.177).

Faillissementsnummer : 20150105

Curator : Mr. MOMBAERS, Jos.

Vereffenaar : CHIDIAC, Charles, Waaienberg 84, 1932 Sint-Stevens-
Woluwe.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20438)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij ontoe-
reikend aktief het faillissement van de CAPRICORN MANAGEMENT
CONSULTING BVBA, BRUGMANNLAAN 377, 1180 UKKEL.

(O.N. : 0834.081.125).

Faillissementsnummer : 20132913

Curator : Mr. DE CHAFFOY, J.-M.

Vereffenaar : STIJN DOCKX, Dorpsstraat 96, bus 7, 2221 Heist op de
Berg.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20439)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij ontoe-
reikend aktief het faillissement van de SAFRIM TRADING LTD (SE),
MOORSLEDESTRAAT 223, 1020 BRUSSEL 2.

(O.N. : 0820.737.883).

Faillissementsnummer : 20140268

Curator : Mr. MOMBAERS, BRANDAAN.

Vereffenaar : Lefevere, Cindy, Diksmuidsesteenweg 16, te 8800 Roese-
lare.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20440)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij ontoe-
reikend aktief het faillissement van de DAK SERVICES (BVBA), RUE
CESAR DE PAEPE 43, 4683 VIVEGNIS.

(O.N. : 0458.412.595).

Faillissementsnummer : 20150134

Curator : Mr. PARYS, RONALD.

Vereffenaar : TOPCU, Halit, rue César de Paepe 43, 4683 Vivegnis.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(20441)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van LEROY, STEPHANE, BRONSTRAAT 12,
1731 ZELLIK.

(O.N. : 0551.624.845).

Faillissementsnummer : 20130090

Curator : Mr. ARNAUTS-SMEETS, JACQUES.

Vereffenaar : werd verschoonbaar verklaard !

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,
J.-M.

(20442)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van RIETVELD, MARC, TENAERTSLAAN 5,
1831 DIEGEM.

(O.N. : 0727.200.585).

Faillissementsnummer : 20140077

Curator : Mr. HOUTHOOFD, ANTHONY.

Vereffenaar : werd verschoonbaar verklaard !

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,
J.-M.

(20443)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van PHARMACIE WIELEMANS CEUPPENS
BVBA, WIELEMANS CEUPPENSLAAN 18, 1190 VORST.

(O.N. : 0812.684.212).

Faillissementsnummer : 20122313

Curator : Mr. MOLLEKENS, NADINE.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,
J.-M.

(20444)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/15, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van MMGN DIRCKEN BVBA, HELDEN-
PLEIN 4, 1930 ZAVENTEM.

(O.N. : 0874.477.665).

Faillissementsnummer : 20100417

Curator : Mr. ARNAUTS-SMEETS, JACQUES.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,
J.-M.

(20445)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij
GEBREK AAN PASSIEF het faillissement van EUROLUX VERANDAS
BVBA, NIEUWSTRAAT 29, 1745 OPWIJK.

(O.N. : 0456.386.087).

Faillissementsnummer : 20111125

Curator : Mr. ARNAUTS-SMEETS, JACQUES.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,
J.-M.

(20446)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 28/07/2015, gewezen door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij veref-
fening het faillissement van BO AND BO BVBA, MARKT 48,
1780 WEMMEL.

(O.N. : 0826.999.333).

Faillissementsnummer : 20132742

Curator : Mr. VERBEKE, STEVEN.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, EYLENBOSCH,
J.-M.

(20447)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GOLD - VISION BVBA, PUTTESTRAAT 67, 2940 STABROEK.

Referentie : 40419.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : detailhandel in uurwerken en sieraden in gespe-
cialiseerde winkels

Ondernemingsnummer : 0460.846.109

Curator : Mr COSSAER MARINA, SANTVOORTBEEKLAAN 25,
2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 16 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, A. Buntjens
2015/107136

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : BRANDESQUE BVBA, FRANKLIN ROOSEVELTPLAATS 12,
2060 ANTWERPEN 6.

Referentie : 40418.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : drukkerijen

Ondernemingsnummer : 0544.551.070

Curator : Mr DEJOSSE WIM, SCHERMERSSTRAAT 30,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 16 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, A. Buntjens

2015/107135

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : PEPPA ZEED BVBA, VLASMARKT 22, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie : 40417.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : eetgelegenheden met beperkte bediening

Ondernemingsnummer : 0561.703.145

Curator : Mr DE FERM PATRICK, RINGLAAN 138, 2170 MERKSEM
(ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 16 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, A. Buntjens

2015/107134

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GO SALES BVBA, SLACHTHUISLAAN 80, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie : 40420.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : ELEKTROTECHNISCHE INSTALLATIE-
WERKEN AAN GEBOUWEN

Ondernemingsnummer : 0897.220.306

Curator : Mr DE PRÊTRE LUC, AMERIKALEI 160,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 16 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, A. Buntjens

2015/107137
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SOLARIS-PAC SA, AVENUE
DES ETATS-UNIS 7, 6041 GOSSELIES.

Référence : 20150267.

Date de faillite : 18 août 2015.

Activité commerciale : production vente de pompe à chaleur

Numéro d’entreprise : 0807.830.450

Curateur : MASSART OLIVIER, Z.E. CHARLEROI-AIRPORT 1-RUE
DE BORDEAUX 50/3, 6040 JUMET (CHARLEROI).

Date provisoire de cessation de paiement : 18/08/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Charleroi, Bld P. Janson, 87 Bte 1, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 15 octobre 2015.

Pour extrait conforme.
2015/107109

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : U.S.B.BVBA, HEKKESTRAAT 20, 9308 HOFSTADE (O.-VL.).

Referentie : 20150297.

Datum faillissement : 21 augustus 2015.

Handelsactiviteit : AAN-EN VERKOOP DOE-HET-ZELF ARTIKELS

Uitbatingsadres : HEKKESTRAAT 20, 9308 HOFSTADE (O.-VL.)

Ondernemingsnummer : 0455.613.651

Curator : Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 25 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/107146

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : DE VIDTS FILIP,
KOOLSTRAAT 98, 9300 AALST, geboortedatum en -plaats :
26 december 1980 NINOVE.

Referentie : 20150293.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : vervaardigen van verlichtingsapparaten

Ondernemingsnummer : 0508.528.438

Curator : Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/107110

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : DE KLOK GCV,
BELSELEDORP 171/3, 9111 BELSELE.

Referentie : 20150295.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : groothandel in hout

Ondernemingsnummer : 0509.996.603

Curator : Mr VERLAECKT VINCENT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/107112

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : TRACKS UNITED
GCV, BOSSTRAAT(SGW) 10, 9170 SINT-GILLIS-WAAS.

Referentie : 20150296.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : ontwerpen en programmeren van computerpro-
grammas

Ondernemingsnummer : 0846.381.616

Curator : Mr VERLAECKT VINCENT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/107113
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : SERBEL BVBA,
STATIONSSTRAAT 70, 9100 SINT-NIKLAAS.

Referentie : 20150294.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : eetgelegenheid

Ondernemingsnummer : 0849.801.063

Curatoren : Mr D’HOOGHE LIEVEN, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS; Mr WAUMAN PIETER, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.
2015/107111

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VANDEKERKHOVE WARD ( DE LIMIET ), GEBROEDERS DE
SMETSTRAAT 6, 9000 GENT.

Referentie : 20150299.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : uitbating van drankgelegenheid

Handelsbenaming : DE LIMIET

Uitbatingsadres : GEBROEDERS DE SMETSTRAAT 6, GENT

Ondernemingsnummer : 0811.103.805

Curator : Mr DEFREYNE GEERT, KORTRIJKSESTEENWEG 361,
9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 01/07/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/107107

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : NEUTS JURGEN, NEERSTRAAT 64, 3540 HERK-DE-STAD.

Referentie : 9080.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : vennoot van de COMM.V. NEUTS SNEL TRANS-
PORT

Curator : Mr ROOX ILSE, HASSALUTHDREEF 12/2,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 01/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Veronique BOSSENS
2015/107104

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : HEITEX BVBA,
SINT-KATARINAPLEIN 12/25, 3500 HASSELT.

Referentie : 9076.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Ondernemingsnummer : 0477.103.606

Curator : Mr ROOX ILSE, HASSALUTHDREEF 12/2,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 19/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Veronique BOSSENS
2015/107100

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : KEROSY BVBA, GALGENEINDE 22/2, 3550 HEUSDEN-
ZOLDER.

Referentie : 9077.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : hotel-brasserie

Ondernemingsnummer : 0553.836.247

Curator : Mr ROOX ILSE, HASSALUTHDREEF 12/2,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 22/06/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 oktober 2015.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Veronique BOSSENS

2015/107101

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : NEUTS SNEL TRANSPORT COMM.V., NEERSTRAAT 64,
3540 HERK-DE-STAD.

Referentie : 9079.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : koerier, snel transport

Ondernemingsnummer : 0847.484.743

Curator : Mr ROOX ILSE, HASSALUTHDREEF 12/2,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 01/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Veronique BOSSENS

2015/107103

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DISTRICT DISTRIBUTION BVBA, KEMPISCHE STEENWEG
19 BUS 1, 3500 HASSELT.

Referentie : 9081.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : verkoop vrijetijds artikelen

Ondernemingsnummer : 0869.489.390

Curator : Mr ROOX ILSE, HASSALUTHDREEF 12/2,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 19/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Veronique BOSSENS

2015/107105

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : IMMO PROJECTING BVBA, GROENSTRAAT 2, 3530 HOUT-
HALEN-HELCHTEREN.

Referentie : 9078.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : projectontwikkeling

Ondernemingsnummer : 0881.220.848

Curator : Mr ROOX ILSE, HASSALUTHDREEF 12/2,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 19/02/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Veronique BOSSENS
2015/107102

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : DENEIR JAN
THANS ZONDER GEKENDE WOON- OF VERBLIJFPLAATS, VOOR-
HEEN : DADIZEELSESTRAAT 182/B000, 8890 MOORSLEDE, geboor-
tedatum en -plaats : 17 mei 1965 GENT.

Referentie : 9621.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : Vennoot van de vof C2S

Curator : Mr DUQUESNOY NICOLAS, VICHTEPLAATS 27,
8570 VICHTE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Ere-Hoofdgriffier, K. Engels.
2015/107129

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : VAN WASBEEK
INEKE THANS ZONDER GEKENDE WOON- OF VERBLIJFPLAATS,
VOORHEEN : 1647 CHEMIN DE LA POINTUE, F-13160 CHATEAU
RENARD - FRANCE, geboortedatum en -plaats : 18 juli 1972
TERNEUZEN (NEDERLAND).

Referentie : 9622.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : Vennoot van de vof C2S
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Curator : Mr DUQUESNOY NICOLAS, VICHTEPLAATS 27,
8570 VICHTE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Ere-Hoofdgriffier, K. Engels.
2015/107130

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DECLERCK R&D BVBA, OOSTROZEBEKESTRAAT 123,
8770 INGELMUNSTER.

Referentie : 9624.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : Ingenieurs en aanverwante technische adviseurs

Handelsbenaming : R.D.D.

Ondernemingsnummer : 0476.633.155

Curator : Mr DEWAELE PIETER, GROENINGESTRAAT 33,
8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Ere-Hoofdgriffier, K. Engels.
2015/107132

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VANACKERE CONSTRUCT BVBA, STEENSTRAAT 188,
8501 HEULE.

Referentie : 9623.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : Dakwerkzaamheden

Ondernemingsnummer : 0844.877.918

Curator : Mr VANDEMEULEBROUCKE THOMAS, LODE DE
BONINGESTRAAT 26, 8560 WEVELGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Ere-Hoofdgriffier, K. Engels.

2015/107131

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : C2S VOF, TIELT-
SEWEG 21, 8720 DENTERGEM.

Referentie : 9620.

Datum faillissement : 20 augustus 2015.

Handelsactiviteit : Interieurarchitecten

Ondernemingsnummer : 0869.645.283

Curator : Mr DUQUESNOY NICOLAS, VICHTEPLAATS 27,
8570 VICHTE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Ere-Hoofdgriffier, K. Engels.

2015/107128

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ACCOUNTANTSKANTOOR F. LIEKENS BVBA IN VEREFFE,
DORP 45, 2820 BONHEIDEN.

Referentie : 20150142.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Ondernemingsnummer : 0446.507.628

Curator : Mr LAMMAR THIERRY, Schuttersvest 8,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 19/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 12 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans

2015/107126
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : DE PLEZANTE
HOEK BVBA, LISPERSTRAAT 125, 2500 LIER.

Referentie : 20150141.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : uitbating café

Ondernemingsnummer : 0821.097.575

Curator : Mr LAMMAR THIERRY, Schuttersvest 8,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 19/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 12 oktober 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/107125

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MENATRONIC SPRL, RUE
DES RENONCULES 41, 1341 OTTIGNIES LOUVAIN-LA-NEUVE.

Référence : 20150269.

Date de faillite : 20 août 2015.

Activité commerciale : commerce de détail d’appareils électroména-
gers

Siège d’exploitation : CENTRE COMMERCIAL DU DOUAIRE SN,
1340 OTTIGNIES

Numéro d’entreprise : 0414.735.970

Curateur : DE SAN RODOLPHE, RUE CHARLIER 1, 1380 LASNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 octobre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/107143

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : THALYA-ELYAS SPRL,
CHAUSSEE DE BRUXELLES 692, 1410 WATERLOO.

Référence : 20150265.

Date de faillite : 20 août 2015.

Numéro d’entreprise : 0542.729.153

Curateur : ROOSEN LAURENCE, AVENUE DES IRIS 101,
1341 CEROUX-MOUSTY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 octobre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/107139

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : WILLEMS RAPHAEL LILIAN
D., RUE DE PRIESMONT 163, 1495 VILLERS-LA-VILLE, date et lieu
de naissance : 16 novembre 1989 UUCLE.

Référence : 20150270.

Date de faillite : 20 août 2015.

Activité commerciale : entreprise générale de construction

Numéro d’entreprise : 0838.173.634

Curateur : ROOSEN LAURENCE, AVENUE DES IRIS 101,
1341 CEROUX-MOUSTY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 octobre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/107144

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : L’ESCAPATE SPRL, RUE
ALEXANDRE NAVET 7/20, 1480 TUBIZE.

Référence : 20150266.

Date de faillite : 20 août 2015.

Activité commerciale : web marketing

Dénomination commerciale : SOW-WEB

Numéro d’entreprise : 0844.468.439

Curateur : DEDOBBELEER GENEVIEVE, RUE DE CHARLEROI 2,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 octobre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/107140

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : INTELLIGENT SUSTAI-
NABLE ENERGY SOLUTIONS SPRL, RUE DES ANDAINS 3,
1360 PERWEZ.

Référence : 20150264.

Date de faillite : 20 août 2015.

Numéro d’entreprise : 0847.830.577

Curateur : ROOSEN LAURENCE, AVENUE DES IRIS 101,
1341 CEROUX-MOUSTY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.
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Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 octobre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/107138

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : EVENTS WAY SPRL, RUE
EMILE FRANCOIS 31, 1474 GENAPPE.

Référence : 20150267.

Date de faillite : 20 août 2015.

Activité commerciale : restauration dans un club de golf

Numéro d’entreprise : 0860.035.850

Curateur : SALTEUR VIRGINIE, AVENUE DU CENTENAIRE 120,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 octobre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/107141

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : GREENSUN SA, CHAUSSEE
DE TUBIZE(W-B) 117, 1440 WAUTHIER-BRAINE.

Référence : 20150268.

Date de faillite : 20 août 2015.

Activité commerciale : installations photovoltaïques et isolation

Numéro d’entreprise : 0897.500.022

Curateur : DEDOBBELEER GENEVIEVE, RUE DE CHARLEROI 2,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 octobre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/107142

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : BAKKERIJ HELSEN BVBA, ZANDBERG 37, 2260 WESTERLO.

Referentie : 20150261.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : BAKKERIJ

Ondernemingsnummer : 0421.383.341

Curator : Mr DE FERM PATRICK, RINGLAAN 138, 2170 MERKSEM
(ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling : 19/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 29 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2015/107098

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : IMMOVEN NV, HOUTAKKERSTRAAT 16, 2275 LILLE.

Referentie : 20150262.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : IMMOBILIEN

Ondernemingsnummer : 0460.871.051

Curatoren : Mr DE CHAFFOY JEAN, DE MERODELEI 37,
2300 TURNHOUT; Mr PLESSERS LUC, DE MERODELEI 37,
2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 19/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 29 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2015/107127

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : LOOP EYEWEAR BVBA, RINGLAAN 32, 2400 MOL.

Referentie : 20150259.

Datum faillissement : 19 augustus 2015.

Handelsactiviteit : GROOTHANDEL IN BRILMONTUREN

Ondernemingsnummer : 0472.884.797

Curatoren : Mr VAN OVERSTRAETEN ANTJE, JAKOB SMITSLAAN
52, 2400 MOL; Mr HERMANS GERT, JAKOB SMITSLAAN 52,
2400 MOL.

Voorlopige datum van staking van betaling : 19/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 29 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2015/107096
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : MMR BVBA,
DESMEDTSTRAAT 5A 3, 2322 MINDERHOUT.

Referentie : 20150260.
Datum faillissement : 19 augustus 2015.
Handelsactiviteit : HANDEL IN AUTO’S
Ondernemingsnummer : 0477.342.938
Curator : Mr BRUURS MARK, ALPHENSEWEG 12, 2387 BAARLE-

HERTOG.
Voorlopige datum van staking van betaling : 19/08/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 29 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/107097

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

1. M. Goethals, Willy René Gustaaf, né à Sijsele le 27 mars 1944
(NN 44.03.27-249.80), domicilié à 3010 Leuven, Tiensesteenweg 317;

2. Mme Weets, Geneviève Catherine Alberte Marthe, née à Schaer-
beek le 19 avril 1948 (NN 48.04.19-336.33), domiciliée à 3010 Leuven,
Tiensesteenweg 317, mariés devant le fonctionnaire de l’état-civil de la
commune de Korbeek-Lo le 6 mai 1972, sous le régime de la commu-
nauté réduite aux acquêts, aux termes de leur contrat de mariage reçu
le 26 avril 1972 par le notaire Claude-Yves Hollanders de Ouderaen, de
résidence à Louvain, ont, aux termes d’un acte reçu par le ministère du
notaire Bénédicte Célis, résidant à Wezembeek-Oppem, le 29 juin 2015,
modifié leur contrat de mariage en faisant un apport à la communauté
d’un bien propre.

Cet acte modificatif est enregistré « Bladen 5, verzendingen 0.

Geregistreerd op het registratiekantoor Leuven II-AA op
zes juli tweeduizend vijftien (06-07-2015), register 5, boek 000, blad 000,
vak 14181, ontvangen registratierechten : vijftig euro (50,00 EUR). De
Ontvanger ».

Wezembeek-Oppem, le 3 août 2015.
(Signé) Bénédicte Célis, notaire à Wezembeek-Oppem.

(20448)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Gustin à Auderghem, en
date du 19 juin 2015, enregistré, M. Rousseau, Jean-Luc Philippe Daniel,
et son épouse Mme Descamps, Geneviève Brigitte Annie, domiciliés à
Ixelles, avenue des Saisons 36, ont procédé à la liquidation de leur
régime matrimonial pour adopter le régime de la communauté légale
et ont fait apport à la communauté d’une maison à Ixelles et d’une
maison à Zaventem.

Cette modification de régime matrimonial a été précédée d’un
inventaire de leurs biens meubles et immeubles en exécution de
l’article 1394, § 2, du Code civil.

Pour les époux Rousseau-Descamps : (signé) Patrick Gustin, notaire.
(20449)

Aux termes d’un acte de modification de régime matrimonial reçu
par Me Philippe Binot, notaire à Silly, le 3 juillet 2015, enregistré au
bureau d’enregistrement de Tournai le 10 juillet 2015, référence 5,
volume 000, folio 000, case 12313, intervenu entre M. Wers, Frédéric,
Philippe, Claude, né à Soignies le 5 novembre 1980 (NN 80.11.05-
187.62), et son épouse Mme Chiouikh, Fatiha, née à Casablanca (Maroc)
le 15 mai 1987 (NN 87.05.15-554.82), domiciliés à 7866 Lessines (Olli-
gnies), rue des Combattants 182, M. Wers, Frédéric, a fait apport au
patrimoine commun de la totalité en pleine propriété d’une maison
d’habitation, sise à Lessines (Ollignies) rue des Combattants 182, cadas-
trée section A, n° 445 T, pour une contenance de 10 a 83 ca.

Pour les époux Wers-Chiouikh, (signé) Philippe Binot, notaire à Silly.
(20450)

Bij akte verleden voor notaris Marianda Moyson, op dertig juli twee-
duizend vijftien, hebben de heer VAN CAMPENHOUT, Dave, geboren
te Bonheiden op achttien december negentienhonderd achtenzeventig,
nationaal nummer met toestemming vermeld 78.12.18-309.97, en zijn
echtgenote, mevrouw FABRE, Nathalie Annie Willy, geboren te Diest
op negentien februari negentienhonderd vijfenzeventig, nationaal
nummer met toestemming vermeld 75.02.19-362.75, samenwonend te
2223 Heist-op-den-Berg (Schriek), Goorvoetweg 9C.

Hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd.

Bij deze akte werd een woonhuis gelegen te Heist-op-den-Berg
(Schriek), door de heer Van Campenhout en mevrouw Fabré in het
gemeenschappelijk vermogen ingebracht en een clausule betreffende de
verdeling van het gemeenschappelijk vermogen toegevoegd.

(Get.) Marianda Moyson, notaris.
(20451)

Blijkens akte verleden voor Bruno Vandenameele, notaris, te Poper-
inge, vennoot van de burgerlijke vennootschap onder de vorm van een
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « de Sagher,
Vandenameele & Planckaert - geassocieerde notarissen », waarvan de
zetel gevestigd is te 8970 Poperinge, Boeschepestraat 4, in date van
2 juli 2015, hebben de heer Dimitri Leon Cyrille Pierre Gaudet, en zijn
echtgenote, mevrouw Caroline Augusta Deleye, samenwonende te
8970 Poperinge, Duivinnestraat 3, hun huwelijksvermogensstelsel laten
wijzigen, waarbij het tussen hen bestaande wettelijk stelsel wordt
gehandhaafd, en het onroerend goed, eigendom van beide echtgenoten,
in het gemeenschappelijk vermogen Gaudet-Deleye, wordt ingebracht.

(Get.) Bruno Vandenameele, notaris.
(20452)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Elisabeth Desimpel, te
Waregem, op zesentwintig juni tweeduizend en vijftien, houdende de
wijziging huwelijksvermogensstelsel tussen de heer GODERIS, Wouter
Alberik Cyriel Luc, geboren te Kortrijk op een april negentienhonderd
vierenzeventig, (nationaal nummer 74.04.01-247.44), en zijn echtgenote,
mevrouw VERSTRYNGE, Astrid, geboren te Brugge op drieën-
twintig mei negentienhonderd negenenzeventig, (nationaal nummer
79.05.23-138.90), samenwonende te 8310 Sint-Kruis (Brugge), Maalse
Steenweg 273, in die zin dat voornoemde echtgenoten de gemeenschap
hebben uitgebreid door een inbreng van een onroerend goed en
aandelen en hun keuzebeding hebben gewijzigd.

Voor de echtgenoten Goderis, Wouter & Verstrynge, Astrid : (get.)
Elisabeth Desimpel, notaris, te Waregem.

(20453)

Uit een akte verleden voor notaris Monique Seronvalle, te Genk, op
10 maart 2015, geregistreerd op het registratiekantoor Tongeren II-AA
op 16 maart 2015, register 5, boek 0, blad 0, vak 4713, te ontvangen door
de Vlaamse Belastingsdienst S 50, blijkt dat het huwelijksvermogen-
stelsel gewijzigd werd van de heer VERBRUGGEN, Peter Maria Fide-
lius Cornelis, geboren te Bree op 22 april 1960, en zijn echtgenote,
mevrouw BIJNENS, Elsa Josephine Micheline, geboren te Genk op
29 november 1963, samenwonende te 3690 Zutendaal, Hoefaartse-
weg 5, met behoud van het wettelijk stelsel der gemeenschap.
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Krachtens voormeld akte van huwelijkswijziging werd door
mevrouw Bijnens een eigen onroerend goed ingebracht en door de heer
Verbruggen roerende goederen in de huwelijksgemeenschap.

Genk, 4 augustus 2015.
Voor eensluidend beknopt uittreksel : (get.) Monique SERONVALLE,

notaris.
(20454)

Uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Filip HUYGENS,
met standplaats Mechelen, op 29 juni 2015, « geregistreerd 4 bladen,
0 verzendingen, op het registratiekantoor Mechelen op 7 juli 2015,
Register 5. Boek 0. Blad 0. Vak 14006.

Ontvangen registratierechten : vijftig euro (S 50,00). De ontvanger,
blijkt dat de heer VERVLIET, Patrick Georgette Karel, geboren te Aart-
selaar op 22 mei 1958 (rijksregisternummer 58.05.22-251.51), en zijn
echtgenote, mevrouw HEYVAERTS, Ingrid Maria Carolina, geboren te
Niel op 29 april 1958 (rijksregisternummer 58.04.29-220.59), samenwo-
nende te 2800 Mechelen, Koningin Astridlaan 226, een minnelijke
wijziging aan hun huwelijksvermogenstelsel hebben aangebracht.

Voornoemde echtgenoten Vervliet-Heyvaerts zijn gehuwd voor de
ambtenaar van de Burgerlijke Stand te Hemiksem op 27 april 1991
onder het stelsel der gemeenschap van aanwinsten, ingevolge huwe-
lijkscontract verleden voor notaris Jean-Pierre Loontjens, te Mechelen,
op 22 april 1991.

Mechelen, 3 augustus 2015.

(Get.) Filip Huygens, notaris, te Mechelen.
(20455)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Eugène-Christophe Beyer,
te Gent (Wondelgem), op 15 juli 2015, werd een akte wijziging
huwelijksvoorwaarden verleden. Ingevolge deze akte hebben de echt-
genoten : de heer BEYENS, Luc Germain, geboren te Gavere op
25 juni 1939, en zijn echtgenote, mevrouw DE HAUWERE, Liliane
Laurent Zulma, geboren te Lokeren op 10 juli 1947, samenwonende te
9031 Gent (Drongen), Vinkendal 32, verklaard hun huwelijksvermo-
gensstelsel te wijzigen met behoud van stelsel, alsmede een onroerend
goed in te brengen.

(Get.) Eugène-Christophe Beyer, notaris.
(20456)

Blijkens akte ondertekend op 27 juni 2015, voor Pierre DE
MAESSCHALCK, te Oostende, hebben de echtgenoten de heer
Kenneth HUYSMAN en mevrouw Zagorka STOJANOVIC, wonende te
8450 Bredene, Spaarzaamheidstraat 78, een inbreng gedaan van een
onroerend goed in de huwgemeenschap.

Namens de echtgenoten de heer Kenneth HUYSMAN en mevrouw
Zagorka STOJANOVIC.

(Get.) Pierre De Maesschalck, geassocieerd notaris, Prinses Stefanie-
plein 35-37, 8400 OOSTENDE.

(20457)

Voor notaris Karen SABBE, te Achel, werd op 16 juli 2015, een akte
verleden houdende wijziging van het huwelijkscontract tussen de heer
SPOOREN, Gerard Christiaan Jozef, geboren te Overpelt op 8 juni 1937,
en zijn echtgenote, mevrouw VAN BREE, Maria, geboren te Hamont
op 16 juli 1944, samenwonende te 3930 Hamont-Achel, Lindenstraat 28.
Gehuwd onder het stelsel van scheiding van goederen met gemeen-
schap van aanwinsten ingevolge huwelijkscontract verleden voor
notaris Evrard, Henrik Berben, alsdan te Neerpelt op zesen-
twintig februari negentienhonderd achtenzestig. Krachtens voormelde
wijzigende akte werd door mevrouw Maria VAN BREE, een onroerend
goed in de gemeenschap van aanwinsten gebracht en een keuzebeding
toegevoegd aan hun stelsel.

Achel, 16 juli 2015.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Karen SABBE, notaris.
(20458)

Bij akte verleden voor notaris Marleen Verguts, te Sint-Niklaas, de
dato 16 juli 2015, hebben de heer VAN WOUWE, Marc Ernest Martha,
geboren te Kruibeke op 19 februari 1961, rijksregisternummer 61.02.19-
397.37, en zijn echtgenote, mevrouw MUKERABIRORI, Immaculée,
geboren te Bwiza op 8 december 1966, rijksregisternummer 66.12.08-
462.89, samenwonende te Sint-Niklaas, Wegvoeringsstraat 85, hun
huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, waarbij voormelde heer Van
Wouwe, onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen heeft
gebracht.

Voor de verzoekers : (get.) Marleen Verguts, notaris.
(20459)

Op 7 juli 2015, hebben de heer LEYS, Jan Georges Paul, geboren te
Leuven op 23 september 1955, en zijn echtgenote, mevrouw VAN
ROMPUY, Godelieva Leonia Florent, geboren te Wilrijk op
27 april 1952, samenwonend te 3020 Herent, Snoy et d’Oppuerslaan 10,
voor geassocieerd notaris Isabelle MOSTAERT, te Leuven, een akte van
wijziging huwelijkscontract verleden, waarbij, met behoud van het
huwelijksstelsel, een onroerend goed door de heer LEYS, Jan, werd
ingebracht in de vennootschap van aanwinsten.

Geregistreerd 5 bladen, 0 verzendingen, op het registratiekantoor
Leuven 2 op 15 juli 2015. Register 5. Boek 0. Blad 0. Vak 15170.
Ontvangen registratierechten : vijftig euro (S 50,00). De ontvanger.

Voor analytisch uittreksel : (get.) Carl MAERE, geassocieerd notaris.
(20460)

Uittreksel uit de akte wijziging, verleden op 3 augustus 2015, voor
Catherine DE MOOR, geassocieerd notaris, te Sint-Niklaas, tussen de
heer MELS, Dirk Leopold Marie, geboren te Sint-Gillis-Waas op
13 april 1961, en zijn echtgenote, mevrouw REYNS, Karina Anna,
geboren te Sint-Gillis-Waas op 22 juli 1963, samenwonende te 9170 Sint-
Gillis-Waas, Blokstraat 79. Gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebrek
aan huwelijkscontract, gewijzigd met behoud van het stelsel zelf
ingevolge akte verleden voor notaris Hugo Tack, te Sint-Niklaas, op
28 juli 2005.

Krachtens voormelde akte wijziging huwelijkscontract, de dato
3 augustus 2015, werd door mevrouw Karina REYNS, een eigen
onroerend goed en bijhorend passief in de gemeenschap gebracht en
inlassing van afwijkende bepalingen inzake de verdeling van het
gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Catherine DE MOOR, geassocieerd notaris.
(20461)

Bij akte verleden voor Mr. Marc Verlinden, notaris, te Westerlo
(Tongerlo), op 17 juli 2015, dewelke binnen de wettelijke termijn ter
registratie werd aangeboden, zijn verschenen; de heer BOLLENS,
Joseph Paul Corneel, geboren te Beerse op negentien januari negentien-
honderd zesenvijftig, en zijn echtgenote, mevrouw VAN den VONDER,
Erna Rita Ludovica, geboren te Herentals op achttien juni negentien-
honderd vierenvijftig, wonende te 2200 Herentals, Driesbos 19.

Gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van de
gemeente Herentals, op zestien april negentienhonderd tweeëntachtig,
zijn onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract.

Bij toepassing van artikel 1394 en volgende van het Burgerlijk
Wetboek, zijn zij een minnelijke wijziging overeengekomen aan hun
huwelijksvermogensstelsel.

De echtgenoten blijven gehuwd onder hun oorspronkelijk wettelijk
stelsel, doen een inbreng van een onroerend goed en voegen een keuze-
beding toe.

Opgemaakt door ons Mr. Marc Verlinden, notaris, te Westerlo
(Tongerlo) op 27 juli 2015.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Marc Verlinden, notaris.
(20462)
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Uit de akte, verleden voor Mr. Marij Hendrickx, geassocieerd notaris,
vennoot van de burgerlijke vennootschap onder de vorm van een
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « Marij Hen-
drickx & Leen Van Breedam, geassocieerde notarissen », met zetel te
Heusden-Zolder (Zolder), Koeltorenlaan 11, op 14 juli 2015, geregis-
treerd op 17 juli 2015, blijkt dat :

1. de heer GEENS, Luc Alfons Bertha, geboren te Tienen op
30 juli 1947 (rijksregisternummer 47.07.30-231.02; identiteitskaart-
nummer 591-4339770-92), en zijn echtgenote,

2. mevrouw WEYENS, Liesbet, geboren te Hasselt op 17 maart 1962 (rijks-
registernummer 62.03.17-134.97, identiteitskaartnummer 591-5443447-06),
samenwonende te 2490 Balen, Molenstraat 328. Met elkaar gehuwd voor de
ambtenaar van de Burgerlijke Stand te Antwerpen op 18 september 2010 en
bij ontstentenis van bedongen huwelijksvoorwaarden onderworpen aan het
wettelijk huwelijksvermogensstelsel, hun huwelijksvermogensstelsel
hebben gewijzigd. De wijziging leidt tot een wijziging van de samenstelling
van het toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen, zonder dat voor
het overige het huwelijksvermogensstelsel wordt gewijzigd.

Heusden-Zolder, 14 juli 2015.
(Get.) Marij HENDRICKX, notaris, ter standplaats Zolder.

(20463)

Uit een akte verleden voor Yves De Deken, geassocieerd notaris, met
standplaats te 2000 Antwerpen, Jodenstraat 12 (bus 1), op 29 juli 2015
(dossiernummer MS/2150694, repertoriumnummer 15478) neergelegd
ter registratie blijkt dat de heer VANDEVENNE, Peter Antoon, project-
ingenieur, geboren te Veurne op eenendertig januari negentienhonderd
tweeënzeventig, rijksregisternummer : 72.01.31-071.33, en zijn echtge-
note, mevrouw RUTTYN, Anja Christiaan Maria, bediende, geboren te
Merksem op vier februari negentienhonderd zeventig, rijksregister-
nummer : 70.02.04-368.26, samenwonend te 2640 Mortsel, Pansgate-
laan 17. Gehuwd te Antwerpen (Berchem) op negen juli negentienhon-
derd negenennegentig onder het stelsel van de zuivere scheiding van
goederen blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Verbert,
Dirk, te Antwerpen, op drie mei negentienhonderdnegenennegentig,
ongewijzigd.

Zij verklaren geen enkele akte van wijziging, vereffening of verkla-
ring aangaande hun huwelijkse voorwaarden verleden te hebben.

Een wijziging hebben aangebracht in hun huwelijksgoederenstelsel
zonder echter van stelsel te veranderen.

Voor beknopt eensluidend uittreksel : (get.) Yves De Deken, notaris.
(20464)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijksvermogensstelsel, verleden
voor geassocieerd notaris Nathalie Meert, te Antwerpen, op 30 juli 2015,
tussen de heer CLOSSET, Laurent, en zijn echtgenote, mevrouw VAN
DEN BRAEMBUSSCHE, Griet, samenwonend te Qatar, Villa n3 near Q
Tel Office - Off Al Waab Street.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel, de dato
30 juli 2015, blijkt dat :

het stelsel werd gewijzigd;

inlassing van een keuzebeding.

(Get.) Meert, Benoît, notaris.
(20465)

Bij akte verleden op 16 juli 2015, voor notaris Peter Driesen, geas-
socieerd notaris, te Tienen, hebben de heer CARLIER, Luc Louis Maria,
geboren te Duffel op 7 augustus 1965, en zijn echtgenote, mevrouw
PENNINCK, Carine Irma, geboren te Tienen op 7 februari 1966, van
Belgische nationaliteit, beiden wonende te 3300 Tienen, Reizigers-
straat 72, hun huidig huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, als volgt :

behoud van hun huidig stelsel;

inbreng in de huwgemeenschap door de heer CARLIER, Luc, van een
onroerend goed dat hem ten persoonlijke titel toebehoort :

schrapping en vervanging van het verblijvingsbeding door een
keuzebeding;

toevoeging van een recht van voorafname.

Namens de verzoekers : (get.) Peter Driesen, notaris.
(20466)

Ondergetekende, Herman VERSCHRAEGEN, geassocieerd notaris,
te Wuustwezel, verklaart, om te voldoen aan de verplichting hem
opgelegd door artikel 1395 van het Burgerlijk Wetboek, dat op
7 juli 2015 voor hem de akte houdende wijziging huwelijksvoor-
waarden verleden werd TUSSEN de heer De Cae, Tom, geboren te
Antwerpen (Wilrijk) op 27 februari 1986, van Belgische nationaliteit,
[rijksregisternummer : 86.02.27-381.47], en zijn echtgenote, mevrouw
Van Bogaert, Laura Denise Marcel Anne-Mieke, geboren te Brasschaat
op 14 april 1988, van Belgische nationaliteit, [rijksregisternum-
mer : 88.04.14-226.66], samenwonend te 2990 Wuustwezel,
Mansionstraat 1 B/A4.

Gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebreke aan een huwelijkscon-
tract, niet conventioneel gewijzigd naar hun verklaring.

Deze personen huwden voor de ambtenaar van de burgerlijke stand
van de gemeente Wuustwezel op 23 mei 2015.

Bij deze akte werd een beding van vooruitmaking op keuze opge-
nomen en werd een onroerend goed ingebracht.

Deze akte heeft GEEN wijziging gebracht aan het stelsel waaronder
de partijen gehuwd zijn.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Herman VERSCHRAEGEN, geas-
socieerd notaris.

(20467)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Daphne Vandevelde, te
Maldegem op 31 juli 2015, hebben de heer CAESTECKER, Alex André
Irma, geboren te Brugge op 18 augustus 1965, en zijn echtgenote,
mevrouw VAN DEURSEN, Ilse, geboren te Eeklo op 3 april 1973,
samenwonende te 9990 Maldegem, Ommeloper 42, gehuwd onder het
wettelijk stelsel blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Chris-
tian Vanhyfte, te Maldegem, op 23 maart 2004, hun huwelijksvermo-
gensstelsel gewijzigd.

De wijzigingsakte houdt een inbreng van een onroerend goed in het
gemeenschappelijk vermogen in.

(Get.) Daphne Vandevelde, geassocieerd notaris.
(20468)

Bij akte verleden voor notaris Jan BYTTEBIER, te Nevele, op
3 augustus 2015, hebben de heer STEPMAN, Koen Adolf Peter, geboren
te Deinze op 21 augustus 1966, en zijn echtgenote, mevrouw
MARTENS, Els Christiane Maria, geboren te Deinze op 26 oktober 1968,
samenwonende te 9800 Deinze (Bachte-Maria-Leerne), Pastoor
Dutrystraat 6, een wijziging gebracht aan hun huwelijksvermogen-
stelsel, door de inbreng van eigen huidige en toekomstige goederen in
het gemeenschappelijk vermogen.

Nevele, 4 augustus 2015.

(Get.) Jan Byttebier, notaris.
(20469)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Christophe KINT, te
Staden, op 7 juli 2015, geregistreerd, dat de heer VERSLYPE, André
Florent, geboren te Klerken op 10 augustus 1928, en zijn echtgenote,
mevrouw DERUYTER, Simonne Marie, geboren te Klerken op
14 mei 1930, beide wonende te 8650 Houthulst, Schoolstraat 63, die
huwden voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Klerken (Hout-
hulst) op 23 september 1949 onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan
huwelijkscontract welk stelsel zij hebben gewijzigd zonder wijziging
aan te brengen in de samenstelling van de vermogens, ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Pierre Maere, te Diksmuide, op
9 januari 1996 gehomologeerd bij vonnis van de rechtbank van eerste
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aanleg te Veurne op 29 maart 1996, dat zij thans hun huwelijks-
vermogenstelsel hebben gewijzigd. De wijziging omvat het behoud van
het bestaande huwelijksstelsel, doch met inbreng door de heer André
Verslype, van eigen onroerende goederen in het gemeenschappelijke
vermogen.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Christophe Kint, notaris te Staden.
(20470)

Ondergetekende, Herman VERSCHRAEGEN, geassocieerd notaris,
te Wuustwezel, verklaart, om te voldoen aan de verplichting hem
opgelegd door artikel 1395 van het Burgerlijk Wetboek, dat op
7 juli 2015, voor hem de akte houdende wijziging huwelijksvoor-
waarden verleden werd TUSSEN de heer Kuystermans, Leo Alfons,
geboren te Essen op 4 augustus 1949, van Belgische nationaliteit, [rijks-
registernummer : 49.08.04-347.36], en zijn echtgenote, mevrouw
Suykerbuyk, Rita Lisette Wilhelmina, geboren te Essen op
8 februari 1952, van Belgische nationaliteit, [rijksregisternum-
mer : 52.02.08-350.31], samenwonend te 2910 Essen, Achterstraat 61.

Gehuwd onder het stelsel van gemeenschap van goederen, beperkt
tot de aanwinsten blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris
Walter Mennes, te Essen, op 13 juni 1973, niet conventioneel gewijzigd
naar hun verklaring.

Deze personen huwden voor de ambtenaar van de burgerlijke stand
van de gemeente Essen op 4 augustus 1973.

Bij deze akte werd een beding van vooruitmaking op keuze opge-
nomen en werd een onroerend goed ingebracht.

Deze akte heeft GEEN wijziging gebracht aan het stelsel waaronder
de partijen gehuwd zijn.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Herman VERSCHRAEGEN, geas-
socieerd notaris.

(20471)

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance du Brabant wallon

Par ordonnance rendue le 26 novembre 2014 par Mme la présidente
du tribunal de première instance du Brabant Wallon, Me Annie Lagast,
avocate juge suppléant, dont les bureaux sont établis à 1410 Waterloo,
chaussée de Bruxelles 103, est désignée en qualité d’administrateur
provisoire à la succession de Mme Suzanne Hawaert, née le
18 septembre 1926, décédée à Genappe le 20 novembre 2014, domiciliée
de son vivant rue de la Station 101, à 1410 Waterloo, avec la mission de
liquider la succession de Mme Emilia Dehont, avec les pouvoirs les plus
étendus de gestion de ladite succession, en ce compris amener les
héritiers à prendre attitude, de réaliser, si nécessaire, les effets dépen-
dant de la succession de la défunte et d’assurer le paiement à la
requérante des sommes qui lui sont dues.

Tout organisme bancaire détenteur de fonds dépendant de la succes-
sion est enjoint de libérer ceux-ci au profit de l’administrateur désigné
et ce, indépendamment de la remise d’acte de notoriété ou de preuve
d’absence de notification de dettes sociales et fiscales tant dans le chef
de la défunte que dans le chef des héritiers ou légataires.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par actes
recommandés, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion.

(Signé) Annie Lagast, avocat.
(20472)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par décision du 16 juillet 2015, le tribunal de première instance de
Liège a désigné Me Marielle Gillis, avocat, juge suppléant, ayant son
cabinet à 4000 Liège, rue de l’Académie 65, en qualité d’administrateur
provisoire à la succession de feue Mme Petra Mattern, née le
26 septembre 1962 à Weideneau (Allemagne), domiciliée de son vivant
à Seraing, rue des Lilas 1/31, et décédée à Saint-Nicolas le 4 mai 2015.

Les créanciers et légataires éventuels sont invités à prendre contact
avec l’administrateur à la succession dans les trois mois de la présente
publication.

(Signé) Marielle Gillis, avocat.
(20473)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la
dixième chambre du tribunal de première instance de Liège, division
Liège, le 2 juillet 2015, Me Luc Noirhomme, avocat, juge suppléant au
tribunal, dont le bureau est établi rue Vinâve 32, à 4030 Liège, a été
désigné curateur à la succession réputée vacante de M. Vasil Kucina, né
à Ruske Pote (Tchécoslovaquie) le 9 juin 1934, en son vivant domicilié
à Liège, résidence de Bavière, boulevard de la Constitution 59, décédé
à Liège le 18 mai 2014.

Les créanciers sont invités à prendre contact avec le curateur dans
les trois mois de la présente insertion.

(signé) Luc Noirhomme, avocat.
(20474)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la
dixième chambre du tribunal de première instance de Liège, division
Liège, le 10 juillet 2015, Me Luc Noirhomme, avocat, juge suppléant au
tribunal, dont le bureau est établi rue Vinâve 32, à 4030 Liège, a été
désigné curateur à la succession réputée vacante de M. Jacques Louis
Charles Merck, né à Bressoux le 5 mars 1943, en son vivant domicilié à
Esneux, Bois des Chevreuils 53, décédé le 1er avril 2009.

Les créanciers sont invités à prendre contact avec le curateur dans
les trois mois de la présente insertion.

(Signé) Luc Noirhomme, avocat.
(20475)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la
dixième chambre du tribunal de première instance de Liège, division
Liège, le 10 juillet 2015, Me Luc Noirhomme, avocat, juge suppléant au
tribunal, dont le bureau est établi rue Vinâve 32, à 4030 Liège, a été
désigné curateur à la succession réputée vacante de Mme Pascale Marie
Jeanne Juliette Irène Sluse, née à Liège le 26 juillet 1962, en son vivant
domiciliée à 4130 Esneux, domaine du pont de Mery G/5, décédée à
Liège le 14 septembre 2014.

Les créanciers sont invités à prendre contact avec le curateur dans
les trois mois de la présente insertion.

(Signé) Luc Noirhomme, avocat.
(20476)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 31 juli 2015, door de
vakantiekamer van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Brugge, wordt Mr. Christophe DUYSBURGH, advocaat, te
Knokke-Heist, aangewezen als curator over de onbeheerde nalaten-
schap van wijlen BORMANS, Augusta Josephine Elisabeth, geboren te
Sint-Gillis (Brussel) op 6.2.1923, laatst wonende te 8300 Knokke-Heist,
Smedenstraat 34, gelijkvloers, overleden te Knokke-Heist op
30 oktober 2013, op wiens nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 31 juli 2015.
De gedelegeerd griffier, (get.) Matthias Buysse.

(20477)
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TRIBUNAL DU TRAVAIL DE LIEGE - DIVISION DINANT
REGLEMENT COLLECTIF DE DETTES

ORDONNANCE DE CLOTURE

R.R. 09/256/B

En cause de M. Julien PAULUS, domicilié à 6900 Marloie, chaussée
de Rochefort 40;

Médiateur de dettes : CPAS de Rochefort, à 5580 Rochefort, rue du
Square 7A.

Créanciers :

1. SANTANDER CONSUMER FINANCE, BP 10002 à 9820 MEREL-
BEKE.

2. SWDE, rue de la Concorde 41, à 4800 VERVIERS.

3. SPF FINANCES-CONTRI.DIRECTES DE CINEY, rue Courte-
joie 17, à 5590 CINEY.

4. SPF FINANCES-CONTRIBUTIONS AUTO BXL, boulevard du Roi
Albert II 33, bte 41, à 1030 BRUXELLES.

5. RECETTES DOMANIALES AMENDES PENALES, rue des Bour-
geois 7, Bloc B01, à 5000 NAMUR.

6. SERVICE REGIONAL D’INCENDIE, rue Sous le Château, à
5580 ROCHEFORT.

7. DEPANNAGE COMPERE SPRL, rue des Cailloux 23, à
5580 VILLERS-SUR-LESSE.

8. CSC, rue Pietro-Ferrero 1, à 6700 ARLON.

9. TELE 2, Koning Astridlaan 166, à 1780 WEMMEL.

10. BNP PARIBAS FORTIS, Montagne du Parc 3, à 1000 BRUXELLES.

11. ELECTRABEL CUSTOMER SOLUTIONS SA, boulevard Simon
Bolivar 34, à 1000 BRUXELLES.

12. ORES, avenue Albert I 19, à 5000 NAMUR.

13. RECETTE DOMANIALE AMENDES PENALES, Philips Site 34,
bte 3, à 3001 LOUVAIN.

14. ADMINISTRATION COMMUNALE DE ROCHEFORT, place
Albert 1er, à 5580 ROCHEFORT.

15. FORTIS INSURANCE BELGIUM SA, boulevard Jacqmain 53, à
1000 BRUXELLES.

16. ALPHA CREDIT SA, rue Ravenstein 60, bte 15, à
1000 BRUXELLES.

17. ME NATHALIE COMPERE, notaire, rue de Préhyr 3, à
5580 ROCHEFORT.

18. CENTRE HOSPITALIER « L’ACCUEIL », rue du Doyard 15, à
4990 LIERNEUX.

19. SPF FINANCES BUREAU DE RECETTES DOMANIAL, rue
Huybrechts 22, à 5500 DINANT.

20. ADMINISTRATION COMMUNALE DE SAINT-HUBERT, place
du Marche 1, à 6870 SAINT-HUBERT.

21. IFAC, rue du Vivier 21, à 6900 MARCHE-EN-FAMENNE.

22. FONDS D’AIDE MEDICALE URGENTE, square de Meeûs 29, à
1000 BRUXELLES.

23. CENTRE HOSPITALIER L’ACCUEIL, rue G. Clémenceau 15, à
4000 LIEGE.

Vu les articles 1675/2 et suivants du code judiciaire;

Vu la requête reçue au greffe le 27.04.2015.

1. clôture :

Le médiateur rapporte que le plan a été parfaitement exécuté.

2. solde du compte de médiation

Vu son faible montant (1,89 euro), le solde du compte de médiation
sera restitué au demandeur après paiement des frais et honoraires du
médiateur.

3. Taxation des frais et honoraires :

Le médiateur taxe ses frais et honoraires à la somme de 489,50 euros.

Cet état, conforme à l’AR du 18/12/1998 établissant les règles et
tarifs relatifs à la fixation des honoraires, des émoluments et des frais
du médiateur (Moniteur belge du 18/01/2008, p. 2053) est taxé à
concurrence du montant postulé.

Cette taxation sera prise en charge par la médiation, par préférence.

PAR CES MOTIFS,

Vu la loi du 15 juin 1935 sur l’emploi des langues en matière
judiciaire,

Vu les articles 1675/17 § 3 et 19 du Code judiciaire

Nous, Fabian Lefebvre, Président de division du Tribunal du Travail
de Liège, division Dinant, assisté de Yohann Balzat, greffier.

Statuant sur pièces,

Prenons acte que le plan de règlement collectif de dettes a été respecté

Prononçons la clôture de la procédure en règlement collectif de dettes

En Conséquence,

Disons Pour Droit, par en application de l’article 1675/15 §§ 2 et 3
du Code judiciaire, que les créanciers ont renoncé à exiger la réactiva-
tion du cours des intérêts de retard, pénalités et autres frais de
procédure et qu’ils ne recouvriront le droit d’exercer individuellement
leur action sur les biens du débiteur pour la récupération de la partie
non acquittée de leurs créances qu’en cas de révocation de la remise de
dettes accordée par la présente décision de clôture, cette révocation
pouvant intervenir dans un délai de cinq ans après la fin du plan de
règlement amiable ou judiciaire;

Disons pour droit que les débiteurs du demandeur ne doivent plus
effectuer les paiements entre les mains du médiateur.

Taxons les frais et honoraires du médiateur à la somme de
489,50 euros et déclarons la présente taxation exécutoire contre la
médiation à concurrence de ce montant.

Autorisons le médiateur à restituer les fonds présents sur le compte
de la médiation au demandeur, après déduction de ses frais et
honoraires taxés ci-dessus.

Invitons le médiateur de dettes à procéder sur l’avis de règlement
collectif de dettes auprès du fichier central des avis, aux mentions
prescrites à l’article 1675/14 § 3 et 1390 quater § 2 du code judiciaire
(modifications en vigueur au 01/09/2013).

Invitons le médiateur à déposer au dossier les comptes clôturés de la
médiation

Déchargeons le médiateur de sa mission après avoir accompli ces
formalités.

Déclarons la présente ordonnance exécutoire par provision, nonobs-
tant tous recours et sans caution.

Fait, en notre cabinet, au palais de Justice à Dinant, le 05.06.2015.
(Signé) Y. Balzat, F. Lefevre
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